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TREATIES AND CONVENTIONS.

Treaty between the United States and certain powers for the arbitration
of pecuniary claims. Signed at Mexico, January 30, 1902, m}g'ﬁca-
tion advised qu/ the Senate, Jonuary 11, 1905; ratified by the Presi-
dent of the United States, January 28, 1905; ratification deposited
with the Mexican Government, February 10, 1905; proclaimed
March 24, 1905.

By tHE PrESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
A PROCLAMATION.

Whereas a Treaty of Arbitration for pecuniary claims between the
United States of America and the Argentine Republic, Bolivia, Color-
bia, Costa Rica, Chile, the Dominican Republic, Ecuador, El Salvador,
Guatemala, Haiti, Honduras, Mexico, Nicaragua, Paraguay, Peru and
Uruguay, was concluded and signed by their respective Plenipoten-
tiaries at the City of Mexico on the 30th day of January, 1902, the
original of which Treaty in the English, Spanish and French languages,

is word for word as follows:

Treaty of Arbitration for
Pecuniary Claims.

Their Excellencies the
Presidents of the Argentine
Republic, Bolivia, Colom-
bia, Costa Rica, Chili,
Dominican Republie, Ecua-
dor, El Salvador, the
United States of Ameriea,
Guatemala, Hayti, Hondu-
ras, the United Mexican
States, Nicaragua, Para-
guay, Peru and Uruguay,

Desiring that their re-
spective countries should
be represented at the Sec-
ond International Ameri-
can Counference, sent there-
to duly authorized to ap-
prove the recommenda-
tions, resolutions, conven-
tions and treaties that they
might deem convenient for

Tratado sobre reclamaciones
por daiios y perjuicios
pecuniarios.

Sus Excelencias el Presi-
dente de la Republica Ar-
gentina, el de Bolivia, el de
Colombia, el de Costa Rica,
el de Chile, el de la Repi-
blica Dominicana, el del
Ecuador, el de El Salvador,
el de los Estados Unidos
de América, el de Guate-
mala, el de Haiti, el de
Honduras, el de los Esta-
dos Unidos Mexicanos, el
de Nicaragua, el del Para-
guay, el del Perii y el del
Uruguay;

Deseando que sus paises
respectivos fueran repre-
sentados en la Segunda
Conferencia Internacional
Americana enviaron 4 ella,
debidamente autorizados
para aprobar las recomun-
daciones, resoluciones, con-
venciones v tratados que
juzgaren dtiles 4 los inte-

Traité pour le reglement par
décision arbitrale des Ré-
clamations de dommages
pécuniaires.

Leurs Excellences le
Président de la République
Argentine, celuide Bolivie,
celui de Colombie, celui
de Costa Rica, celui du
Chili, celui de la Répu-
bliqgue Dominicaine, celui
de I’Equateur, celui du Sal-
vador, celui des Etats-Unis
d’ Amérique, celui du Gua-
temala, celui d’Haiti, celui
de Honduras, celui des
Etats-Unis Mexicains,
celui de Nicaragua, celul
du Paraguay, celui du
Pérouetceluidel’ Uruguay,

Désirant que leurs pays
respectifs soient représentés
4 la Seconde Coniérence
Internationale Américaine,
¥y ont envoyé, diiment au-
torisés pour approuver
les recommandations, déci-
sions, conventions et traités
qu’ils jugeraient utiles aux
intéréts de I'Amérique,

January 30, 1902.

Preamble.

Contracting parties.
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Plenipotentiaries.

TREATY—CLAIMS ARBITRATION. Janvary 30, 1902.

the interests of America,
the following Delegates:

For the Argentine Repub-
lic.—Their Excellencies
Antonio Bermejo, Martin
Garcfa Méroun, Lorenzo
Anadon.

For Bolivin.—His Excel-
lency Fernando E. Gua-
challa.

For Colombia.—Their Ex-
cellencies Carlos Martinez
Silva, General Rafael
Reyes.

For Costa Rica.—His Ex-
cellency Joaquin Bernardo
Calvo. '

For Chili.—Their Excel-
lencies Alberto Blest Gana,
Emilioc Bello Codecido,
Joaquin Walker Martinez,
Augusto Matte.

For the Dominican Re-
public.—Their Excellencies
Federico Henriquez y
Carvajal, Luis  Felipe

Carbo, Quintin Gutierrez.

For Ecuador.—His Ex-
cellency Luis Felipe Carbo.

For El Salvador—Their
Excellencies Francisco A.
Reyes, Baltasar Estupinidn.

For the United States of
America.-——Their Excellen-
cies Henry G. Davis, Wil-
liam I. Buchanan, Charles
M. Pepper, Volney W. Fos-
ter, John Barrett.

For (Guatemala.—Their
Excellencies Antonio Lazo
Arriaga, Colonel Francisco
Orla.

For Hayti.—His Excel-
lency J. N. Léger.

For Honduras.—Their
Excellencies José Leonard,
Fausto D4vila.

For Mexico.—Their Ex-
cellencies Genaro Raigosa,
Joaquin D. Casasids, José
Lopez Portillo y Rojas,
Emilio Pardo, jr., Pablo
Macedo, Alfredo Chavero,
Francisco L. de la Barra,
Manuel Sinchez Midrmol,
Rosendo Pineda.

reses de la América, 4 los
siguientes Sefiores Delega-
dos:

Por la Argentina.—
Excmo. Sr. Dr. D. Antonio
Bermejo, Excmo. Sr. D.
Martin Garefa Mérou,
Excmo. Sr. Dr. D. Lorenzo
Anadén.

Por Bolivia.—Excmo. Sr.
Dr. D. Fernando E. Gua-
challa.

FPor Colombia.—Excmo.
Sr. Dr. D. Carlos Martfnez
Silva, Exemo. Sr. Gral.
D. Rafael Reyes.

Por Costa Rica.—Excmo.
Sr. D. Joaquin Bernardo
Calvo.

Por Chile.—Excmo. Sr.
D. Alberto Blest Gana,
Excmo. Sr. D. Emilio
Bello Codecido, Excmo. Sr.
D. Joaqufn Walker Mar-
tinez, Exemo. Sr. D. Au-
gusto Matte.

Por la Repitblica Domi-

micana.—Excmo. Sr. .
Federico Henrfquez y
Carvajal, Excmo. Sr. D.

Luis Felipe Carbo, Excmo.

Sr. D. Quintfn Gutiérrez.
Por Ecuador.—Excmo.

Sr. D. Luis Felipe Carbo.

Por El Salvador.—
Excmo. Sr. Dr. D. Fran-
cisco A. Reyes, Execmo. Sr.
D. Baltasar Estupinian.

Por los Estados Unidos de
América.—Excmo. Sr.
Henry G. Davis, Excmo.
Sr. William 1. Buchanan,
Excmo. Sr. Charles M.
Pepper, Excmo. Sr. Volney
W. Foster, Excmo. Sr. John
Barrett.

Por Guatemala.—Excmo.
Sr D. Antonio Lazo Arria-
ga, Excmo. Sr. Coronel D.

rancisco Orla.

Por Haiti.—Exemo. Sr.
Dr. D. J. N. Léger.

Por Honduras.—Excmo.
Sr. Dr. D. José Leonard,
Exemo. Sr. Dr. D. Fausto
Dévila.

Por Mérico—Excmo. Sr.
Lic. D. Genaro Raigosa,
Excmo. 8r. Lic. D. Joaquin
D. Casasiis, Excmo. Sr. Lic.
Pablo Macedo, Exemo. Sr.
Lie. D. Emilio Pardo, jr.,
Excmo. Sr. Lic. D. Aliredo
Chavero, Excmo. Sr. Lic.
D. José Lopez-Portillo y
Rojas, Exemo. Sr. Lie. D.
Francisco L. de la Barra,
Excmo. Sr. Lic. D. Manuel
Sdnchez Mdrmol, Excmo.
Sr. Lic. D. Rosendo Pineda.

Messieurs les Délégués sui-
vants:

Pour U Argentine.—Son
Excellence Antonio Ber-
mejo, Son Excellence Mar-
tin Garcia Mérou, Son Ex-
cellence Lorenzo Anadén.

Pour la Bolivie.—Son Ex-
cellence Fernando E. Gua-
challa.

Pour la Colombie.—Son
Excellence Carlos Martinez
Silva, Son Excellence Ra-
fael Reyes.

Pour Costa Rica.—Son Ex-
cellence Joaquin Bernardo
Calvo.

Pourle Chili.—Son Exeel-
lence Alberto Blest Gana,
Son Excellence Emilio
Bello Codecido, Son Excel-
lence Joaquin Walker
Martinez, Son Excellence
Augusto Matte.

our la_République Domi-
nicatne.—Son  Excellence
Federicoo Henriquez y
Carvajal, Son Excellence
Luis Felipe Carbo, Son Ex-
cellence Quintin Gutiérrez.

Pour I Equateur.—Son
Excellence uis  Felipe
Carbo.

Pour le Salvador.—Son
Excellence Francisco A.
Reyes, Son Excellence
Baltasar Estupinian. :

Pourles Etats- Unisd’ Amé-
rigue.—Son Excellence
Henry G. Davis, Son Ex-
cellence William I. Bu-
chanan, Son Excellence
Charles M. Pepper, Son Ex-
cellence Volney W. Foster,
Son Excellence John Bar-
rett.

Pour Guatemala.—Son
Excellence Antonio Lazo
Arriaga, Son Excellence
Francisco Orla.

Pour Haiti.—Son Excel-
lence J. N. Léger.

Pour  Honduras.—Son
Excellence José Leonard,
Spln Excellence Fausto D4-
vila.

Pour les Elats-Unis Mexi-
cains—Son Excellence Ge-
naro Raigosa, Son Excel-
lence Joaquin D. (asasts,
Son Excellence Pablo
Macedo, Son Excellence
Emilio Pardo (jr.), Son
Excellence Alfredo Cha-
vero, Son Excellence José
Lopez Portillo ¥ Rojas, Son
Excellence Francisco L. de
la Barra, Son Excellence
Manuel S.inchez Mirmol,
Son Excellence Rosendo
Pineda.



TREATY—CLAIMS ARBITRATION.

For Nicaragua. —His Ex-
cellency Luis F. Corea, His
Excellency Fausto Davila.

For Paraguny.—His Ex-
cellency Cecilio Baez.

For Peru.—Their Excel-
lencies Isaac Alzamora, Al-
berto Elmore, Manuel Al-
varez Calder6n.

For Uruguay.—His Ex-
cellency Juan Cuestas;

Who, after having com-
municated to each other
their respective full powers
and found them to be in
due and proper form, ex-
cepting those presented by
the representatives of Their
Excellencies the Presidents
of the United States of
America, Nicaragua ‘ang
Paraguay, who act ‘““a
referendum,’” have agreed,
to celebrate a Treaty to sub-
1nit to the decision of arbi-
trators Pecuniary Claims for
dam that have not been
settled by diplomatic chan-
nel, in the fo]flowing terms:

Art. 1. The High Con-
tracting Parties agree to
submit to arbitration all
claims for pecuniary loss or
damage which may be pre-
sented by their respective
citizens, and which can-
not be amicably adjusted
through diplomatic chan-
nels and when said claims
are of suflicient importance
to warrant the expenses of
arbitration.

Art. 2. By virtue of the
faculty recognized by Arti-
cle 28 of the Convention of
The Hague for the pacific
settlement of international
disputes, the High Con-
tracting Parties agree to
submit to the decision of
the permanent Court of Ar-
bitration established by
said Convention, all con-
troversies which are the
subject matter of the pres-
ent Treaty, unless both
Parties should prefer that
a special jurisdiction be or-
ganized, according to Arti-
ele 21 of the Convention
referred to.

If a case is submitted to
the Permanent Court of
The Hague, the High Con-
tracting Parties accept the
provisions of the said Con-
vention, in so far as they
relate to the organization
of the Arbitral Tribunal,
and with regard to the pro-

Por Nicaraguan.—Excemo.
Sr. D. Luis F. Corea,
Exemo. Sr. Dr. D. Fausto
Dévila.

Por el Paraguay.—
Excmo. 8r. D. Cecilio Baez.

Por el Pervi.—Excmo. Sr.
Dr. D. Isaac Alzamora.
Exemo. Sr. Dr. D. Alberto
Elmore, Excmo. Sr. Dr. D.
Manuel Alvarez Calderdn,

Por el Uruguay.—Excmo.
Sr. Dr. D. Juan Cuestas.

Quienes después de ha-
berse comunicado sus ple-
nos poderesy encontriadolos
en buena y debida forma,
con excepeién de losexhibi-
dos por los representantes
de S8. EE. el Presidente de
los Estados Unidos de
América, el de Nicaragua y
el del Paraguay, los cuales
obran ad referendum, han
convenido en celebrar un
Tratado para someter 4 la
decigion de drbitros las re-
clamaciones por dafios y
perjuicios pecuniarios que
no {myan sx%eo resueltas por
la via diplomética, en los
términos siguientes:

ARrt. 1°, Las Altas Par-
tes Contratantes se obli-
gan 4 someter i arbitraje
todas lasreclamaciones por
dafios y perjuicios pecunia-
rios, que sean presentadas
por sus ciudadanos respec-
tivos y que no puedan re-
solverse amistosamente por
la via diplomdtica, siempre
que dichas reclamaciones
sean de suficiente impor-
tancia para ameritar log
gastos del arbitraje.

Arr. 2°. En virtud de la
facultad que reconoce el
art. 26 de la convencién
de La Haya, para el arreglo
pacifico de los conflictos
internacionales, las Altas
Partes Contratantes con-
vienen en someter 4 la de-
cision de la Corte Perma-
nente de arbitraje, que
dicha Convencion estable-
ce, todas las controversias
que sean materia del pre-
sente Tratado, 4 menos que
ambas partes prefieran que
se organice una jurisdiccién
especial, conforme al art.
21 de la citada convencidn.

En caso de someterse d la
Corte Permanente de La
Haya, las Altas Partes Con-
tratantes aceptan los pre-
ceptos de la referida Con-
vencion, en lo relativo 4 la
organizacién del Tribunal
arbitral, respecto 4 los pro-
cedimientos 4 que éste haya

JANUARY 30, 1902.

Pour le Nicaragua.—Son
Excellence Luis F. Corea,
Son Excellence Fausto
Divila.

Pour le Paraguay.—Son
Excellence Cecilio Baez.

Pour le Pérou.—Son Ex-
cellence Isaac Alzamora,
Son Excellence Alberto
Elmore, Son Excellence
Manuel Alvarez Calderdn.

Pour P Uruguay.—Son
Excellence Juan Cuestas.

Lesquels, aprés g’étre
communiqué leurs pleins
pouvoirset les avoir trouvés
en bonne et due forme, 3
I’exception deceux exhibr's
par les représentants de
Leurs Excellences le Prsi-
dent des Ftats-Unis d’A-
mérique, celui du Nicara-
gua et celui du Paraguay,
qui agissent ad referendum,
ont convenu de conclure un
Traité pour soumettre i la
décision des arbitres les ré-
clamations de dommages
pécuniaires, dans les termes
suivants.

ARr. 1. Les Hautes Pa:-
ties Contractantes s’obli-
gent i soumettre 4 Parbi-
trage, toutes les réclama-
tions pour dommages et
pertes pécuniaires, qui se-
raient présentées par leurs
nationaux respectifs et qui
ne pourraient étre réglées 4
P’amiable, par la voie diplo-
matique pourvu que les
dites réclamations soient
suffisamment importantes
pour justifier les frais de
I’arbitrage.

Art. 2. En vertu de la
faculté que reconnait 1'ar-
ticle 26 de la Convention
de la Haye, pour le régle-
ment pacitique des conflits
internationaux, les Hautes
Parties Contractantes con-
viennent de soumettre i la
décision de la Cour Perma-
nente d’Arbitrage que la
dite Convention établit,
toutes les controverses qui
font’objet duprésent traité
4 moins que les deux Par-
ties ne préferent qu’il soit
organis¢ une juridiction
spéciale conformément i
Farticle 21 de la Conven-
tion précitée.

Dans le cas ol elles s'a-
dresseraient i la Cour Per-
manente de La Haye, les
Hautes Parties Contrac-
tantes acceptent les pré-
ceptes de la Convention
précitée, en ce qui a trait 3
Porganisation du Tribunal
Arbitral & la procédure 3
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Pecuniary claims to
be arbitrated.

Permanent court of
arbitration to decide,
Yol, 32, p. 1790.

Vol. 32, p. 1789.

Scope of tribunal
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States affected.

Vol. 32, p. 1779.

Special treaty pro-
vistons. P

Ante, p. 247.

Eftect and duration.

Ratification.

Signatures.

TREATY—CLAIMS ARBITRATION. JanNuary 30, 1902.

cedure to be followed, and
to the obligation to comply
with the sentence.

Art. 3. The present
Treaty shall not be obliga-
tory except upon those
States which have sub-
scribed to the Convention
for the pacific settlement
of international disputes,
signed at The Hague, July
29, 1899, and upon those
which ratify the Protocol
unanimously adopted by
the Republics represented
in the Second International
Conference of American
States, for their adherence
to the Conventions signed
at The Hague, July 29, 1899,

Art. 4. If, for any cause
whatever, the Permanent
Court of The Hague should
not be opened to one or
more of the High Contract-
ing Parties, they obligate
themselves to stipulate, in
a special Treaty, the rules
under which the Tribunal
shall be established, as
well as its form of proced-
ure, which shall take cog-
nizance of the questions re-
ferred to in article 1. of tKe
present Treaty.

Art. 5. This Treaty shall
be binding on the States
ratifying i, from the date
on which five signatory
governments have ratified
the same, and shall be in
force for five years. The
ratification of this Treaty
by the signatory States
shall be transmitted to the
Government of the United
States of Mexico, which
shall notify the other Gov-
ernments of the ratifica-
tions it may receive.

In testimony whereof
the Plenipotentiaries and
Delegates also sign the
present Treaty, and affix
the seal of the Second In-
ternational American Con-
ference.

Made in the City of Mex-
ico the thirtieth day of Jan-
nary nineteen hundred and
two, in three copies, written
in Spanish, English and
French, respectively, which
shall be deposited with the
Secretary of Foreign Rela-
tions of the Mexican United
States, so that certified cop-
ies thereof be made, in or-
der to send them through
the diplomatic channel to
the signatory States.

Forthe ArgentineRepublic,

Axtox10 BERMEJO.
~ORENZO ANADON.

de sujetarse y en cuanto 4
la obligacion de cumplir el
fallo.

Agrr. 3°. El presente Tra-
tado no serd obligatorio sino
para los Estados que hayan
subscrito la Convencion
para el arreglo pacifico de
los conflictos internacio-
nales, firmada en La Hayva
el 29 de julio de 1899, y
para los que ratifiquen el
Protocolo undnimemente
adoptado porlas Repiiblicas
representadas en la Segun-
da Conferencia Interna-
cional Americana, para la
adhesiénilasConvenciones
de 1a Haya.

ART. 4°. Siempre que por
cualquier motivo no llegue
4 abrirse 4 a.guna 6 4 algu-
nas de las Altas Partes Con-
tratantes la Corte Perma-
nente de la Haya, se obligan
4 consignar en un tratado
esFecial, las reglas conforme
4 las cuales se establecerd y
funcionard el Tribunal que
haya de conocer de las cues-
tiones 4 que se refiere el
art. 1° del presente Tra-
tado.

Apr. 5°. Este Tratado
serd obligatorio para los
Estados que lo ratifiquen,
desde la fecha en que cinco
gobiernos signatarios lo
hayan ratificado, y estard
en vigor durante cinco afios.
La ratificaciéon de este Tra-
tado por los Estados que lo
firmen, serd transmitida al
Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos, el cual
comunicard 4 los demds las
notas de ratificacién que
reciba.

En fe de lo cual los Pleni-
gotenciarios y Delegados

rman el presente Tratado
y ponen en él ¢l sello de la
Segunda Conferencia Inter-
nacional Americana.

Hecho en la Ciudad de
México, el dia treinta de
Enero de mil novecientos
dos, en tres ejemplares es-
critos en castellano, inglés
y francés, respectivamente,
los cuales se depositarin en
la Secretarfa de Relaciones
Exteriores del Gobierno de
los Estasdos Unidos Mexi-
canos, 4 fin de que de ellos
se saguen copias certifica-
das para enviarlas por la
via diplomdtica 4 cada uno
de los Estados signatarios.
PorlaReptiblica Argentina,

ANTONIO BERMEJO.
LoRENZO ANADON.

suivre et 4 D'obligation
d’exécuter la sentence.

ART. 3°. LeprésentTraité
ne sera obligatoire que pour
les Etats qui auraient signé
la Convention pour le re-
glement pacifique des con-
flits internationaux, signé
4 La Haye le 29 Juillet 1899
et pour ceux qui ratifie-
raient le Protocole adopté
4 Vunanimité par les Ré-
publiques représentées 4 la
Seconde Conférence Inter-
nationale Américaine, pour
Padhésion aux Conventions
de La Haye.

ART. 4°. Si pour un mo-
tif quelconque la Cour de-
La Haye ne s’ouvrait pas a
Tune ou a plusieurs des
Hautes Parties Contractan-
tes, elles g’obligent & con-
signer dans un traité spécial
les régles d’aprés lesquelles
sera établi et fonctionnera
le Tribunal qui devra con-
naitre des questions aux-
quelles se référe ’article 1°
du présent Traité.

ART. 5°. CeTraité seraob-
ligatoire, pour les Etats qui
leratifieraient, 4 compterde
la date ot cing des Gouver-
nements signataires 1’au-
ront ratifié, et il restera en
viguneur durant cinq ans.
La ratification de ce Traité
par les Etats qui le signe-
raient sera transmise au
Gouvernement des Etats
Unis-Mexicains qui com-
muniquera aux autres les
notes de ratification qu’il
recevrait.

En foi de quoi, les Pléni-
potentiaires et Délégués
signent le prégent Traité et
y apposent le sceau de la
Seconde Conférence Inter-
nationale Américaine.

Fait en la ville de Mexico
le trete Janvier mil neuf
cent deux en trois exem-
plaires écrits, respective-
ment, en espagnol, anglais
et frangais, lesquels seront
déposés au Ministére des
Affaires Etrangéres du
Gouvernement des” Etats
Unis-Mexicains afin d’en
faire des copies certifiées
pour étre envoyées par la
voie diplomatique & chaeun
des Etats signataires.

Pour la République Argen-
tine,
Axtoxio BerMEIO.
LoORENZO ANADON.



TREATY—CLAIMS ARBITRATION. Janvary 30, 1902.

For Bolivia,

FErNaxpo E. Gvua-

CHALLA.

For Colombia,

RArFAEL REYEs.

For Costa Rica,

J. B. Cavvo.

For Chili,

AvGusto MarTE.

Joaq. WALKER M.

EMiuio BeLro C.

For the Dominican Re-

public,

Fep. HeExriQUEz 1 Carg-

VAJAL.

For Ecuador, .

L. F. Carso.

For El Salvador,
Fraxcisco A. REvEs.
Bavrrasar EstopiNian.

For the United States of

America:

W. 1. BucHANAN.

CHARLES M. PePPER.

VoLNEY W. FosTER.
For Guatemala,

Francisco Orpa.

For Hayti,

J. N. LEcer.

For Honduras,

J. LERONARD.

F. DAviva.

For Mexico,

G. RAIGOSA.

Joaquin D. Casasus.

E. Parpo, jr.

Jost LoPEz PORTILLO Y

Roias.

PaBLo MAcCEDO.

F. L. DE LA BARRa.

ALFrREDO CHAVERO.

M. SANCHEZ MARMOL.

RoseENDO PINEDA.

For Nicaragua,

F. Divivra.

For Paraguay,

CeciLio Bagz.

For Peru,

MaxvEL ALvarez Car-

DERON.

ALBERTO ELMORE.

For Uruguay,

Juax CuEgsras.

Es copia del original que
na sido depositado en la
Secretarfa de Relaciones
Exteriores de los Estados
Unidos Mexicanos.

México, Marzo 15 de
1902.

El Ministro de Rela-
ciones Exteriores.

[sEaL] 1GNO. MARISCAL

And whereas it is provided-in its Article V that the said Treaty shall

Por Bolivia,

FErnanpo E. Gua-

CHALLA.

Por Colombia,

RaraeL REYEs.

Por Costa Rica,

J. B. Cavvo.

Por Chile,

Avcusto MATTE.

Joaq. WALKER M.

- Emivio BeLro C.

Por la Reptiblica Domini-

cana,

Fep. HeNriQUEZ 1 CAR-
. VAJAL.

Por Ecuador,

L. F. Carso.

Por El Salvador,
Francisco A. REYEs.
BaLTasar ESTUPINIAN.

Por los Estados Unidos de
América,

W. I. BucHANAN.

CraBLEs M. PEPPER.

VorLxey W. FosTER.
Por Guatemala,

Francisco OrLa.

Por Haiti,

J. N. LEGER.

Por Honduras,

J. LEONARD.

F. DAviLa.

Por México,

G. Raigosa.

Joaquin D. Casasts.

E. Paroo (jr.)

Jost LoOpPEz-PorTiLLo Y

Roaas.

PasrLo Macebpo.

F. L. pE LA BARRA.

ALFREDO CHAVERO.

M. SAxcAEZ MARMOL.

Rosexpo Pixepa.

Por Nicaragua,

F. DAviva.

Por Paraguay,

CeciLio BaEgz.

Por Perd,

MaNvEL ALvAREz CAL-

DERON.

ALBERTO ELMORE.

Por Uruguay,

Juan CrEesTtas.

Es copia del original que
ha sido depositado en el
Ministerio de Relaciones
Exteriores de los Estados
Unidos Mexicanos.

México, Marzo 15 de
1902.
El Ministro de Rela-

ciones Exteriores
[sEAL]  16XO. MARISCAL

Pour la Bolivie,

FErRnaANDO E.
CHALLA.

Pour la Colombie,
RaFakL RevEs.

Pour Costa Rica,

J. B. Cavvo.
Pour le Chili,

AvGrsto MATTE.

Joaq. WALKER M.

EmMivio Berro C.
Pourla République Domini-

caine,

Fep. HENRIQUEZ 1 CAR

VAJAL.

Pour I’ Equateur,

L. F. Carso.

Pour le Salvador,
Francisco A. REvEs.
BavrTasar EsTuPINiAN,

Pour les Etats Unis d’ Amé-

rique,

W. 1. BUCHANAN.

CHARLES M. PEPPER.

VoLney W, FoSTER.
Pour le Guatemala,

Francisco OrLa
Pour Haiti,

J. N. LéGer.

Pour Honduras,

J. LEONARD.

F. DAvira.

Pour le Mexique,

G. RA1GOSA.

Joaquin D. Casasts,

E. Parpo, jr.

Jost LoPez-PorTiLLO Y

Roaas.

PaBLo Macepo.

F. L. pE LA Bagrra.

ALFREDO CHAVERO.

M. SincHEZ MARMOL.

RoseNDO PINEDA.

Pour Nicaragua,

F. Diviva.

Pour le Paraguay,

Cecivio Bagz.

Pour le Pérou,

Ma~NveEL ALvArez CaL-

DERON.

ALBERTO ELMORE.

Pour !’ Uruguay,

Juax CoEsTas.

Es copia del original que
ha sido depositado en el
Ministerio de Relaciones
Exteriores de los Estados
Unidos Mexicanos.

México, Marzo 15 de
1902,

El Ministro de Rela-
ciones Exteriores.

[sEAL]  IGNO. MARISCAL

Gura-

Ratification.

be binding on the States ratifying it from the date on which five signa-
tory governments have ratified the same, and shall be enforced for five

years;

And whereas, the said Treaty was ratified by the United States of
America on January 28, 1905; by Guatemala on April 25,1902; by El
Salvador on May 19, 1902; by Peru on October 29, 1903, and by
Honduras on July 6, 1904;

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President

Proclamation,

of the United States of America, have caused the said Treaty to be
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made public, to the end that the same and every clause thereof may be
observed and fulfilled with good faith by the United States and the
citizens thereof.
In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the seal
of the United States to be affixed.
Done at the City of Washington this twenty-fourth day of March,
in the year of our Lord one thousand nine hundred and five,
[sEaL] and of the Independence of the United States of America,
the one hundred and twenty-ninth.
THEODORE ROOSEVELT
By the President:
ALVEY A. ADEE
Acting Secretary of State.



TREATY—PANAMA. Mayx 25, 1904.

Treaty between the United States and Panama for the mutual extradi-
tion of criminals. Signed at the City of Panama, May 25, 1904;
ratification advised by the Senate, January 6,1905; ratified by the

President, Jonuary 20, 1905; ratified by

wnama, May 25, 1904

ratifications exchanged at City of Panama, April 8, 1905; pro-

clawmed, May 12, 1905.

By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
A PROCLAMATION.

Whereas a Treaty between the United States of America and the
Republic of Panama providing for the mutual extradition of fugitives

from justice was concluded and si

tiaries at Panama on the twenty-fifth- day of May, one thousan

ed by their respective Plenigoten—

nin

hundred and four, the original of which Treaty, being in the English
and Spanish languages, is word for word as follows:

TREATY BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF
PANAMA, PROVIDING FOR THE EXTRA-
DITION OF CRIMINALS.

The United States of America
and the Republic of Panama4, being
desirous to confirm their friendly
relations and to promote the cause
of justice, have resolved to con-
clude a treaty for the extradition
of fugitives from justice between
the United States of America and
the Repu(})lic of Panam4, and ha;fle
appointed for that purposec the
fgfl)gwing Pleni tentia;‘ig: :—The
President of the United States
of America, William W. Russell,
Chargé d’Affaires ad interim of
the %nited States in Panama,
and the President of the Republic
of Panami, Toméis Arias, Secre-
tary of Government of Panamd.

Who, after having communi-
cated to each other their respec-
tive full powers, found in good and
due form, have agreed upon and
concluded the following articles:—

ArtIicLE 1.
The Government of the United

States and the Government of
the Republic of Panama mutually

TRATADO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y LA REPUBLICA DE PANAMA,
SOBRE EXTRADICION DE CRIMINALES.

Los Estados Unidos de America
y la Republica de Panami, de-
seando confirmar sus amistosas re-
laciones y promover la causa de la
justicia, han resuelto celebrar un
tratado para la extradicién de los
réfugos de la justicia entre los
Estados Unidos de America y la
Repiiblica de Panam4, y han nom-
brado al efecto los siguientes Ple-
nipotenciarios:—El Presidente de
los Estados Unidos de America, al
Seiior William W. Russell, En-
cargado de Negocios ad interim de
los Estados Unidos en Panama, y
el Presidente de la Republica de
Panamé, al Sefior Tomés Arias,
Secretario de Gobierno de Panamai.
Quienes, despuesde comunicarse
sus respectivos plenos poderes*
queencontraron en buena y debida
forma, han acordado y concluido
los siguientes articulos:—

ArTicuro 1.
El Gobierno de los Estados

Unidos y el Gobierno de la Re-
piblica de Panama convienen en
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Extraditable crimes.

Murder, etc.

Arson.
Robbery, ete.

Forgery, ete.

Counterfeiting.

Embezzlement,

TREATY—PANAMA. May 25, 1904.

agree to deliver up persons who,
having been charged with or con-
victed of any of the crimes and
offenses specified in the following
article, committed within the juris-
diction of one of the contracting
parties, shall seek an asylum or be
found within the territories of the
other: Provided, that this shall
only be done upon such evidence
of Criminality as, according to the
laws of the place where the fugi-
tive or person so charged shall be
found, would justify his or her
apprehension and commitment for
trial if the crime or offense had
been there committed.

ArricLe 11.

Extradition shall be granted for
the following crimes and of-
fenses:—

1. Murder, comprehending as-
sassination, parricide, infanticide
and poisoning.

Attempt to commit murder;
manslaughter, when voluntary.

2. Arson. :

3. Robbery, defined to be the
act of feloniously and forcibly tak-
ing from the person of another
money, goods, documents or other
Eroperty by violence or putting

im in fear; burglary.

4. Forgery, or the utterance of
forged papers; the forgery or fal-
sification of official acts of Gov-
ernmert, of public authorities, or
of courts of justice, or the utter-
ance of the thing forged or fal-
sified.

5. The counterfeiting, falsify-
ing or altering of money, whether
coin or paper, or of instruments of
debt created by national, state,
provinecial, or municipal govern-
ments, or of coupons thereof, or
of bank notes or the utterance or
circulation of the same; or the
counterfeiting, falsifying or alter-
ing of seals of state.

6. Embezzlement by public offi-
cers; embezzlement by persons
hired or salaried, to the detriment
of their employers; where in either
class of cases the embezzlement
exceeds the sum of two hundred
dollars; larceny.

entregarse mituamente las per-
sonas que, habiendo sido acusadas
6 condenadas por alguno de los
Crimenes 6 delitos especificados en
el articulo siguiente y cometidos
dentro de la jurisdiccién de una de
las partes contratantes, busquen
asilo 6 se encuentren en los terri-
torios de la otra; siempre que ello
se haga sblo en virtud de pruebas
tales de culpabilidad que segin las
leyes del lugar donde el protugo 6
la persona acusada se encuentre,
habria habido mérito para su apre-
hensién y enjuiciamiento, si alli
se hubiera cometido el crimen 6
delito.

Arricouro 11.

Se concederi la extradicién por
los siguientes crimenes y delitos:—

1. Homicidio, comprendiendo
el asesinato, parricidio, infanti-
cidio y envenenamiento; tentativa
de homicidio, homicidio impremed-
itado pero voluntario.

2. Incendio.

3. Robo, definido como acto de
uitar maliciosa y forzadamente
inero, bienes documentos G otra
ropiedad 4 otra persona, con vio-
encia § intimidacién en ella; robo

con fuerza en las cosas.

4. Falsificacién, 6 circulacién
de papeles falsificados; imitacién
6 falsificaci6n de documentos ofi-
ciales del Gobierno, de las autori-
dades piblicas 6 de los tribunales
de justicia, 6 la circulacién de la
cosa imitada 6 falsificada.

5. Eldelitodecontrahacer, falsi-
ficar 6 alterar monedas, sea de
metal 6 papel, de instrumentos de
crédito creados por el Gobierno
nacional, por el de un Estado,
Provincia 6 Municipalidad, 6 de
sus cupones, 6 de billetes de banco,
6 la emisibn 6 circulacién de los
mismos; 6 eldelito de contrahacer,
falsificar S alterar sellos del Estado.

6. Malversacién cometida por
empleados phblicos; malversacién
cometida por personas contratadas
6 asalariadas en detrimento de sus
patrones; siempre que enuna y otra
clase de casos la malversacion ex-
ceda de la suma de doscientos pesos
oro de los Estados Unidos; hurto.
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7. Fraud or breach of trust by
a bailee, banker, agent, factor,
trustee, or other person acting in
a fiduciary capacity, or director or
member or officer of any company,
when such act is made criminal
by the laws of both countries and
the amount of money or the value
of the property misappropriated is
not less than two hundred dollars.

8. Perjury; subornation of per-
jury.
9. Rape;abduction; kidnapping.

10. Wilful and unlawful de-
struction or obstruction of rail-
roads which endangers human life.

11. Crimes commited at sea.

(@) Piracy, by statute or by the
laws of nations.

(b) Revolt, or conspiracy to re-
" volt, by two or more persons on
board a ship on the high seas
against the authority of the master.

(¢) Wrongfully sinking or de-
stroying a vessel at sea, or attempt-
ing to do so.

(d) Assaults on board a ship on
the high seas with intent to do
grievous bodily harm.

12. Crimes and offenses against
the laws of both countries for the
suppression of slavery and slave
trading.

13. %ribery, defined to be the
giving, offering or receiving of a
reward to influence one in the dis-
charge of a legal duty.

Extradition is also to take place
for participation in any of the
crimes and offenses mentioned in
this Treaty, provided such partici-
pation may be punished, in the
United States as a felony, and in
the Republic of Panama by impris-
onment at hard labor.

Armicre II1.

Requisitions for the surrender
of fugitives from justice shall be
made by the diplomatic agents of
the contracting parties, or in the
absence of these from the country
or its seat of government, may he
made by the superior Consular
Officers.

7. Fraude 6 abuso de confianza
de un depositario, banquero,
agente, factor, tenedor de bienes
@ otra persona que obre en caric-
ter fiduciario, 6 de un director,
miembro 6 empleado de una com-
paifiia, cuando las leyes de ambos

aises declaran criminoso seme-
jante acto y el dinero 6 el valor de
los bienes defraudados no es infe-
rior 4 doscientos pesos oro de los
Estados Unidos.

8. Perjurio; instigacion 4 per-
jurar.

9. Rapto; violaci6n; sustraccion
de personas.

10. Destrucecién G obstruccién
voluntaria é ilegal de ferrocarriles,
poniendo en peligro la vida de
personas.

11. Delitos cometidos en el mar.

(o) Pirateria, segtin la ley 6 el
Derecho Internacional.

(b)) Motin & conspiracién para
amotinarse de dos 6 més personas
4 bordo de un buque en alta mar
contra la autoridad del] Capitan.

(¢) Sumersién 6 destruceién do-
losa de un buque en alta mar 6

‘tentativa de hacerlo.

(d) Atentados 4 bordo de un
buque en alta mar con el propésito
de causar dafio corporal grave.

12. Crimenes y delitos contra las
leyes de ambos paises relativas 4
la supresién de la esclavitud y 4 1a
trata de esclavos.

13. Soborno, definido como acto
de dar, ofrecer 6 recibir remune-
racién por ejercer influencia en el
desempeiio de funciones legales.

Tambien habrai lugar 4 la extra-
dicién por la participacion en cual-
quiera de los crimenes y delitos
mencionados en este Tratado, siem-
pre que dicha participacién sea
castigada, en los Estados Unidos
como una felonia, y en la Repd-
blica de Panamé, con presidio y
otras penas mayores.

Arricvro 111.

La demanda de entrega de proé-
fugos de la justicia, se hard por los
Agentes diplomiticos de las partes
contratantes, 4 si estuvieren au-
sentes del pais 6 de la residencia
del Gobierno, podrin hacerla los
funciénarios Copsulares superio-
res.
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Discharge on fail-
ure to make formal
requaisition in two
months,
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1f the person whose extradition
is requested shall have been con-
victed of a crime or offense, a duly
authenticated copy of the sentence
of the court in which he was con-
victed, or if the fugitive is merely
charged with a crime, a duly au-
thenticated copy of the warrant of
arrest in the country where the
crime has been committed, and of
the depositions or other evidence
upon which such warrant was is-

sued, shall be produced.

The extradition of fugitives un-
der the provisions of this Treaty
shall be carried out in the United
States and in the Republic of Pan-
amfl, respectively, in conformity
with the laws regulating extradi-
tion for the time being in force in
the state on which the demand for
surrender is made.

ArticLe IV.

‘Where the arrest and detention
of a fugitive are desired on tele-
graphic or other information in
advance of the presentation cf for-
mal proofs, the proper course in
the United States shall be to apply
to a judge or other magistrate au-
thorized to issue warrants of arrest
in extradition cases and present a
complaint on oath, as provided by
the statutes of the United States.

When, under the provisions of
this article, the arrest and deten-
tion of a fugitive are desired in the
Republic of Panamé4, the proper
course shall be to apply to the For-
eign Office, which will immediately
cause the necessary steps to be
taken in order to secure the pro-
visional arrest or detention of the
fugitive. The provisional deten-
tion of a fugitive shall cease and
the prisoner be released if a formal
requisition for his surrender, ac-
companied by the necessary evi-
dence of his criminality has not
been produced under the stipula-
tions of this Treaty, within two
months from the date of his pro-
visional arrest or detention.

Si la persona cuya extradicién se
solicita gubiere sido condenada por
! crimen 6 delito se exhibird una
copia debidamente autenticada de
la sentencia del tribunal que la
haya condenado, 6, si el préfugo
estuviere simplemente acusado del
crimen, se exhibird una copia
debidamentc autenticada de la or-
den de arresto expedida en el pais
donde se ha cometido el crimen; y
de las declaraciones G otras prue-
bas que han dado mérito 4 dicha
orden. :
La extradicién de préfugos en
virtud de las disposiciones de este
Tratado, se efectuari en los Esta-
dos Unidos y la Repablica de
Panami, respectivamente, de
acuerdo con las leyes que sobre
extradicion estuvieren entonces
vigentes en el Estado 4 quien
se dirija la solicitud de entrega.

Arricoro 1IV.

Si el arresto y detencién de un
préfugo se desearen por parte tele-
grifico 6 -de otro modo anticipin-
dose 4 la presentacién de las
pruebas formales, la via adecuada
en los Estados Unidos consistird
en dirigirse 4 un juez G otro
magistrado autorizado para librar
ordenes de arresto, en causas de
extradicién, y, en presentar una
guerella bajo juramento, segtn lo

isponen las leyes de los Estados
Unidos.

Cuando, en virtud de las pres-
cripciones de este articulo, el
arresto y detencién de un préfugo
se desearen en la Repiiblica de
Panam4, la via adecuada consistird
en dirigirse al Ministerio de Rela-
ciones Exteriores, el cual dispon-
drd inmediatamente que se den los
pasos necesarios para asegurar el
arresto 6 detencién provisional del
préfugo. La detencién provi-
sional del préfugo cesard y el preso
serd puesto en libertad si dentro
de dos meses contados desde la
fecha de su arresto 6 detencién
provisionales, no se hubiere for-
malizado, segin las estipulaciones
de este Tratado, la reclamacién de
su entrega acompaiiada de las prue-
bas necesarias de su culpabilidad.
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ArrICLE V.

Neither of the contracting par-
ties shall be bound to deliver up
its own citizens or subjects under
the stipulations of this Treaty.

ArTicLE V1.

A fugitive criminal shall not be
surrendered if the offense in re-
spect of which his surrender is
demanded be of a political charac-
ter, or if he proves that the requi-
sition for his surrender has, in
fact, been made with a view to try
or punish him for an offense of a
political character. No person
surrendered by either of the high
contracting parties to the other
shall. be triable or tried, or be
punished, for any political crime
or offense, or for any act con-

nected therewith, committed pre-.

viously to his extradition. If any
question shall arise as to whether
a case comes within the provisions
of this article, the decision of the
authorities of the government on
which the demand for surrender
is made, or which may have
granted the extradition, shall be
final.

ArTicLe VII.

Extradition shall not be granted,
in pursuance of the provisions of
this Treaty if legal proceedings or
the enforcement of the penalty for
the act committed by the person
claimed has become barred by
limitation, according to the laws
of the country to which the requi-
sition is addressed.

ArticLe VIII.

No person surrendered by either
of the high contracting parties to
the other shall, without his con-
sent, freely granted and publicly
declared by bim, be triable or tried
or be punished for any crime or
offense committed prior to his
extradition, other tham that for
which he was delivered up, until
he shall have had an opportunity
of returning to the country from
which he was surrendered.
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ArricurLo V.

Ninguna de las partes contra-
tantes estari obligada 4 entregar
4 sus propios ciudadanos en virtud
dedlas estipulaciones de este Tra-
tado.

ArticurLo VI.

No serd entregado el criminal
fugitivo si el delito con respecto al
cual se solicita su entrega, es de
cardcter politico, 6 si prueba que
la reclamacién de su entrega se ha
formulado en realidad con el abjeto
de enjuiciarlo 6 castigarlo por un
delito de cardcter politico. Nin-
guna persona entregada por una
de las altas partes contratantes 4
la otra, podra ser acusada 6 enjui-
ciada 6 castigada por algiin crimen
6 delito politico 6 por algin acto
relacionado con ellos, cometido con
anterioridad 4 su extradicién.
Dado que surgiere cualquiera cues-
tién acerca de sf un caso cae bajo
las disposiciones de este articulo,
seré definitiva la decisién que adop-
ten las autoridades del Gobernio 4
quien se ha dirigido la solicitud de
entrega 6 que haya concedido la
extradicién.

Articuro VII.

No se concederd la extradicién
de conformidad con las disposi-
ciones de este Tratado, si los pro-
cedimientos legales 6 la aplicacién
de la pena correspondienteal hecho
cometido por la persona reclamada,
hubieren quedado excluidos por
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de que ha sido extraida.
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ArticLe IX.

All the articles seized which are
in the possession of the person to
be surrendered at the time of his
apprehension, whether being the
proceeds of the crime or offense
charged, or being material as evi-
dence in making proof of the crime
or offense, shall, so far as practi-
cable and in conformity with the
laws of the respective countries,
be given up when the extradition
takes place. Nevertheless, the
rights of third parties with regard
to such articles shall be duly re-
spected.

ARrTICLE X.

If the individual claimed by one
of the high contracting parties, in
pursuance of the present Treaty,
shall also be claimed by one or
several other powers on account

of erimes or offenses committed

within their respective jurisdic-
tions, his extradition shall be
granted to the State whose de-
mand is first received: Provided,
that the government from which
extradition is sought is not bound
by treaty to give preference other-
wise.

ArticLe X1

The expenses incurred in the
arrest, detention, exaniination, and
delivery of fugitives under this
Treaty shall be borne by the State
in whose name the extradition is
sought: Provided, that the de-
manding government shall not be
compelled to bear any expense for
the services of such public officers
of the government from which
extradition is sought as receive a
fixed salary; and, provided, that
the charge for the services of such
public officers as receive only fees
or perquisites shall not exceed
their customary fees for the acts
or services performed by them had
such aets or services been per-
formed in ordinary criminal pro-
ceedings under the laws of the
country of which they are officers.

ArricvLo IX.

Todos los objetos secuestrados
que al tiempo de la aprehensién se
hallaren en poder de la persona
reclamada, ya sean fruto del cri-
men 6delito imputados 6 piezas que
puedan servirde pruebadel crimen
6 delito, deberan, en cuanto fuere

racticable y con arreglo 4 las
eyes de los respectivos paises,
entregarse al tener lugar la extra-
dicién. Sin embargo se respetarian
debidamente los derechos de terce-
Tos en orden 4 esos objetos.

ArricuLo X.

Si el individuo reclamado por
una de las altas partes contratantes
de conformidad con el presente
Tratado, fuere reclamado tambien
por una 6 varias otras potencias
en razébn de crimenes 6 delitos
cometidos dentro de sus respec-
tivas jurisdicciones, su extradicion
se concederi al Estado cuya solic-
itud se haya recibido primero,
siempre que el Gobierno de quien
se solicite la extradicién no esté
sujeto por tratado 4 dar preferen-
cia 4 otro.

ArTticvro XI.

Los gastos ocasionados por el
arresto, detencién, examen y en-
trega de los préfugos en virtud de
este Tratado, seran de cargo del
Estado en cuyo nombre se pida la
extradicion; siendo entendido que
el Gobierno solicitante no estari
obligado & hacer ningun desem-
bolso por servicio de los empleados
plblicos del Gobierno 4 quien se
pida la extradicién, que perciben
sueldo fijo; y bien entendido que el
gravamen por los servicios de los
empleados piblicos que solo pereci-
ben derechos 6 emolumentos, no
excederd el de sus aranceles acos-
tumbrados en los actos 6 servicios
ejecutados por ellos como si dichos
actos 6 servieios lo hubieran sido en
procedimientos criminales ordina-
rios 4 virtud de las leyes del pais del
cual son empleados.
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ArTicLe X1I.

The present Treaty shall take
effect on the thirtieth day after the
date of the exchange of ratifica-
tions, and shall not operate retro-
actively. The ratifications of the
present Treaty shall be exchanged
at Washington or at Panami as
soon as possible, and it shall remain
in force for a period of six months
after either of the contracting
Governments shall have given no-
tice of a purpose to terminate it.

In witness whereof, the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the above articles, both in the
English and Spanish languages,
andg have hereunto affixed their
seals.

Done in duplicate at the city of
Panam4 on the twenty fifth day of
May in the year of our Lord nine-
teen hundred and four.

W. W. RusseLL. [sEAL.]
Tomas Arias. [sEAL.]

Arricuro XII.

El presente Tratado empezari 4
regir el trigesimo dia despues de
la fecha en que se hayan canjeado
las ratificaciones y no tendr efecto
retroactivo. Las ratificaciones del
presente Tratado se canjearin en
Washington 6 en Panami tan
pronto como sea posible, y éste
permanecerd en vigor hasta seis
meses después que cualquiera de
los Gobiernos contratantes haya
notificado al otro su intencién de
ponerle término.

En fe de lo cual los respectivos
Plenipotenciarios han firmado los
articulos precedentesen losidiomas
inglés y espafiol, y puesto al pié
sus sellos.

Hecho por duplicado en la ciu-
dad de Panam4 4 los veinte y cinco
dias del mes de Mayo del afio del
Sefior de mil novecientos cuatro.

ToMas ARiAs [sEAL]
W. W. RussgLL [SEAL]

And whereas the said Treaty has been duly ratified on both parts and

the ratifications of the two governments were exchanged in the City
of Panama on the eighth day of April, one thousand nine hundred and
five;

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Treaty to be
made public, to the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citzens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
Seal of the United States of America to be aflixed.

Done at the City of Washington, this twelfth day of May in the year
of our Lord one thousand nine hundred and five, and of the Independ-
ence of the United States of America the one hundred and twenty-
ninth.

[sEAL.]
By the President:

Fraxcis B. Loomis
Acting Secretary of Stats.

Turopore RoOSEVELT
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August9,1904.  Treaty between the United States and the Republic of Haiti for the
mutual extradition of criminals. Signed at Washington, August 9,

Contracting parties.

Plenipotentiaries.

persons charged

1904; ratification advised by the Senate, December 16, 190); ratified

byt

President, June 17, 1905, ratified by Haiti, August 25, 1904;

ratifications cxchanged at Washington, June 28, 1905; proclaimed,

June 28, 1905.

BY ™ PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
A PROCLAMATION.

Whereas a Convention between the United States of America and
the Republic of Haiti providing for the mutual extradition of fugitives
from justice was concluded and signed by-their respective Plenipo-
tentiaries at Washington, on the ninth day of August, one thousand
nine hundred and four, the original of which Convention, being in the
. English and French languages is word for word as follows:

‘The United States of America
and the Republic of Haiti, wish-
ing to insure the proper adminis-
tration of justice, have resolved to
conclude a treaty for the purpose
of mutually surrendering persons
who, being charged with one of
the crimes hereinafter specified, or
having been sentenced for one of
these crimes, shall, by flight, have
escaped judicial prosecution or the
consequences of their sentence.

- Tothis end they have appointed
their Plenipotentiaries, to wit:

The President of the United
States of America, John Hay, Sec-
retary of State of the United States
of America; and,

The President of the Republic
of Haiti, Mr. J. N. Léger, Envoy
Extraordinary and Minister Plen-
ipotentiary of Haiti at Washing-
ton;

Who, after having communi-
cated their respective full powers,
found in good and due form, have
agreed on the following articles:

ArticLE 1.

Reciprocal delivery  The High Contracting Parties

agree to deliver up to their re-
spective justice, persons who, be-

Les Etats-Unis  Amérique et la
République d’Haiti, voulant assu-
rer la bonne administration de la
justice, ont résolu de conclure un
traité a leffet de se livrer mutu-
ellement les individus qui, étant
accusés d’un des crimes ci-aprés
spécifiés ou qui ayant été condam-
nés & raison %l’un de ces crimes, se
seraient soustraits par la fuite aux
poursuites judiciaires ou aux con-
séquences de la condamnation.

A ce propos ils ont nommé leurs
plénipotenciaires, savoir:

Le Président des Etats-Unis

. @’Amérique, Monsieur John Hay,

Secrétaire d’Etat des Etats-Unis
d’Amérique; et, ,

Le President de la République
d’Haiti, Monsieur J. N. Léger,
Envoyé Extraordinaire et Ministre
Plénipotentiaire d’Haiti & Wash-
ington;

Lesquels, aprés s’étre communi-
qué leurs pleins pouvoirs respectifs
trouvés en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants:

! ArricLe .

Les Hautes Parties Contrac-
tantes s’engagent i livrer 4 leur
justice respective les personnes
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ing accused or convicted of any of
the crimes hereinafter enumer-
ated, committed within the limits
of jurisdiction of the demanding
party, shall have afterwards taken
refuge or shall be found in the
territory of the other; provided,
that this shall only be done upon
such evidence of criminality as,
according to the laws of the place
where the fugitive or person so
charged shall be found, would jus-
tify his apprehension and commit-
ment for trial if the crime or of-
fense had been there committed.

ArTIiCcLE 11.

The crimes for which extradi-
tion shall be granted are the fol-
lowing:

1. Murder (including assassina-
tion, parricide, infanticide, poison-
ing, and voluntary manslaughter.)

2. Counterfeiting of money,
either coin or paper; utterance or
circulation of counterfeit or al-
tered money; introduction of coun-
terfeit or altered money into the
territory of one of the Contract-
ing Parties.

3. Counterfeiting of any securi-
ties issued by one of the Contract-
ing Parties, of bonds or coupons of
the public debt, of bank notes or
other instruments of credit author-
ized by law; utterance, use, or in-
troduction, in the territory of one
of’ the Parties, of the aforemen-
tioned counterfeit or falsitied se-
curities or notes.

4. Forging of public or pri-
vate documents; use of forged
documents.

5. Larceny; robbery, or that
which corresponds to the crime

rovided for and punished by the
aws of Haiti as theft committed
with arms in hand or by violence
or threats, or on the public high-
ways; burglary, or that which cor-
responds to the crime provided for
and punished by the laws of Haiti
as theft committed by breaking or
climbing into, or using false keys,
or at night in a place inhabited or
used as a dwelling.

6. Embezzlement by public offi-
cers or by persons hired or sala-

qui, accusées de quelqu’un des
crimes ou condamnées pour quel-
qu’un des crimes ci-aprés énumé-
rés commis dans ’étendue de la
juridiction de la Partie requérante,
se seront ensuite réfugides ou
auront été trouvées sur le terri-
toire de autre; pourvu que, selon
les lois du pays ol les personnes
ainsi accusées ou condamnées au-
ront été trouvées, les preuves du
crime soient telles qu’elles auraient
justifié leur prise de corps et leur
mise en jugement si le crime ou le
délit y avait été commis.

ArTIicLE I1.

Les crimes pour lesquels Pextra-
dition doit étre accordée sont les
suivants:

1°. Meurtre (assassinat, parri-
cide, infanticide, empoisonnement,
et homicide volontaire);

2°. Contrefaction des monnaies,
soit métalliques, soit papier; émis-
sion ou mise en circulation de la
fausse monnaie ou de la monnaie
altérée; introduction de la fausse
monnaie ou de la monnaie altérée
sur le territoire de 'une des Par-
ties Contractantes;

3°. Contrefaction de tous effets
émis par Pune des Parties Con-
tractantes, des titres ou coupons
de la dette publique, des billets de
Banque ou autres instruments de
crédit autorisés par la loi; émis-
sion, usage ou introduction sur le
territoire de I’'une des Parties, des
sus-dits effets ou billets contrefaits
ou falsifiés;

4°. Fauxenécriture publique ou
privée; usage de faux;

5° Vol; ‘“‘robbery” ou ce qui
correspond au crime prévu et puni
par les lois haitiennes comime vol
commis soit & main armée, soit
avec violence ou menaces, soit dans
les chemins publics; ‘*burglary”
ou ce qui correspond au crime
prévu et puni par les lois haiti-
ennes comme vol avee effraction,
escalade, fausses clefs, ou commis
la nuit dans un lieu habité ou ser-
vant a habitation;

6°. Détournement pratiqué par
des officiers publics ou par des
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ried, to the detriment of their
employers; provided, that the
amount of money or value of the
property embezzled is not less than
two hundred dollars.

7. Arson; destruction of rail-
ways, bridges, tramways, vessels,
public edifices or other buildings,
endangering human life.

8. Perjury; subornation of per-
jury; bribery, defined to be the
giving, offering or receiving of a
reward to influence one in the dis-
charge of a legal duty.

9. Rape.

10. Bigamy.

11. Kidnapping of minors.

12. Piracy, as defined by statute
or international law.

ArmicLe 11,

Extradition shall also be granted
for the attempt to commit one
of the crimes above enumerated,
and against any accomplice of
these crimes or attempts at crimes,
when such complicity and attempt
are punishable by the laws of the
Party demanding the extradition.

ArticLE IV.

Neither of the Contracting Par-
ties shall be obliged to deliver up
its own citizens.

ArticLe V.

If the person claimed is under
prosecution, either in the United
States or Haiti, for any other crime
than that upon which the demand
for extradition is based, the extra-
dition shall be postponed until the
judgment is pronounced, and, if
the person is convicted, until the
sentence imposed is fully served
or remitted.

The extradition may also be

stponed when the person claimed
1s being prosecuted for a civil of-
fense in the country of which the
demand is made. In this case it
will not take place until after the
execution of the judgment or the
remission of the penalty.

personnes prises 4 gages ou sala-
riées au détriment de leurs patrons;
pourvu que la valeur des objets
détournés ne soit pas moins de
deux-cents dollars;

7°. Incendie; destruction de
chemins de fer, de ponts, de tram-
ways, de navires, d’édifices pub-
lics, ou de toutes autres construc-
tions, quand des vies humaines
auront été mises en péril;

8°. Faux témoignage; suborna-
tion de témoins; corruption ou
Pacte de donner, d’offrir ou de

‘Tecevoir une récompense pour in-

fluencer P’accomplissement d’un
devoir imf)osé par la loi;

9°. Viol;

10°. Bigamie;

11°. Enlévement de mineurs;

12°, Piraterie, telle qu’elle est
définie par la loi ou par le Droit
International.

ArricLe IIIL.

L’extradition doit étre aussi ac-
cordée pour tentative de commet-

tre 'un des crimes précédemment

énumérés et contre tout complice
de ces crimes ou tentatives de
crimes, lorsque la complicité, ainsi
que la tentative, est punie par les
lois de la Partie qui demande
Pextradition.

ArticLE TV.

Aucune des Parties Contrac-
tantes ne sera tenue de délivrer
ses propres citoyens.

ArriCLE V.

Si la personne réclamée est sous
le coup d’une instruction judiciaire
soit aux Etats-Unis, soit i Haiti.
pour tout autre crime que celui

ui a motivé la demande d’extra-

ition, il sera différé i extradition
jusqua ce que le jugement soit

rononcé, et, s’il y a condamnation,
Jusqud ce que la peine infligée
soit entiérement subie ou remise.

L’extradition pourra étre aussi
différéequand la personne réclamée
est, dans ’Etat requis, 'objet d’une
poursuite & fin d’emprisonnement
civil. Elle n’aura, dans ce cas,
lieu qu'aprés exécution du juge-
ment ou remise de la condamna-
tion.
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ArticLE VI

A fugitive who shall have been
claimed at the same time by two
or more States, shall be delivered
up to the State which has first pre-
sented its demand; provided, that
the government from which extra-
dition is sought is not bound by
treaty to give preference other-
wise. :

ArTIicLE VII.

The provisions of the present
treaty shall not apply to offenses
of a political character.
sassination or poisoning of the
head of a government, or any
other attempt against the life of
the head of a government, shall
not be considered as a crime of a
political character. ’

A person whose extradition
shall have been nted on ac-
count of one of the crimes men-
tioned in Article II of this Con-
vention shall not, in any case, be
tried for a political offense or for
an act connected with a political
offense committed prior to the de-
mand for extradition, unless such
person has had abundant oppor-
tunity to quit the country during
the month following that in whic
he was set at liberty either asa re-
sult of acquittal, expiration of his
sentence, or pardon.

ArricLe VIII.

A person surrendered cannot,
without the consent of the State
which has granted the extradition,
be detained or tried in the State
which bhas obtained his extradi-
tion, for any other crime or causes
than those which have given rise
to the extradition. This stipula-
tion does not apply to crimes com-
mitted subsequently to the extra-
dition.

However, a person who has had
ample opportunity to quit the
country which has obtained his
extradition, and who shall be
found there a month after his re-
lease .by acquittal, the expiration
of his sentence, or pardon, may
be arrested and tried, without the

The as-

ArTicLE V1.

Le fugitif qui aura été en méme
temps réclamé par deux ou plu-
sieurs Etats sera livré a4 I'Etat
dont la demande aura été présen-
tée la premiére, 4 moins que I’Etat
auquel la demande est adressée ne
soit obligé par Traité accorder la
préférence a 'une des Parties ré-
clamantes.

ArticLE VII.

Les dispositions du présent
Traité ne s'appliqueront pas aux
infractions ayant un caractére
politique.

L’assassinat, ’empoisonnement
d’un chef d’Etat, ou tout autre
attentat contre la vie d’un chef
d’Etat, ne sont point considérés
comme des crimes ayant un carac-
tére politique.

Une personne dont Pextradition
aura été accordée pour Pun des
crimes énumérés a I'article 11 de la
présente Convention, ne pourra,
en aucun cas, étre jugée pour un
fait politique ou pour un faitayant
rapport i un acte politique commis
avant la demande d’extradition, 4
moins qu’elle n’ait eu pleine lati-
tude de quitter le pays durant le
mois qui suit sa mise en liberté par
suite d’acquittement, d’expiration
de peine ou de pardon.

ArticLE VIII.

Une personne rendue ne peut
8tre, sans le consentement de I'Etat
qui aaccordé 'extradition, détenue
ou jugée, dans I'Etat qui a obtenu
son extradition, pour un autre
crime ou pour d’autres causes que
ceux qui ont motivé 'extradition.

Cette stipulation ne s’applique
pas aux crimes commis posté-
rieurement a Pextradition.

Cependant la personne qui au-
rait pleine latitude de quitter ie
pays avant obtenu son extradition
et qui y serait trouvée un mois
apres sa muse en liberté par suite
d’acquittement, d’expiration de
peine ou de pardon, pourra étre
arrétée et jugée, sans le consente
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consent of the State which has
granted the extradition, for other
crimes than those which have
given rise to the demand for ex-
tradition,

ArTticLE IX..

Where the arrest and detention
of a fugitive in the United States
are desired on telegraphic or other
information in advance of the

presentation of the formal proofs,

complaint on oath, as provided by
the statutes of the United States,
shall be made by an agent of the
Haitian Government, before a
judge or other magistrate author-
1zed to issue warrants of arrest in
extradition cases. .

In Haiti the diplomatic or con-
sular agent of the United States
shall address, through the Minis-
try of Foreign Relations, a com-
plaint to the government commis-
sioner or any other magistrate
authorized to issue warrants of
commitment. The provisional ar-

rest and detention of a fugitive -

shall cease and the prisoner be re-
leased if a formal requisition for his
surrender, accompanied by the
necessary evidence of criminality,
has not been produced under the
stipulations of this Convention
within sixty days from the date
of his arrest.

ARTICLE X.

Every demand for extradition
shall be made through the dip-
lomatic agents of the High Con-
tracting Parties. In case of
absence or impediment of these
agents, the démand may be pre-
sented by the consuls. This de-
mand shall be acted on in con-
formity with the laws of each of
the Parties. Nevertheless, if the
person demanded has already been
sentenced for one of the crimes
hereinbefore enumerated, the
requisition shall be merely accom-
panied by the sentence, duly cer-
tified by the competent authority
of the State demanding the extra-
dition.

ment de PEtat qui avait accordé
Pextradition, pour des crimes au-
tres que ceux qui avaient motivé
la demande d’extradition.

ArticLE IX.

Quand ’arrestation et la déten-
tion d’un fugitif seront demandées
aux Etats-Unis sur requéte télé-
graphique ou autre précédant la
présentation des preuves formelles
une plainte sous serment, comme
Pexigent les statuts des Etats-
Unis, sera faite par un agent du
Gouvernement haitien pardevant
un juge ou tout autre magistrat
autorisé 4 émettre des mandats
d’arrét dans les cas d’extradition.

A Haiti, Pagent diplomatique
ou consulaire des Etats-Unis adres-
sera, par 'intermédiaire du Minis-
tére des Relations Extérieures, une -
plainte au Commissaire du Gou-
vernement ou a tout autre magis-
trat autorisé 4 émettre des mandats
de dépot.

‘L’arrestation et la détention pro-
visoires du fugitif prendront fin et
le prisonnier sera mis en liberté si
la demande formelle de son extra-
dition, accompagnée des preuves
nécessaires du crime, n’a pas été
faite conformément aux stipula-
tions de la présente Convention et
dans les soixante jours de la date
de I’'arrestation.

ArrIcLE X.

Toute demande d’extradition
sera faite par Dentremise des
agents diplomatiques des Hautes
Parties ntractantes. En cas
d’absence ou d’empéchement de
ces agents, la demande pourra
étre présentée par les Consuls.

Cette demande sera instruite
conformément aux lois de chacune
des Parties.

Néanmoins s’il s’agit d’une per-
sonne déjd condamnée pour I'un
des crimes précédemment énumé-
Tés, la réquisition sera seulement
accompagnée du jugement de con-
damnation diment certifié par
Pautorité compétente de I'Etat
qui réclame P’extradition.
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ArticLE XI.

In the investigation which they
may have to m§ke, according to
their own laws, the authorities of
the State of which the demand is
made who are qualified to decide
on the demand for extradition,
shall admit as entirely valid evi-
dence all depositions or declara-
tions of witnesses coming from the
other State, or copies thereof, and
warrants issued, provided these

documents are signed or certified

by a competent magistrate or
officer of the State making the
demand.

ArricLe XII.

The objects found in the posses-
sion of the fugitive and which
were obtained by the perpetration
of the crime with which he is
charged, or which may serve to
prove his crime, shall be seized at
the time of his arrest and delivered
together with his person to the
party demanding the extradition.
Nevertheless, the rights of third
persons to the articles so found
shall be respected.

ArTicLe XI1II.

The expenses of detention, pro-
cedure, and delivery, incurred in
virtue of the preceding articles,
shall be borne by the (i,emanding
Party. Itisagreed, however, that
the State making the demand shall
have nothing to pay to the officers
of the State to which the demand
is addressed who receive tixed sal-
aries; officers who, having no fixed
salary, receive fees, shall not de-
mand any other fees than those
generally charged in ordinary
criminal procedures.

ArTticLe XIV.

The stipulations of the present
treaty are applicable to the insular
possessions of the United States.
In this case the demand shall be
addressed to the Governoror prin-
.cipal authority of the possession
by the consul of Haiti.

Aveust 9, 1904.

ArricLe XI.

Dans Tinstruction qu’elles peu-
vent avoir & faire, suivant leur
législation propre, les autorités
qui, dans DIEtat requis, auront
qualité pour décider sur la de-
mande d’extradition admettront
comme preuve entiérement valide
toutes les dépositions ou déclara-
tions de témoins provenant de
Pautre Etat, copies de ces dernié-
res et les mandats émis, pourvu
que ces documents soient signés
ou certifiés par un magistrat ou
un officier compétent de PEtat qui
fait la demande d’extradition.

ArTicLe XII.

Tous les objets trouvés en la
possession du fugitif et qui pro-
viennent de la perprétration du
crime dont il est accusé ou qui
peuvent servir i prouver ce crime,
seront saisis lors de son arrestation
et remis avec sa personne 4 la Par-
tie qui fait la demande d’extradi-
tion.

Néanmoins les droits que des
tiers pourraient avoir sur ces objets
seront respectés.

ArricLe XIII

Les frais de détention, de pro-
cédure et de remise, faits en vertu
des articles précédents, seront & la
charge de la Partie demanderesse.

Il est cependant convenu que
PEtat qui fait la demande n’aura
rien 4 payver aux fonctionnaires
de VEtat auquel la demande est
adressée et qui regoivent des ap-
pointements fixes; les fonction-
naires qui, n’ayant pas d’appointe-
ments fixes, recoivent des frais, ne
pourront pas réclamer des frais
autres que ceux généralement per-
¢us dans les procédures criminelles
ordinaires.

ArTIicLE X1V,

Les stipulations du présent
Traité sont applicables aux pos-
sessions insulaires des Etats-Unis.
En ce cas la demande d’extradi-
tion est adressée au Gouverneur
ou i la principale autorité de la
possession par le Consul d’Haiti.

2863

Evidence required.

Di
Se1ze

1 of articles
with person.

Expenses. V

Applieable to Unit-
ed States insular pos-
sessions.



2864

Effect.

Exchange of ratifi-
cations.

Exchange of ratifi-
cations.

TREATY—HAITI. Avucusr 9, 1904.

ArTicLE XV.

The present treaty shall remain
in force umtil it is denounced; it
shall cease to bind the Parties six
months after one of them shall
have notified its intention to ter-
minate it.

ArTicLe XVI.

The present treaty shall be ap-
proved and ratified by the com-

tent authority of each of the

igh Contracting Parties, and the
ratifications shall be exchanged at
Washington as soon as possible.

In witness whereof, the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the foregoing articles, and have
affixed their seals.

Done in duplicate at Washing-
ton, in English and French, this
ninth day of August, nineteen
hundred and four. .

ArTicLe XV.

Le présent Traité restera en vi-
gueur jusqu’a ce qu’il soit dénoncé;
il cessera de lier les Parties six
mois aprés que 'une d’elles aura
notifié son intention d’y mettre tin.

ArTticLE XVI.

Le présent Traité sera apprové
et ratifié par Pautorité compétente
de chacune des Hautes Parties
Contractantes; et les ratifications
seront échangées 4 Washington
aussitdt que possible.

En foi de quoi, les Plénipoten-
tiaires respectifs ont signé les arti-
cles ci-dessus, et y ont apposé leurs
sceaux.

Fait & Washington, en double
original, en anglais et en franeais,
ce jour, le neuf aofit, mil neuf-
cent-quatre.

Joax Hay  [sEaL.]
J. N. LkeER [sEAL.]

And whereas the said Convention has been duly ratified on both

parts, and the ratifications of the two governments were exchanged in
the City of Washington, on the twenty-eighth day of June, one thou-
sand nine hundred and five;

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Convention to
be made public, to the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In testimony whereof, 1 have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed. .

Done at the City of Washington, this twenty-eighth day of June,
in the year of our Lord one thousand nine hundred and
five, and of the Independence of the United States of
America the one hundred and twenty-ninth.

ThHEODORE ROOSEVELT

[sEAL]

By the President:
Hegrserr H. D. PEIRCE
Acting Secretary of State.
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Treaty between the United States and Norway amending the extradition
treaty of June 7, 1893, between the two countries. Signed at Wash-
ington, December 10, 1904, 7'ajé'ﬁcation advised by the Senate, Jan-
uary 6, 1905; ratified by the Fresident, April 1, 1905; ratified by
Sweden and Norway, February 3, 1905; ratifications exchanged at
Washington, April 4}, 1905, proclaimed, April 6, 1905.

By tHE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
A PROCLAMATION.

Whereas a Treaty between the United States of America and His
Majesty the King of Sweden and Norway amending the last paragraph
of Article IT of the Treaty of Extradition between the United States
and Norway, concluded June 7, 1893, was concluded and signed by
their respective Plenipotentiaries at Washington on the tenth day of
December, one thousand nine hundred and four, the original of which

Treaty, being in the English and Norwegian languages is word for

word as follows:

Whereas the Kingdom of Nor-
way has enacted a new penal code,
taking effect January 1, 1905, by
which the penalty of imprison-
ment at hard labor is abolished,
the United States of America and
His Majesty the King of Sweden
and Norway have deemed it expe-
dient to conelude a treaty amend-
ing, in this respect, the treaty of
extradition concluded between the
same High Contracting Parties on
June 7, 1893, and have appointed
for that purpose the following
Plenipotentiaries:

The President of the United
States of America, John Hay,
Secretary of State of the United
States of America; and

His Majesty the Kin7g of Sweden
and Norway, J. A. W. Grip, His
Majesty’s Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary to
the United States of America;

Who, after having communi-
cated to each other their respective
full powers, found in good and

Da der i kongeriget Norge er
udferdiget en ny straffelov, som

treeder tkraft 1 januar 1905, ved -

hvilken strafarten strafarbeide er
afskaffet, har Amerikas Forenede
Stater og Hans Majestaet Kongen
af Sverige og Norge anseet det
tjenligt at slutte en traktat, som
under hensyn hertil endrer ud-
leveringstraktaten sluttet mellem
de samme hoie kontraherende

arter den 7 juni 1893, og har i

det oiemed udnevnt félgende
hefuldmegtigede:
Amerikas Forenede Staters

President, John Hay, Amerikas

Forenede Staters Statssecretair:
og

Hans Majestet Kongen af
Sverige og Norge, J. A, W,

Grip, Hans Majestet’s Envoyé
Extraordinaire og Ministre Pleni-
potentiaire i Amerikas Forenede
Stater;

som efter at have meddelt hinan-
den sine respektive fuldmagter,
der fandtes i god og tilborlig
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due form, have agreed upon and
concluded the following articles:

ArTICcLE 1.

The last paragraph of Article 11
of the Treaty of Extradition, con-
cluded June 7, 1893, between the
United States of America and His

"Majesty the King of Sweden and

ﬁccessories. b
ew paragraph,
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Norway, is hereby amended, to
take effect on January 1, 1905, by
striking out, after the word *‘ Nor-
way,” the words ‘‘by imprison-
ment at hard labor,” and inserting
in their place ‘“‘by a higher pen-
alty than imprisonment for three
months.” ’ .
The paragraph in question shall
then read, as amended:
‘‘Extradition is also to take
place for participation in any of
the crimes and offenses mentioned
in this Treaty, provided such par-
ticipation may ge punished in the
United States as a felony, and in
Norway by a higher penalty than

imprisonment for three months.”

"ArTicLE I1.

The ratifications of the present
treaty shall be exchanged as soon
as possible, and it shall remain in
force as long as the Treaty of
Extradition hereby amended, and
shall be terminable on the same
notice.

In witness whereof, the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the above articles, both in the
Enflish and Norwegian languages,
and have hereunto affixed their
seals,

Done in duplicate at the City of

Washington, this tenth day of-

December, one thousand nine
hundred and four, )

Jou~x Hay

J. A. W. Grrr.

DeceMar 10, 1904.

orden, er bleven enige. om og har
afsluttet {olgende artikler:

ArtikKEL I.

Sidste afsnit af artikel II i ud-
leveringstraktaten, afsluttet 7 juni
1893 mellem Amerikas Forenede
Stater og Hans Majesteet Kongen
af Sverigeog Norge,bliver herved,
at regne fra 1 januar 1905, ;endret
saaledes, at efter ordet ‘‘ Norge”
udgaar ordene ‘““med strengere
straf end feengsel,” og at der isted-
et indssttes “° med hoiere straf end
feengsel i tre maaneder.”

Det omhandlede afsnit skal der-
efter, saaledes ®ndret, lyde:

“Udlevering skal ligeledes finde
sted for delagtighed i nogen af de
i denne traktat nesevnte forbry-
delser og forseelser, forsaavidt
saadan delagtighed bliver at straffe
i de Forenede Stater som ‘‘felony ”
og i Norge med hoiere straf end

feengsel i tre maaneder.

Arrmiker 11

Ratifikationerne af denne trak-
tat skal udveksles saa snart som
muligt, og den skal forblivei kraft
saa lenge som den herved sen-
drede udleveringstraktat og skal
kunne opsiges med det samme
varsel.

Til bekreftelse herpaa har de
respektive befuldmegtigede un-
derskrevet ovenstaaende artikler,
affattede baade i det engelske og
det norske sprog, og har herunder
festet sine segl. '

Udferdiget i to exemplarer i
Washington paa den tiende dag i
december et tusinde ni hundrede
og fire.

[sEAL.]
[sEAL.]

And whereas the said Treaty has been duly ratified on both parts,
and the ratifications of the two governments were exchanged in the
City of Washington, on the 4th day of April, one thousand nine hun-

dred and five;

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Treaty to be
made public, to the end that the same and every article and clause



TREATY—NORWAY. DrceMeer 10, 1904.

thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.
In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
Seal of the United States of America to be affixed.
Done at the City of Washington this sixth day of April, in the year
of our Lord one thousand nine hundred and five, and of
[sEar] the Independence of the United States of America the one
hundred and twenty-ninth.
THEODORE ROOSEVELT
By the President:
Fraxcis B. Loowmis
Acting Secretary of State.
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TRADE-MARKS DECLARATION—LUXEMBURG.

DECEMBER 23, 1904,
DECEMRER 27, 1904,

December 23, 1904.  Declaration between the United States and Luzemburg for the effective

- December27,1904.  profection of trade-marks.

signed at

Signed at Luwemburg, December 23, 1904;
e Hague, Decemier 27, 190,

ratification advised by the

Senate, February 3, 1905, ratified by the President, March 15, 1905 ;
published by Luzemburg, March 15, 1905 s proclaimed, March 15,

1905.

By THE PRESIDENT oF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Declaration between the United States of America and

the Grand Duchy of Luxemburg providing for a complete and effect-
ive protection of the manufacturing industry of the citizens and sub-

jects of the two countries, was concluded and signed by their r(hpe

spect-
the twenty-third and at the Hague

the twenty-seventh of December, one thousand nine hundred and four,

being in the English and French

Preamble.
ive Plenipotentiaries at Luxemburg
the original of which Declaration,
languages, is word for word as follows:
DECLARATION.,
Declaration. The Government of the United

States of America and the Gov-
ernment of the Grand Duchy of
Luxemburg being desirous of se-
curing a complete and effective
protection of the manufacturing
industry of the citizens and sub-
jects of the two countries, the un-
dersigned, being duly authorized
to that effect, have agreed upon
the following provisions.

ARTICLE 1.

Reciprocal rights as

toveciprocal 1 The subjects and citizens of each

of the high contracting parties
shall enjoy in the dominions and
possessions of the other the same
rights as are given to native sub-
jects or citizens in matters relat-
ing to trade-marks.

ARTICLE 2.

Observance of legal

sormantan o of Lega Inorder to secure to their marks

the protection stipulated for by
the preceding article, American

LeGouvernement des Etats-Unis
d’Amérique et le Gouvernement
du Grand-Duché de Luxembourg
désirant assurer une protection
compléte et efficace & Dindustrie
manufacturiére des citoyens et su-
jets des deux pays, les soussignés,
diiment autorlsé)s i cet effet, sont
convenus des dispositions sui-
vantes:

ArTIiCLE 1%,

Les sujets et citoyens de Pune
des hautes parties contractantes
jouiront dans les Etats ou posses-
sions de l'autre, en ce qui concerne
la protection des marques de fa-
brique et de commerce, des mémes
droits que les nationaux.

ARTICLE 2.
Pour assurer 4 leurs marques la

protection stipulée par Particle
précédent, les citoyens américains
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citizens in the Grand Duchy of
Luxemburg and Luxemburg sub-
jects in the United States of Amer-
1ca must fulfil the formalities pre-
scribed to that effect by the laws
and regulations of the country in
which the protection is desired.

ARTICLE 3.

The present arrangement shall
take effect from the date of its
official publication in the two coun-
tries and shall remain in force
until the expiration of twelve
months immediately following a
denunciation made by one or the
other of the contracting parties.

In witness whereof, the under-
signed bave signed the present
Declaration and have thereto
affixed their seals. )

Done in duplicate at Luxem-
burg, the 23, and in the Hague,
the 27 December 1904.

STANFORD NEWEL [SEAL.]

dans le Grand-Duché de Luxem-
bourg et les sujets luxembourgeois
dans les KEtats-Unis &’ Amérique
devront remplir les formalités

prescrites 4 cet effet par les lois -

et réglements du pays dans lequel
la protection est désirée.

ARTICLE 3.

Le présent arrangement sera
exécutoire des la date de sa publi-
cation officielle dans les deux pays
et il demeurera en vigueur jusqu’a
Pexpiration des douze mois qui
suivront une dénonciation faite
par Pune ou Pautre des parties
contractantes.

En foi de quoi, les soussignés
ont signé la présente Déclaration
et y ont apposé leurs sceaux.

Fait en double exemplaire a
Luxembourg, le 23, et 4 La Haye,
le 27 décembre 1904.

EyscHEN [SEAL]

And whereas the said Declaration has been duly ratified;
Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President

DECEMBER 23, 1904.
DECEMBER 27, 1904.

of the United States of America, have caused the said Declaration to
be made public, to the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.
In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed. :
Done at the City of Washington this fifteenth day of March, in the
year of our Lord one thousand nine hundred and five, and
[sEar.] of the Independence of the United States of America the
one hundred and twenty-ninth.
THEODORE ROOSEVELT
By the President:
ALVEY A, ADEE
Acting Secretary of State.
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February 25,1905.  Tireaty between the United States and Great Britain by which the
United States relinquishes extraterritorial rights in Zanzibar.
Signed at Washington, February 25, 1905; ratification advised by
the Senate, March 8, 1905; ratified by the President, May 12, 1905,
ratified by Great Britain, April 3, 1905; ratifications exchanged at
Washington, June 12, 1905; proclaimed, June 12, 1905.

By 1t PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Preamble. ‘Whereas a Convention between the United States of America and
His Majes?' the King of the United Kingdom of Great Britain and
Ireland and of the British Dominions beyond the Seas, Emperor of
_India acting in the name of His Highness the Sultan of Zanzibar, by
which the United States agrees to renounce in the British Protectorate
of Zanzibar, and in that part of the mainland dominions of His High-
ness the Sultan of Zanzibar which lies within the Protectorate of
British East Africa, its extraterritorial rights in favor of the British
courts therein established, was concluded and signed by their respec-
tive Plenipotentiaries at Washington, on the twenty-fifth day of l?::b-
ruary, one thousand nine hundred and five, the original of which
Convention is word for word as follows: :

Contmacting parties.  The United States of America and His Majesty the King of the
Upited Kingdom of Great Britain and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, acting in the name
of His Highness the Sultan of Zanzibar, have, for the purposes
hereinafter stated, appointed as their Plenipotentiaries, namely:

Plenipotentiaries. The President of the United States ofp America, the Honorable
Jo(lim Hay, Secretary of State of the United States of America;
an

His Britannic Majesty, the Right Honorable Sir Henry Mortimer
Durand, G. C. M. G., K. C. S. 1., K. C. L. E., his Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary near the Government of the
United States;
Who, after having communicated each to the other their respective

full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following articles: .

ArTICLE 1.

gExtmaterritorial The United States of America agrees to renounce in the British
British . Protectorate Protectorate of Zanzibar, and in that part of the mainland dominions
of Zanzibar 0. of His Highness the Sultan of Zanzibar which lies within the Pro-
Vol, 25, p. 1439. tectorate of British East Africa, the extraterritorial rights secured to
it by the treaty of September 21, 1833, between the United States
and the Sultan of Muscat, and the treaty of July 3, 1886, between the

United States and Zanzibar.
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The jurisdiction exercised thereunder by consular courts of the
United States in the British Protectorate of Zanzibar and in that part
of the mainland dominions of His Highness the Sultan of Zanzibar
which is under British protection, and all the exceptional privileges,
exemptions, and immunities enjoyed by citizens of the United States
as a part of or appurtenant to such jurisdiction, shall absolutely cease
and determine. B} being understood, however, that this renunciation
shall not take effect until such time as the rights of extraterritoriality
enjoyed in Zanzibar by other nationsshall have been likewise renounced.

ArTicLE II.

In consideration of this renunciation by the United States of America,

the Government of His Britannic Majesty agrees to empower the
competent British courts which have been established in the British
Protectorate of Zanzibar and in that part of the mainland dominions
of His Highness the Sultan of Zanzibar which is under British pro-
tection, to exercise jurisdiction over citizens of the United States the
same as over British subjects and British protected persons, and that
. citizens of the United States shall have in and before said courts all

the rights and privileges that belong and are accorded therein to
British subjects and to%ritish protected persons.

o ArTticre 111

The present Convention shall be ratified by the President of the
United States of Ameriea, by and with the advice and consent of the
Senate thereof, and by His Britannic Majesty, and the ratifications
shall be exchanged at Washington as soon as possible.

In faith whereof, we, the respective Plenipotentiaries, have signed
this Convention and have hereunto aflixed our seals.

Done in duplicate at the City of Washington this twenty-fifth day
of February, in the year of our Lord one thousand nine hundred and

five.
Joax Hay SEAL.
H M DuranD [SEAL.

And whereas the said Convention has been duly ratified on both
parts, and the ratifications of the two governments were exchanged in
the City of Washington, on the twelfth day of June, one thousand
nine hundred and five;

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Convention
to be made public, to the end that the same and every article and
clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by the
United States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this twelfth day of June,
[SEAL.] in the year of our Lord one thousand nine hundred and five,
! and of the Independence of the United States of America the

one hundred and twenty-ninth.
. THEODORE ROOSEVELT
By the President: )
Fraxcis B. Looms.
Acting Secretary of State. .

VOL XXXIV, PT 3——3
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May 10, 1905.
June 19, 1905.
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PARCELS-POST CONVENTION—AUSTRALIA. e .

Parcels-post convention between the United States of America and the
commonwealth of Australia.

For the purpose of promoting greater facilities than at present
exist for the exchange of Postal Parcels between the United States of
America and the Commonwealth of Australia, the undersigned, George
B. Cortelyou, Postmaster General of the United States of America,
and Sydney Smith, Postmaster General of the Commonwealth of Aus-
tralia, duly authorized in that behalf, have agreed, on behalf of their
respective Governments, to the following Articles, namely:—

ArTICcLE 1.

The provisions of this Convention shall relate only to parcels of mail
matter to be exchanged by the system herein provided for, and shall
not affect the arrangements existing under the Universal Postal Con-
vention, and the Regulations made in conformity therewith, which
arrangements will continue as heretofore; and all the conditions here-
inafter contained shall apply exclusively to mails exchanged under
these articles. ‘

ArTICLE 2.

There shall be a regular exchange of uninsured parcels between the
United States of America on the one hand, and the Commonwealth of
Australia on the other hand, which shall be effected by means of the
direct postal service between the United States of America and the
Commonwealth of Australia.

ARTICLE 3.

The offices of exchange shall be the Post Office of San Francisco for
the United States of America; and, for the Commonwealth of Aus-
tralia—for the State of New South Wales, Sydney; for the State of
Victoria, Melbourne; for the State of Queensland, Brisbane; for the
State of South Australia, Adelaide; for the State of Western Aus-
tralia, Perth; for the State of Tasmania, Hobart; and such other
exchange offices as may hereafter be mutually agreed upon.

ARrTICLE 4.

1. There shall be admitted to the mails exchanged under this Con-
vention articles of merchandise and mail matter—except letters, post
cards, and written matter—of all kinds that are admitted under any
conditions to the domestic mails of the country of origin, provided
that no parcel may exceed in value $50, or ten pounds (£10) sterling;
four pounds six ounces (or two kilograms) in weight, nor the follow-
ing dimensions: Greatest length in any direction, three feet six inches;

eatest length and girth combined, six feet; and every parcel must

50 Wm{))ped or enclosed as to permit the contents to be easily
examined by postal and customs officers.

2. All admissible articles or merchandise mailed in one country for
the other, or received in one country from the other, shall be free
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from any detention or inspection whatever, except such as is required
for collection of postal delivery charges or customs duties; and shall
be forwarded by the most speedy means to their destination, being
subject in their transmission to the laws and regulations of each
country, respectively.

ARTICLE 3.

Every parcel shall bear the name and address of the person for whom
it is intended, given with such completeness as will enable delivery to
be effected. No parcel shall be accepted for transmission unless it be
securely packed, in such a manner as to protect the contents from
damage.

ARTICLE 6.

1. A letter or communication of the nature of personal correspond-
ence must not accompany, be written on, or enclosed with any parcel.
2. 1f such be found, the letter will be placed in the mails if separable,
and if the communication be inseparably attached, the whole parcel
will be rejected. If, however, any such should inadvertently be for-
warded, the country of destination will collect on the letter or letters
double rates of postage according to the Universal Postal Convention.
3. No parcel may contain packages intended for delivery at anaddress
other than that borne by the parcel itself. If such enclosed packages
be detected, they must be sent forward singly, charged with new and
distinct Parcels-Post rates.
~ ARTICLE 7. !

1. The sender will, upon application at the time of mailing the par-
cel, receive a Certificate of glailing from the Post Office where the
parcel is mailed on a Form like Form 1. annexed hereto.

9. The sender of a parcel posted in the United States of America
may have the same registered in accordance with the Regulations of
that country.

3. Anacknowledgment of the delivery of a parcel shall be returned
to the sender when requested; but either country may require of the
sender prepayment of a fee therefor not excee?ing five cents in the
United States or two pence half penny in the Commonwealth of
Australia.

4. The addressees of registered parcels shall he advised of the arri-
val of a parcel addressed to them by a notice from the Post Office at
destination.

ARTICLE 8.

1. The sender of each parcel shall make a Customs declaration pasted

upon or attached to the parcel, upon a special form provided for the
purpose (see Form 2. annexed hereto) giving a general description of
the parcel, an accurate statement of its contents and value, date of
n:lﬂdilmg and the sender’s signature and place of residence, and place of
address.

2. The parcels in question shall be subject in the country of desti-
nation to all customs duties and all customs regulations in force in that
country for the protection of its customs revenues; and the customs
duties properly chargeable thereon shall be collected on delivery, in
accordance with the customs regulations of the country of destination.

ARTICLE 9.

The following articles are prohibited from admission to or trans-
mission in the mails exchanged under this Convention, viz:

Publications which violate the copyright laws of the country of des-

- tination; poisons, and explosive or inflammable substances; fatty sub-

stances, liquids and those which easily liquefy; confections and pastes;
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live or dead animals, except dead insects and reptiles when thoroughly
dried; fruits and vegetables which easily decompose, and substances
which exhale a bad odor; lottery tickets, lottery advertisements, or
lottery circulars, all obscene or immoral articles; articles which may
in any way damage or destroy the mails or injure the persons handling
them, and any other articles prohibited by the laws or regulations of
the country of origin or of destination from transmission by parcel
post.

Should any parcel containing any such prohibited article be detected
in transit through the post, the parcel will be, without other formality,
returned to the despatching office of exchange; unless the parcel con-
tains a dangerous substance, in which case, it shall be destroyed.

ArTICLE 10.

1. The following rates of postage shall in all cases be required to be
Jully prepaid with postage stamps of the country of origin, viz:

2. In the United States, for a parcel not exceeding one pound in
weight, twelve cents; and for each additional pound or fraction of a

und, twelve cents.

3. In the Commonwealth of Australia, for a parcel not exceeding
one pound in weight, one shilling; and for each additional pound, or
fraction of a pound, sixpence.

4. The parcels shall be promptly delivered to addressees at the Post
Office of address in the country of destination free of charge for post-
age; but the country of destination may, at its option, levy and collect
from the addressees for interior service and delivery a charge the
amount of which is to be fixed according to its own regulations, but
which shall in no case exceed five cents in the United States for each
parcel, whatever its weight, or three pence per pound weight in the
Commonwealth of Australia.

ArTICLE 11.

Each country shall retain to its own use the whole of the postages
and delivery fees it collects on parcels exchanged under this Conven-
tion; consequently, this Convention will give rise to no separate
accounts between the two countries.

ArTICLE 19.

1. The parcels shall be considered as a component part of the mails
exchanged direct between the United States and the Commonwealth
of Australia, to be despatched to destination by the country of origin
at its cost and by such means as it provides; but must be forwarded,
at the option of the despatching office, either in boxes prepared
expressly for the purpose or in ordinary mail sacks, marked * Parcels-
Post”, and securely sealed with wax, or otherwise, as may be mutually
agreed.

g2. Each country shall promptly return empty to the despatchin
oftice by next mail, subject to change by mutual agreement, all sucﬁ
bags and boxes.

3. Although articles admitted under this Convention will be trans-
mitted as aforesaid between the exchange offices, they should be so
carefully packed as to be safely transmitted in the open mails of either
country, both in going to the exchange office in the country of origin,
and to the office of address in the country of destination.

4. Each despatch of a Parcels-Post mail must be accompanied by a
parcel bill giving a descriptive list, in duplicate, of all the parcels
sent, showing distinctly the list number of each parcel, the name of
the sender, the name of the addressee with address of destination, and
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the declared contents and value; and must be enclosed in one of the
boxes or sacks of such despatch (see Form 3. annexed hereto).

5. The parcel bills shall be numbered consecutively, commencing
with Number 1. on the 1st of January in each year, and each entry in
a parcel bill shall be numbered consecutively, commencing with No. 1.

ArTICLE 13.

1. As soon as the mail shall have reached the office of destination,
that office shall check the contents of the mail.

2. In the event of the parcel bill not having been received, a substi-
tute should be at once prepared.

3. Any errors in the entries on the parcel bill which may be dis-
covered, should, after verification by a second officer, be corrected
and noted for report to the despatching office on a form ‘“Verification
Certificate”, which should be sent in a special envelope.

4. If a parcel advised on the bill be not received, after the non-
receipt has been veritied by a second officer, the entry on the bill
should be cancelled, and the fact reported at once.

5. If a parcel be observed to be insufficiently prepaid, it must not
be taxed with deficient postage, but the circumstance must be reported
on the verification certificate form. ’

6. Should a parcel be received in a damaged or imperfect condition,
full particulars should be reported oun the same form.

7. If no verification certificate or note of error be received, a parcel
mail shall be considered as duly delivered, having been found on
examination correct in all respects.

ArTIcLE 14.

1. If a parcel cannot be delivered as addressed, or is refused, it
must be returned without charge, directly to the despatching office of
exchange, at the expiration of thirty days from its receipt at the office
of destination; and the country of origin may collect from the sender
for the return of the parcel, a sum equal to the postage when first
mailed, provided, however, that parcels prohibited by Article 9, and
those which do not conform to the conditions as to size, weight, and
value, prescribed by Article 4, shall not necessarily be returned to
country of origin, but may be disposed of, without recourse, in accord-
ance with the customs laws and regulations of the country of destination.

9. When the contents of a parcel which cannot be delivered are
liable to deterioration or corruption, they may be destroved at once,
if necessary, or if expedient, sold, without previous notice or judicial
formality, for the benefit of the right person; the particulars of each
sale being notified by one post office to the other.

3. An order for redirection or reforwarding must be accompanied
by the amount due for postage necessary for the return of the article
to the office of origin, at the ordinary parcel rates.

ARTICLE 135.

Neither of the countries parties to this Convention will be respon-
sible for the loss of or damage to any parcel, and no indemnity can
consequently be claimed from either country by the sender or
addressee of a parcel which may become lost or damaged in trans-
mission through the post.

ARTICLE 16.

Where not p:ovided for in this Convention, the conditions as to the
posting, transmission, and delivery cf parcels, (including the levy of
customs duty and other charges) and redirection within the limits of
the country of destination shall be governed by the regulations of that
country.
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JUNE 19, 1905,

ArTICLE 17.

The Postmaster General of the United States of America and the
Postmaster General of the Commonwealth of Australia shall from
time to time jointly make such further regulations of order and detail
as may be found necessary to carry out the present Convention; and
may, by agreement, prescribe conditions for the admission to the
mails of any of the articles prohibited by Article 9 of this Convention.

ArTICLE 18.

This Convention shall take effect and operations thereunder shall
begin on the first day of August 1905, and shall continue in force
until terminated by mutual agreement, but may be annulled at the
desire of either country upon six months previous notice being given
by one country to the other country. :

Done at Melbourne this 10th day of May 1905.

SYDNEY SMITH,
LPostmaster- General Commonwealth of Australia.

And at Washington this 19th day of June 1905.

GeoreE B. CortELYOU,
LPostmaster- General of the United States of America.

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States
of America and the Commonwealth of Australia has been negotiated
and concluded with my advice and consent, and is hereby approved
and ratified. .

In testimony whereof I have caused the seal of the United States to
be hereunto aflixed.

THEODORE ROOSEVELT.

[sEAL.]

By the President, ‘
Fraxcis B. Loowis,
Acting Secretary of State.

‘W ASHINGTON, June 19, 1905.

Form No. 1.

Parcels- Post.

A parcel addressed as under has been posted here this day:

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster-General.
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Form No. 2.

JUNE 19, 1905.

Parcels-Post between the United States and Australia.

Date.” Place to which
FORM OF CUSTOMS DECLARATION. the parcel is
Stamp. addressed.
| Description of
parcel: [State Total
whether box, Contents. Value. |Per cent.| customs
basket, bag, : charges.
ete.]
$ $
i Total. $ | $
) i
Date of posting .............. , 19..; signature and address of sender{-*"

Parcels Post from ............

§

@~ For use of Post-Office only, and to be filled up at the office of exc .ange:

Parcel Bill No............... ; No. of rates prepai ; Entry No

The import duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel amounts Date
o ...... , which must be paid before the parcel is delivered.
Stamp.
..................................... st e,
Parcels Post from ............ !
This parcel has been passed by an officer of customs and must be delivered Date
FREE oF CHARGE.
Stamp.

Form 2,
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Form No. 3.

Form 3,

Dg}e suu;xp of . Date stam;;] of
ispatchi receiving exchange
exclm.uiglc‘a8 Pareels from.......... Jor ... Post-Office.

. Post-Office.
Parcel Bill No. ..., dated .......... cperS. 8. “o....... ”
*8heet No. ....
i
z !
3
S
5 |Origin of| Name of Declared | Declared| S3
P parcel. sender. |Addressofparcel.| (o hltc | Value. o Remarks,
2%
g‘“
= z
A 8
Totals ..... -]

*When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill.

ths.
Total number of parcels sent by the mail to Total weightof mail ...........................
Number of boxes or other receptacles form- Deduct weight of receptacies . _.
ingthemail.............ioooollL
Signature of dispatching oflicerat............ Net weightolparcels .__......... ... ....
Post-Office........coviiiiiiiiaaaiii...
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Postal Convention between the United States of America and the
Republic of Panamna.

-

For the purpose of making better
ostal arrangements between the
Tnited States of America and the

Republic of Panama, the under-
signed, George B. Cortelyou,
Postmaster-General of the United
States of America, duly author-
ized thereto by law, and J. D. de
Obaldia, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Wash-
ington, duly authorized thereto by
the President of the Republic of
Panama, have agreed upon the
following articles:

ArTIicLE 1.

(#) Articles of every kind or
nature, which are admitted to the
domestic mails of either country,
except as herein prohibited, shall
be admitted to the mails ex-
changed under this Convention;
subject however to such regula-
tions as the Postal Administration
of the country of destination may
deem necessary for sanitary pur-
poses, or to protect its customs
revenues, or its taxes on com-
merce.

(5) But articles other than let-
ters in their usual and ordinary
form, must never be closed against
inspection, but must be so wrap-
ped or inclosed that they may be
readily and thoroughly examined
by postmasters or customs officers
or postal employees. Except that
there may be admitted to the mails
exchanged between the United
States and Panama unsealed pack-
ages which contain, in sealed re-
ceptacles, articles which ean not
be safely transmitted in unsealed
receptacles; provided the contents
of the closed receptacles are plain-

Con la mira de establecer arie-
glos postales entre las Repfiblicas
de Panama y los Estados Unidos de
América, la primera, por medio de
J. D. de Obaldifa, su Enviado Ex-
traordinario y Ministro Plenipo-
tenciario en Washington, plena-
mente autorizado por el Presidente
de la Repiiblica de Panamai, y los
Estados Unidos por George B.
Cortelyou, Administrador General
de Correos, de la segunda, debida-
mente autorizado por ley, han con-
venido en los siguientes articulos:

ArtIicuro 1.

(¢) Los objetos de toda clase 6
naturaleza que se admitan en las
balijas domésticas de cada pafs,
con excepcién de los que aqui se
prohiben, se admitirin en las bali-
jas que se cambien conforme 4 esta
Convencién; sujetos, sin embargo,
i los reglamentos que counsidere
necesarios, para proteger sus ren-
tas aduanales 6 impuestos comer-
ciales, v para fines sanitarios, la
Administracién Postal del pais de
su destino. Pero los articulos que
no sean cartas en su forma usual
v ordinaria, nunca se cerrarin 4
la inspecidn, sino que se cubririn
6 envolverin de modo que puedan
ser ficil y completamente exami-
nados por los administradores de
correos 0 empleados de aduanas 6
de las agencias postales.  Excepto
que podrin admitirse en las balijas
que se cambien entre Panami y
los Estados Unidos los paquetes
no sellados que contengan, en re-
cepticulos sellados, articulos que
no puedan remitirse con seguridad
en recepticulos no scllados; siem-
pre que el contenido de dichos
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ly visible or are precisely stated
on the covers of the closed recep-
tacles, and that the package is so
wrapped that the outer cover can
be easily opened.

The following articles are pro-
hibjted admission to the mails ex-
changed under this Convention:

(@) Publications which violate
the copyright laws of the country
of destination; packets, except

single volumes of printed books,

the weight of which exceeds two
kilograms; liquids, poisons, ex-

losive or inflammable substances,
?atty substances, those which easily
liquefy, live or dead animals (not
dried), insects and reptiles, fruits
and vegetables which will easil
decompose and substances whic
exhale a bad odor, lottery tickets
or circulars, all obscene and im-
moral articles, other articles which
may destroy or in any way damage
the mails or injure the persons
handling them.

(6) All admissible matter mailed
in one country for the other, or
received in one country from the
other, shall be free from any de-
tention or inspection whatever,
except such as 1s required by the
regulations of the country of des-
tination for the collection of its
customs duties; and shall in the
first case be forwarded by the most
speedy means to its destination,
and in the latter be delivered to
the respective persons to whom it
is addressed, being subject in its
transmission to the laws and regu-
lations of each country respec-
tively.

AxrricLe 11

(¢) Each Administration shall
retain to its own use the whole of
the postages and registration fees
it collects on postal articles ex-
changed with the other, including
deficient tage. Consequently,
there will be no postage accounts
between the two countries.

recepticulos cerrados esté plena-
mente visible 6 se declare con
precisién en las cubiertas de los
receptaculos cerrados, y que el
paquete esté hecho de tal manera
que la cubierta exterior pueda
abrirse con facilidad.

Se prohibe la admisién en las
balijas que se cambien, conforme
4 esta Convencidn, de los ‘objetos
siguientes:

Las publicaciones que violen las
leyes sobre propiedad literaria del
pais de su destino; paquetes de
todas clases, exceptuando un solo
libro impreso, aunque su peso ex-
ceda de dos kilogramos; los liqui-
dos, venenos, materias explosivas
6 inflamables, las grasosas, las
facilmente liquidables, animales
vivos, los muertos no disecados,
insectos y reptiles, frutas y vege-
tales que puedan descomponerse
facilmente y sustancias que ex-
halen un mal olor, billetes 6 cir-
culares de loteria, todo objeto
obsceno 6 inmoral y todos los
demis objetos que puedan destruir
6 de alguna manera perjudicar 4
las balijas 6 dafar 4 ﬁaes personas
que las manejen.

(%) Todos los objetos admitidos
en las balijas de un pais y dirigidos
al otro, 6 recibidos en un pais del
otro, serdn libres de detencién 6
inspeccién de cualquiera clase, ex-
ceptuando lo establecido por los
reglamentos del pais de su destino
para cobrar los derechos de im-
portacién y para fines sanitarios;
en el primer caso, serdn enviados
por la via mds ripida, y, en el se-
gundo, serdn entregados 4 las per-
sonas 4 quienes vayan dirigidos,
guedando sujetos en su trasmisién

las leyes y reglamentos de cada
pafs, respectivamente.

ArTticuro II.

Cada Administracién de Correos
conservaré, para su propio uso, el
total del porte y los derechos de
certificacién que recaude sobre
objetos postales cambiados con el
otro pais, incluyendo el porte in-
suficientemente pagado. En con-
secuencia, no,se levarin cuentas
de porte de correos entre los dos
pafses.
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(b) Articles other than letters
and postal cards must be prepaid
atleastin part. Lettersand postal
cards will be forwarded to the
country they areaddressed to, even
if they absolutely lack postage.

Payment of postage and regis-
tration fees shall be certified by
aflixing the appropriate stamps of
the country of origin.

(¢) Each insufficiently prepaid
letter shall have stamped on its
cover the capital letter T, and shall
have indicated plainly thereon, in
figures, on the upper left hand cor-
ner of the address, by the postal
officials of the country of origin,
the amount of the deficient post-
age, and only the amount so indi-
cated shall be collected of address-
ees on delivery, except in cases of
obvious error.

ARTICLE IH.

No postage charges shall be
levied 1n either country on fully
prepaid correspondence origina-
ting in the other, nor shall any
charge be made in the country of
destination upon official corre-
spondence which under the postal
regulations of the country of ori-
gin is entitled to freedom from
postage; but the country of desti-
nation will receive, forward and
deliver the same free of charge.

ArTIiCcLE 1V.

In case any correspondence is
tendered for mailing in either
country, obviously with the inten-
tion to evade the higher postage
rates applicable to it in the other
country, it shall be refused, unless
payment be made of such higher
rates.

ArTicLE V.

(@) Exchanges of mails under
this Convention shall be effected
through the post-offices of both
countries already designated as
exchange post-offices, or through
such offices as may be hereafter

-al entre

(¢) El porte de los articulos que
no sean cartas y tarjetas postales
debe ser franqueado, al menos,
parcialmente; las cartas y las tarje-
tas postales serdn remitidas al pais
de su destino aunque carezcan en
absoluto de franqueo.

El pago del porte del derecho
de certificaciébn se acreditardn
fijando las correspondientes estam-
pillas de correo del pais de su
destino. :

(¢) Cada carta, cuyo porte no
esté pagado por completo, llevara
en su cubierta un sello con una
letra T, maytscula, y llevari indi-
cado, en nGmeros claros, y en la
esquina izquierda superior de su
direccién, por los empleados de
correo del pais de su origen, la
cantidad de porte no pagada, y
sGlamente esta cantidatf) serd co-
brada 4 la persona 4 quien se dirija
rsela, exceptuando los
casos en que haya error manifiesto.

Articuro 11l

En ninguno de los dos paises se
cobrara porte 4 la correspondencia
debidamente franqueada en el otro
ni se cobrard nada en el pais de su
destino 4 la correspondencia oficial
que conforme & los reglamentos
del pais de su procedencia debe
trasmitirse libre de porte; sino
que el pais del destino recibird,
enviard y entregarf la misma,
libre de recargo.

ArtIcuro 1V,

En caso de que se presente al
correo de cualesquiera de los dos
paises, alguna correspondencia,
con la intencién obvia de evadir la
tarifa mis alta que le corresponde
en el otro pals, no se admitira sino
en el caso de que se pague el porte
de la tarifa mas alta.

ArTICULO V.,

El canjede correspondencia eon-
forme 4 esta Convencién se efec-
tuard por las oficinas de correos de
ambos paises, y4 designadas como
oficinas de canje, 6 por medio de
aquellas otras que puedan conve-
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agreed upon, under such regula-
tions relative to the details of the
exchanges as may be mutually de-
termined to be essential to the se-
curity and expedition of the mails
and the protection of the customs
revenues or taxes on commerce.

(0) Each country shall provide
for and bear the expense of the
conveyance of its mails to the
other. ,

ARrTICLE V1.

The United States of America -

and the Republic of Panama each
grants to the other, free of any
charges, detention, or examination
whatsoever, the transit across its
territory, of the CLOSED mails
made up by any authorized ex-
change office of either country,
addressed to any other exchange
office of the same country or to
any exchange office of the other
country.

ArricLe VII.

(2) Any packet of mailable cor-
respondence may be registered
upon payment of the rate of post-
age and the registration fee ap-
plicable thereto in the country of

origin.

(%) An acknowledgment of the
delivery of a registered article
shall be returned to the sender
when requested; but either coun-
try may require of the sender
prepayment of a fee therefor not
exceeding five cents,

ArtrcLe VIIL

(#) Exchanges of ordinary in-
ternational correspondence may
be effected without the use of
letter-bills; but registered corre-
spondence must be accompanied
by a descriptive list thereof, by
means of which the registered
articles may be identified for the
purpose of acknowledgment by
the receiving offices.

(b) If a registered article ad-
vised shall not be found in the
mails by the receiving office, its

nirse en lo sucesivo, conforme 4 los
reglamentos sobre detalles de los
cambios que se expidieren mutua-
mente, y que se consideren esen-
ciales para la seguridad y pronti-
tud de los correos y para la pro-
teccién de las rentas aduanales 6
impuestos comerciales.

) Cada pais sufragard los gas-
tos de trasporte de sus balijas diri-
gidas al otro.

Arricuro VI

La Republica de Panami y los
Estados Unidos de América se
conceden el uno al otro, libre de
todo gasto, detencion 6 examen de
cualquier género, el trénsito 4
través de su territorio de balijas
cerradas, preparadas por cualquier
oficina de canje autorizada de uno
@ otro pafs y dirigidas 4 otra ofi-
cina de canje autorizada del mismo
pais 6 4 otra oficina igualmente
autorizada para el canje del otro

pafs.
ArticuLo VII.

(@) Todo paquete de correspon-
dencia que sea transmitido por el
correo podri certificarse pagando
su porte y el derecho de certifica-
cién correspondiente en el pais de
su origen.

(%) Un recibo de la entrega de
un articulo certificado sera de-
vuelto al remitente, cuando asi se
solicite; pero cada pafs podri
exigir del remitente el previo pago
de un derecho que no exceda de
cinco centavos. '

ArTicvLo VIII.

(2) El canje de la correspon-
dencia  internacional ordinaria

‘Euede efectuarse sin el uso de

ojas de aviso; pero la correspon-
dencia certificada deberd ir acom-
pafiada de una lista descriptiva
de ella, por medio de la cual los
objetos certificados puedan identi-
ficarse, con el fin de que las ofici-
nas receptoras acusen recibo de
los mismos.
(5) St alguna oficina receptora
no encontrare en las balijas algn
objeto certificado comprendido en
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absence shall be immediately re-
ported by the receiving to the
sending office.

ArticLe IX.

Ordinary and registered ex-
changes, unless the latter be made
in through registered pouches,
shall be effected in properly sealed
sacks.

ArtIcLE X.

(@) All registered articles, ordi-
nary letters, postal cards, and
other manuscript matter, business
or commercial papers, books
(bound or stitched), proofs of
printing,  engravings, photo-
graphs, drawings, maps, and other
articles manifestly of value to the
sender, whieh are not delivered
from any cause, shall be recipro-
cally returned without charge,
through the central administra-
tions of the two countries in spe-
cial packets or sacks marked ‘¢ Re-
buts,” after the expiration of the
period for their retention required
by the laws or regulations of the
country of destination; the re-
turned registered articles to be
accompanied by a descriptive list,
and the special packets or sacks
used for vreturning registered
articles to be returned under regis-
tration, when registered articles
are returned in them.

() Fully prepaid letters which
bear requests by the senders for
their return in case of nondelivery
by a certain date, or within a speci-
fied time, shall be reciprocally re-
turned, without charge, directly
to the dispatching exchange office,
at the expiration of the period for
their retention indicated in the
requests.

() Fully prepaid letters bearing
on the covers the business cards,
the names and addresses of the
senders, or designation of places
to which they may be returned (as
post-office box, street and number,

JUNE 19, 1905.

la lista, notificard su falta inme-
diatamente 4 la oficina remitente.

ArTicUuro IX.

El canje de correspondencia
ordinaria y certificada, excepto en
el caso de que el Gltimo se haga
directamente en balijas certifica-
das, se efectuard en sacos debida-
mente sellados.

ArrictLo X.

(#) Todos los objetos certifica-
dos, cartas ordinarias, tarjetas
postales, ¥ otros manuscritos, do-
cumentos comerciales 6 de nego-
cio, libros (empastados, encuader-
nados 6 cosidos), pruebas de
imprenta, grabados, fotografias,
dibujos, mapas y otros objetos de
manifiesto valor para el remitente,
que no se entreguen por cual-

uiera causa, serdn reciprocamente
gevueltos sin estipendio alguno,
por conducto de las Administra-
ciones centrales de los dos paises,
en paquetes & sacos especiales
marcados ‘‘Rebuts,” después de
(ue expire el término de su reten-
cién exigido por las leyes 6 regla-
mentos del pais de su destino.
Los objetos certiticados que se
devuelvan irin acompanados de
una lista descriptiva de los mis-
mos, y los paquetes & sacos espe-
ciales que se usen para la devolu-
c¢ion de los objetos certificados, se
devolverin cuando contengan al-
gunos de los objetos rezagados
que hayan sido certificados.

(#) Las cartas totalmente fran-
queadas con el ruego por parte de
los que las envian de que se de-
vuelvan en caso de que no se en-
treguen dentro de cierta fecha, 6
dentro de un periodo de tiempo
especificado, seran reciprocamente
devueltas sin recargo alguno di-
rectamente 4 la oficina de canje
remitente, al expirar el plazo de
su retencién indicado en el ruego.

(¢) Las cartas totalmente fran-
queadas que lleven en sus cubiertas
las razones sociales 6 los nombres
6 direcciones de los remitentes, 6
la designacién de lugares adonde
puedan devolverse, como apartado
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etc.), without requests for their
return in case of non delivery
within a specified time, shall be
reciprocally returned without
charge directly to the dispatching
exchange office at the expiration
of thirty days from the date of
their receipt at the office of
destination.

Articte X1

All matters connected with the
exchange of mails hetween the
two countries which are not here
in provided for shall be governed
by the provisions of the Universal
Postal (%onvention and regulations
now in force, or which may here-
after be enacted, for the govern-
ment of such matters in the ex-
change of mails between countries
of the Universal Postal Union
generally, so far as the articles of
such Universal Postal Convention
shall be obligatory upon both of
the contracting parties.

ArticLe XII.

The Postmaster-General of the
United States of America and the
Government of the Republic of
Panama shall have authority to
jointly make such further regula-
tions of order and detail as may be
found necessary to carry out the
present Convention from time to
time; and may by agreement pre-
sceribe conditions for the admis-
sion to the mails of any of the
articles prohibited by Article 1.

ArricLe XIII.

This Convention abrogates the
postal relations existing between
the two countries. It shall be rati-
fied by the contracting countries
in accordance with their respective
laws and its ratification shall be
exchanged at the city of Washing-
ton as early as possible. It shall
take effect thirty days from the
exchange of ratifications and shall

del correo, calle y nfimero etc.,
sin ruego de que se devuelvan, en
caso de que no se entreguen en un
perfodo de tiempo determinado,
seran reciprocamente devueltas
sin estipendio alguno, directa-
mente 4 la oficina de canje remi-
tente, al expirar el término de
treinta dias contados desde la fecha
de su recibo en las oficinas de su
destino.

ArticvLo XI.

Todos los asuntos que se rela-
cionen con el cambio de balijas
entre los dos paises, que no estén
determinados en esta Convencién,
se regirdn por las estipulaciones
de la Convencién Postal Universal
y los reglamentos que estdn ahora
vigentes, 6 que en adelante se
acuerden para el régimen de los
cambios de balijas entre los pafses
que pertenezean 4 la Unién Postal
Universal en general, en cuanto
los articulos de la expresada Con-
vencion Postal Universal, sean
obligatorios para ambas partes
contratantes.

Articuro XII.

El Gobierno de la Reptblica de
Papama y el Administrador Ge-
neral de Correos de los Estados
Unidos de América tendrin fa-
cultad deexpedirunidos, de tiem
en tiempo, los reglamentos ulterio-
res de orden y detalle que fueren
necesarios para cumplirla presente
Convencién y podrin por mutuo
convenio establecer las condiciones
para la admisién, en las balijas, de
cualesquiera de los objetos prohi-
bidos en el Articulo 1.

ArTicvro XIII.

Esta convencién abroga las rela-
ciones postales existentes entre
ambos paises. Serd ratificada por
los paises contratantes de acuerdo
con sus respectivas leyes, y sus
ratificaciones se canjeardn en la
ciudad de Washington tan pronto
como sea posible. Comenzard 4
regir treinta dias después del canje
de ratificaciones y continuari en



YOSTAL CONVENTION—PANAMA. Juxe 19, 1905.

sontinue in force until terminated
by mutual agreement, or annulled
at the instance of the Post-Office
Department of either country,
upon six months previous notice
given to the other.

vigencia hasta que se denuncie de
comtn acuerdo 6 se termnine la in-
stancia de cualesquiera de los dos
paises, previa una notificacion
hecha al otro con seis meses de
anticipacién.

Done in duplicate, and signed at Washington the 19th day of June

one thousand nine hundred and five.

[sEAL.]

GEeoreE B. CorrELYOU,

Postmaster- General of the United States of America.

J. D. pE OBALDIA

FEnviado Ertraordinario y Ministro Plenipotenciario
de Panamd en los Estados Unidos de América.

The foregoing Convention hetween the United States of America
and Panama has been negotiated and concluded with my advice and
consent, and is hereby approved and ratified.

Ih testlmony whereof, 1 have caused the Seal of the United States

to be hereunto affixed.
[sEAL.]

By the President:
Francis B. Loomis,

THEODORE ROOSEVELT.

Acting Secretary of State,

W ASHINGTON, June 19th, 1905.

The undersigned, George B. Lortelyou, Postmaster-General of the

United States of America, and J.

de Obaldia, Envoy Extraor-

dinary and Minister Plenipotentiary of the Republic of Panama at

Washington, having met for the pur

ose of exchanging the ratifica-

tions cf the Postal Convention concluded between the United States of
America and the Republic of Panama and signed at Washington June

19th, 1905, and havin
Convention and foun

carefully (ompdw(f the ratifications of said
them exactly conformable to each other, the

exchange took place this day in the usual form.
In witness whereof, they have: ~1;i;m,d the present protocol of exchange

~and have affixed thereto their seals

Done at Washington this 19th day of June, one thousand nine hun-

dred and five.
[sEAL]

Postmaster- General of the

{sEAL]

Envoy Ertraordinary and Minister
the Republic of Punama to the

Georce B. CorTELYOU,
United States of America.

J. D. pe OBaLDIA

Plenipotentiary from
United States of America.
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Amendment to the postal convention between the United States and
Panama, of June, 1905.

For the purpose of perfecting
the Postal Convention between the
United States of America and the
Republic of Panama, signed at
Washington on the 19th of June,
1903; tne undersigned, George B.
Cortelyou, Postmaster-General of
the United States of America, and
J. D. de Obaldia, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary of the Republic of Panama,
in the exercise of powers duly con-
ferred upon them, have agreed
upon the following amendment to
said Postal Convention:

Add to Article 1 of the Conven-
tion the following pafagraph:

““(c) The classification of, and

the rates of postage and the regis-

tration fee to be levied and col-
lected upon, mail matter originat-
ing in either country and addressed
to the other, shall be in accordance
with the domestic laws and regu-
lations of the country of origin;
provided, that the rates of postage
and registration fees so levied shall
not exceed in either country the
minimum rates of postage and reg-
istration fee prescribed for articles
of a like nature, by the Articles of
the Universal Postal Convention
which is in force.”

Done in duplicate and signed at
Washington the 19th day of July
one thousand nine hundred and
five.

{sEAL.]

Con el proposito de perfeccionar
la Convencién Postal entre la Re-
publica de Panami y los Estados
Unidos de América, firmada en
Washington el dia 19 de Junio de
1905, los que abajo firman, J. D.
de Obaldia, Enviado Extraordi-
nario y Ministro Plenipotenciario
de Panami, y George B. Cortel-
you, Administrador General de
Correos de los Estados Unidos de
América, ejerciendo poderes debi-
damente conferidosdellos, han con-
venido en la siguiente enmienda
4 dicho Convenio Postal:

“Agreguese al Articulo 1 de la
Convencion el siguiente pardgrafo:

‘“(¢) La clasificacién, el porte y
el derecho de certificacién que se
exijan y recauden sobre objetos
trasmitidos en las balijas que se
originen en un pais y sean dirigi-
das al 4tro, serdan los establecidos

r las leyes y los reglamentos

omésticos del pais de su origen,
siempre que el porte y derecho de
certificacién que se exijan no ex-
cedan en ninguno de los dos pafses,
del minimum del porte y derecho
de certificacién preseritos para ob-
jetos de la misma naturaleza, por
losarticulos de la Convencién Pos-
tal Universal que esté en vigor.”

Hecho por 3uplicado y firmado
en Washington el dia 19 de Julio
de mil novecientos cinco.

Geo. B. CortELYOU,

Postmaster- General of the United States of America.

[SEAL.]

J. D. pE OBALDIA,

Enviado Ertraordinario y Ministro Plenipotenciario

de Panamd en los Estodos Unidos de América.

The aforegoing Amendment has been negotiated and concluded with
my advice and consent, and is hereby approved and ratified.
In testimony whereof, I have caused the Seal of the United States

to be hereunto affixed.
[SEAL.]

By the President:
ALVEY A. ADEE,

THEODORE ROOSEVELT.

Aecting Secretary of State,
’ Washington, July 24, 1905.
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Supplementary treaty between the United States and Denmark for the

extradition of criminals.

Signed at Washington, November 6, 1905;

ratification advised by the Senate, December 7, 1905, ratified by the
President, February 13, 1906, ratified by Denmark, December 1},

1905; ratifications exchanged at

proclaimed, February 19, 1906.

ashington, February 19, 1906,

By THE PRrESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Supplementary Convention between the United States of

America and the

ingdom of Denmark providing for the extension of

the Treaty of January 6, 1902, to their respective island possessions
and colonies and adding the crime of bribery to the list of extraditable
crimes contained in Article II of the said Treaty of January 6, 1902,
was concluded and signed by their respective Plenipotentiaries at
Washington, on the sixth day of November, one thousand nine hun-
dred and five, the original of which Supplementary Convention, being
in the English and Danish languages, is word for word as follows:

The United States of America
and His Majesty the King of Den-
mark, agreeing that the convention
for the extradition of criminals
signed by their Plenipotentiariesat
Washington on January 6, 1902,
is applicable to their respective is-
Ian(g) possessions or colonies, and
desiring to define the procedure by
~ which applications for the surren-
der of accused persons from such
island possessions or colonies shall
be made, and to add to the list of
extraditable crimes mentioned in
Article I1 of the said convention of
January 6, 1902, by means of an
additional convention, have to that
end appointed as their Plenipoten-
tiaries:

The President of the United
States of America, Elihu Root,
Secretary of State of the United
States; and '

His Majesty the King of Den-
mark, Mr. Constantin Brun, Com-

VOL XXXIV, PT 3—!

Da de Amerikanske Forenede
Stater og Hans Majesteet Kongen
af Danmark ere enige om, at den
af deres Befuldmmgtigede d. 6.
Januar 1902 i Washington un-
dertegnede Konvention angaaende
Udlevering af Forbrydere er an-
vendelig paa deres respektive Bi-
lande og Kolonier, og endvidere
onske, i en Tillegskonvention, at
fastslaa den Fremgangsmaade derx
vil veere at benytte ved Beger-
ingen om Udlevering af anklagede
Personer fra saadanne Bilande og
Kolonier, samtat gore en Tilfojelse
til den i Artikel II i nvnte Kon-
vention af 6. Januar 1902 anforte
Fortegnelse om Forbrydelser, for
hvilke Udlevering kan begemres,
have de til det Formaal udnzvnt
til deres Befuldmaegtigede:

Preesidenten for de amerikanske
Forenede Stater, Elihu Root, de
Forenede Staters Statssekretzr; og

Hans Majestet Kongen af Dan-
mark, Hr. Constantin Brun, Kom-
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Extradition
sions  extenda to
island possessions and
colonies.

Vol. 82, p. 1906,

TREATY—DENMARK. NoOVEMBER 6, 1905.

mander of the Order of Danne-
brogeand decorated with the Cross
of Honor of the same Order, His
Majesty’s Chamberlain and Envoy
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at Washington;

Who, after having communi-
cated to each other their respec-
tive full powers, found in due and
good form, have agreed upon and
concluded the following articles:

ArTICLE 1.

In the case of crimes committed
in the island possessions or colo-
nies of the contracting parties, ap-
plications for the surrender of the

" accused may be made directly to

Limitation.

Additional extra-
ditable crime.
Vol. 32, p. 1907.

the Governor or Chief Magistrate
of the island possession or colony
in which the fugitive has sought
refuge, by the Governor or Chief
Magistrate of the colony or island

ssession of the other contract-
ing party, provided that both is-

nd possessions or colonies are
situated in America. The afore-

said Governors or Chief Magis-

trates shall have aunthority either
to grant the extradition or to refer
the matter for decision to the Gov-
ernment of the mother country.
In all other cases applications for
extradition shall be made through
the diplomatic channel.

Where a fugitive criminal is ar-
rested in the Philippine Islands,
the Hawaiian lslan(g, Faroe [s-
lands, or Iceland he may be pro-
visionally detained for a period of
four months.

ArTicLE II.

In addition to the erimes and
offenses mentioned in Article 11 of
the convention between the United
States of America and the King-
dom of Denmark for the extradi-

+ tion of criminals, signed at Wash-

Bribery.

ington on January 6, 1902, extra-
dition shall be granted also for the
following crime or offense:

Bribery, defined to be the offer-
ing, giving or receiving of bribes,
when made punishable by the laws
of the two contracting parties.

mandor af Dannebroge og Dan-
nebrogsmand, Hans Majestets
Kammerherre og overordentlige
Gesandt og befuldmegtigede Mi-
nister i Washington;

Hvilke, efter at have meddelt
binanden deres respektive Fuld-
magter, der befandtes i rigtig og
god Form, ere blevne enige om og
have vedtaget folgende Artikler:

ArTIKEL 1.

Naar Forbrydelser ere blevne
begaaede i de kontraherende Par-
ters Bilande og Kolonier, kunne
Begeweringer om de Anklagedes
Udlevering frems®ttes direkte til
Guvernoren over eller den 6verste
Myndighed i det Biland eller den
Koloni, hvor Flygtningen har sogt
Tilflugt, af Guvernoren over eller
den overste Myndighed i den
anden kontraherende Parts Koloni
eller Biland, forudsat at begge
Bilande eller Kolonier ligge i
Amerika.

Fornevnte Guvernérer eller
overste Myndigheder skulle vere
bemyndigede til enten at tilstaa
Udleveringen eller at henvise Sa-
gen til Afgorelse af Moderlandets
Regering. I alle andre Tilfelde
skulle Beg®ringer om Udlevering
fremseettes ad diplomatisk Vej.

Naar en flygtet Forbryder er
anholdt paa 5ippinerne, Hawaii
Derne, Feroerne eller Island, kan
han holdes forelobig arresteret i
et Tidsrum af fire Maaneder.

ARTIKEL IL

Foruden de Forbrydelser og
Lovovertredelser, der ere opreg-
nede i Artikel 1I i Konventionen
mellem de amerikanske Forenede
Stater og Kongeriget Danmark
angaaende Udlevering af Forbry-
dere, undertegnet i Washington
d. 6 Januar 1902, skal Udlevering
tilstaas ogsaa for folgende For-
brydelse eller Lovovertredelse:

Bestikkelse, det vil sige den
Handling at tilbyde, give eller
modtage Stikpenge, naar saadant
er strafbart efter de to kontra-
herende Parters Lovgivning.
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ArricLe III.

The present convention shall be
considered as an integral part of
the said extradition convention of
January 6, 1902, and shall be rati-
fied according to the respective
laws of the two contracting par-
ties. The ratifications shall be ex-
changed at Washington as soon as
possible.

In testimony whereof, the re-
spective plenipotentiaries have
signed the above articles, both in
the English and Danish languages
and have hereunto affixed their
seals.

Done in duplicate, at the City
of Washington, this sixth day of
fI;Iovember, nineteen hundred and

ve.

ARTIKEL III.

Neerverende Konvention
betragtes som en integrerende
Del af nwvnte Udleveringskon-
vention af 6. Januar 1902 og skal
ratificeres 1 Overensstemmelse
med de to kontraherende Parters

-respektive Lovgivning. Ratifika-

tionerne skulle udvexles i Wagh-
ington saa snart som muligt.

Til Bekrwzftelse heraf have de
respektive befuldmsgtigede un-
dertegnet foranstaaende Artikler
baade i det engelske og i det danske
gpri)g samt herunder sat deres

egl.
Givet i dobbelt Udferdigelse i
Staden Washington den sjette Dag
af November Nitten Hundrede og
fem.

Evmvu Roor  [L. 8.]

C. Brux

(L. 8]

And whereas the said Sug)plementary Convention has been duly

ratified on both parts, and t

were exchanged in the City of Washington, on the nineteenth day of
February, one thousand nine hundred and six;
Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, Presi-

dent of the United States of America, bave caused the said Supple-
mentary Convention to be made public, to the end that the same and
every article and clause thereof, may be observed and fulfilled with
good faith by the United States and the citizens thereof.
In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States to be affixed.
Done at the City of Washington this nineteenth day of February, in
the year of our Lord one thousand nine hundred and six,
[sEAL] and of the Independence of the United States of America
the one hundred and thirtieth.
THEODORE ROOSEVELT
By the President:
Erinu Roor
Secretary of State.
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November 10, 1905,

Pmmblet.s_ 3
Copyr{gh in Japan
and the United States.

Contracting powers.

Plenipotentiaries.

Reciprocal rights to
cltizens of each coun-
try.

Translation of books,
ete., without authori-
gation.

COPYRIGHT CONVENTION—JAPAN. NoveEMBER 10, 1905.

L4

Copyright convention between the United States and Jupan. ;S;,;qned at
bicio November 10, 1905, ratification adwised by the Senate February
28, 1906; ratified by the President March 7, 1906, ratified by Jupan
April 28, 1906, ratifications exchanged at Tokio May 10, 1906, pro-
claimed May 17, 1906. '

By THE PRESIDENT oF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Convention between the United States of America and
the Empire of Japan, providing for legal protection in both countries
in regard to copyright, was concluded and signed by their respective
Plenipotentiaries at Tokio on the tenth day of November, one thou-
sand nine hundred and five, the original of which Convention being in
the English and Japanese languages is word for word as follows:

The President of the United States of America and His Majesty the
Emperor of Japan being equally desirous to extend to their subjects
and citizens the benefit of legal protection in both countries in regard
to copyright, have, to this end, decided to conclude a Convention, and
have appointed as their respective Plenipotentiaries:

The President of the United States of America, Lloyd €. Griscom,
Fanvoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United States
of America to Japan; and

His Majesty the Emperor of Japan, General Count Taro Katsura,
Junii, First Class of the Imperial Order of the Rising Sun, Third
Class of the Imperial Order of the Golden Kite, His Imperial Majesty’s
Minister of State for Foreign Affairs;

Who, having reciprocally communicated their full powers, found in
good and due form, have agreed as follows:

ArticLE 1.

The subjects or citizens of each of the two High Contracting Parties
shall enjoy in the dominious of the other, the protection of copyright
for their works of literature and art as well as photographs, against
illegal reproduction, on the same basis on which protection is granted
to the subjects or citizens of the other, subject however to the pro-
visions of Article 11 of the present Convention.

ArTticLe I1.

The subjects or citizens of each of the two High Contracting Parties
may without authorization translate books, pamphlets or any other
writings, dramatic works, and musical compositions, published in the
dominions of the other by the subjects or citizens of the latter, and
print and publish such translations.
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ArricLe 111

The present Convention shall be ratified, and the ratifications thereof
shall be exchanged at Tokio as soon as possible. It shall come into
operation from the date of the exchange of ratifications, and shall be
applicable to such works only as shall be published after it shall have
come into operation. Either of the Contracting Parties shall have
the right at any time, to give notice to the other of its intention to
terminate the present Convention, and at the expiration of three
months after such notice is given this Convention shall wholly cease
and determine.

In witness whereof the above mentioned Plenipotentiaries have
signed the present Convention and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Tokio, in the English and Japanese languages,
this 10th day of November, of year one thousand nine hundred and
five, corresponding to the 10th day of the 11th month of the 88th year

of Meiji.
[SEAL. ] Lioyp C. Griscom.
[SEAL. ] Taro. KaTsura.

And whereas the said Convention has been duly ratified on both
parts, and the ratifications of the two governments were exchanged in
l:he(}1 City of Tokio on the tenth day of May, one thousand nine hundred
and six;

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Convention to
_ be made public, to the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof. '

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States to be aflixed.

Done at the City of Washington this seventeenth day of
May, in the year of our Lord one thousand nine hundred and
six, and of the Independence of the United States of America
the one hundred and thirtieth.

[sEAL]

THEODORE ROOSEVELT
By the President:
Evinv Roor
Secretary of State.

[Japanese text not printed.]
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2892 PARCELS-POST CONVENTION—SWEDEN.

November 14,195.  Pypeels Post convention between the United States of -America and the
December 14, 1905. Kingdom. of Sweden.

Preamble. I afsikt att forbittra postfor-

For the purpose of making bet- t
bindelserna mellan Sverige och

ter postal arrangements between

Extent of conven-
tion.

Artic.lle: admitted to

the United States of America and
Sweden, the undersigned George
B. Cortelyou Postmaster-General
of the United States of America,
and E. von Krusenstjerna, Direc-
tor-General of Posts of Sweden,
by virtue of authority vested in
them, have agreed upon the fol-
lowing articles for the establish-
ment of a Parcels-Post System of

exchanges between the two coun-

tries.
Armicre 1.

The provisions of this Conven-
tion relate only to parcels of mail
matter to be exchanged by the
system herein provided for, and do
not affect the arrangements now
existing under the Universal Postal
Convention, which will continue as
heretofore; and all the agreements
hereinafter contained apply ex-
clusively to mails exchanged under
these articles, directly betweenthe
office of New York,and such other
offices within the United States as
may be hereafter designated by the
Postmaster-(General of the United
States; and the office of Malmo,
and such other offices within Swe-
denas may be hereafterdesignated
by the Director-General of Posts
of Sweden.

ArticLe II.

There shall be admitted to the
mails exchanged under this Con-
vention, articles of merchandise
and mail matter—except letters,
postcards and written matter of
all kinds—that are admitted under
any conditions to the domestic

Amerikas Forenta Stater hafva
undertecknade, E. von Krusen-
stjerna, Generalpostdirektor i

‘Sverige, och George B. Cortelyou,

Generalpostmiistare i Amerikas
Forenta Stater, i kraft af dem
meddeladt bemyndigande o6fver-
enskommit om foljande artiklar
an%iiende utvixling af paketpost
mellan de begga linderna.

ArTikeL 1.

Bestimmelsernai detta aftal giil-
la endast postpaket, som utvixlas
enligt det hiri fastslagne system,
och medfora ingen dndring i gil-
lande bestimmelser uti viarldspost-
konventionen, hvilka fortfarande
skola giilla sdsom hittils; alla i det
ftsl]'ange innefattade bestimmelser
giilla uteslutande de poster, som i
enlighet med dessa artiklar utvix-
las direkt mellan & ena sidan post-
kontoret i Malmo och de andra
postkontor i Sverige, som senare
mi of Svenska Generalpoststyrel-
sen hestdimmas, samt 4 andra sidan
postkontoret i New York och de
andra postkontori Amerikas For-
enta Stater, som framdeles m4 af
Forenta Staternas Generalpost-
mistare bestiimmas.

ArTixer II.

I poster, som utviixlas jamlikt
detta aftal, kunna befordras varor
och post forsindelser —med udan-
tagaf bref, brefkort och skriftliga
meddelanden af hvarje slag—savi-
da forsendelserna ofver hufvud ta-
get kunna postbefordrasiden inri-



PARCELS-POST CONVENTION—SWEDEN.

mails of the country of origin, ex-
cept that no packet must exceed
fifty dollars ($50) or its equivalent
in value, 4 pounds 6 ounces [or 2
kilograms] in weight, nor the
following dimensions: Greatest
length in any direction, three feet
sixinches [105 centimeters); great-
est length and girth combined, six
feet [180 centimeters]; and must
be so wrapped or inclosed as to
permit their contents to be easily
examined by customs officers and
by postmasters duly authorized to
do so; and except that the follow-
in%')articles are probibited:
ublications which violate the
copyright laws of the country of
destination; poisons, and explo-
sive or inflammable substances;
fatty substances; liquids, and those
which easily liquefy; confections
and pastes: live or dead animals,
except dead insects and reptiles
when thoroughly dried; fruits and
vegetables wgich easilydecompose,
and substances which exhale a bad
odor: lottery tickets, lottery ad-
vertisements, or lottery circulars;
all obscene or immoral articles;
articles which may in any way
damage or destroy the mails, or
injure the persons handling them.

Arricre I11.

A letter or communication of the
nature of personal correspondence
must not accompany, be written
on, or inclosed with any parcel.

If such be found, the letter will
be placed in the mails if separable,
and if the communication be in-
. separably attached, the whole
package will be rejected. If, how-
ever, any such should inadvert-
ently be forwarded, the country
of destination may collect on the
letter or letters, double rates of
postage according to the Univer-
sal Postal Convention.

NoVEMBER 14, 1905.
DECEMBER 14, 1905.

kes postutviixlingen i inlimnings-
landet. Dock ma icke nigot paket
ofverstiga i viirde 50 dollars eller
motsvarande belopp, eller i vikt 2
kilogram (= 4 engelska skilpund
6 uns) och ej heller 6fverskrida
foljande matt, nimligen i lingd,
bredd eller héjd 105 centimeter
(=3 engelska fot 6 tum) samt i
lingd och omfing tilsammans 180
centimeter (= 6 engelskafot). Vi-
dare skola paketen vara s& inslag-
na, att deras innehdll ma kunna lit-
teligen undersokas af tulltjinste-
miin och vederborande postfunkti-
oniirer.

Foljande foremal mi icke be-
fordras, nimligen, publikationer,
som krinka adresslandets lagar
angiende den litterira dganderit-
tan; gifter och explosiva eller latt
antindliga dmnen; fettimnen, vit-
skor och sddane dmnen, som Litt
ofvergé i flytande form; socker-
bageriarbeten och bakverk; lef-
vande och déda djur med udanta
af doda insekter och reptilier i full-
stindigt torkadt tillstind; frukter
och gronsaker, som kitt ofvergd
till ~ forruttnelse, illaluktande
imnen; lottsedlar, tillkinnagif
vanden angiende lotteri samt lot-
tericirkulir; foremal af oanstin-
dig eller omoralisk art; samt si-
dane foremal, hvilka kunna pé né-
got sitt skada eller forstora post-
forsendelserna eller medféra fara
for de personer, som hafva att
behandla desamma.

ArTtiker I11.

Bref eller meddelande, somn har
karaktir af personlig skriftvix-
ling, mi icke atfolja postpaket, ej
heller vara skrifvet utanpa paketet
eller inneslutet i detsamma.

Antriffas sidant bref eller med-
delande, skall detsamma, om det
kan skiljas frian paketet, befordras
sarskildt; men om brefvet eller
meddelandet icke kan skiljas fran
paketet, skall postbefordran vi-
gras hela forsendelsen. Skulle lik-
vial en dylik forsiindelse blifvit
pagrund af férbiseende befordrad,
kan adresslandet for brefvet eller
brefven utkrifva dubbelt porto i
enlighet med virldspostkonven-
tionens bestiimmelser.
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PARCELS-POST CONVENTION—SWEDEN.

No parcel may contain parcels
intended for delivery at an address
other than that borne by the par-
cel itself. If such inclosed parcels
be detected, they must be sent for-
ward singly, charged with new and
distinct parcels-post rates.

ArTIiCLE IV.

The packages in question shall
be subject in the country of desti-
nation to all customs duties and
all customs regulations in force in
that country for the protection of
its customs revenues, and to the
following rates of postage, which
shall in all cases be required to be
FULLY PREPAID, Viz:

In the United States; for a par-
cel not exceeding one pound [455

s] in weight, 12 cents; and
or each additional pound {455
grams] or fraction of a pound, 12
cents;

In Sweden; for a parcel not ex-
ceeding 1 kilogram in weight, 80
ore, and for other parcels, 1 krona
40 ore. :

ArTiCLE V.

The sender of each package must
make a Customs Declaration,upon
a special form provided for the
ggrpose [see Form 1, ““A” annexed

reto], giving the address, n gen-
eral description of the parcel, an
accurate statement of the contents
and value, date of mailing, and the
sender’s signature and place of
residence; which declaration must
accompany the parcel to destina-
tion.

Either country may authorize
the postoffice where the package
is mailed to deliver to the sender
of the package at the time of mail-
ing, a certificate of mailing on a
form like Form 2 annexed hereto.

The sender of a package may
have the same registered by pay-
ing the registration fee required
for registered articles in the coun-
try of origin, and, on demand there-
for, will receive a return receipt,
without additional charge.

NOVEMBER 14, 1905,
DECEMBER 14, 1995.

Intet paket md innebilla paket-
forsendelser med annan adress-
betekning iin den, som paketet
sjilftbir. Upptickassa beskaffade
paket, inneslutna i ett annat,
skola de befordras hvart och ett for
sig och beliggas med nya, siirskilda
paketporton.

ArTiREL IV.

Ifrigavarande paket skola i
adresslandet vara underkastade
alla diir gillande tullafgifter och
tullbestiimmelser. Foljande porto-
satser, hvilka altid skola i férvig
till fulls erliggas, dro bestimda
att gilla, nimligen:

1. Sverige for ett paket, i vikt
icke ofverstigande 1 kilogram, 80
ore och for ofriga paket 1 krona
40 ore;

1 Forenta Staterna for ett paket
ivikt icke 6fverstigande 1 engelskt
skilpund (=455 gram) 12 cents
och for hvarje ytterligare skal-
pund (= 455 gram) eller del diiraf
12 cents.

ARTIKEL V.

For hvarje paket skall afsinda-
ren afgifva en tulldeklaration & en
for detta indamil afsedd siirskild
blankett (s¢ hiir bifogade formu-
lir 1, ““A™), innehildande paketets
adress, en allmiin beskrifning af
detsamma, noggrann uppgift 2
innehiillet och virdet, dagen for
inlimpandet samt afsindarens
namnunderskrift och adress; den-
na deklaration skall itfolja paketet
till adressorten.

Hvartdera landet dger bemyn-
dig& indlimningspostanstalten att
vid ett pakets aflimnande tillhan-
dahdlle afsindaren ett indlim-
ningsbevis & blankett liknande
bifogade formulir 2.

Afsindaren af ett paket ma
kuona mot erliggande af den i
indliimningslandet gillande re-
kommendationsafgift fi paketet
befordradt sisom registreradt; pa
begiiran erhiller han utan erlig-
gande af nigon tilligsafeift ett
mottagningsbevis.
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ArTICLE V1.

The addressees of registered ar-
ticles shall be advised of the arrival
of a package addressed to them,
by a notice from the postoffice of
destination.

The packages shall be delivered
to addressees at the postoffices of
address in the country of desti-
nation free of charge for postage;
but the customs duties properly
chargeable thereon shall be col-
lected on delivery in accordance
with the customs regulations of
the country of destination; and
the country of destination may, at
its option, levy and collect from
the addressee for interior service
and delivery a charge not exceed-
ing five cents in the United States
and 20 6re in Sweden, on each sin-
gle parcel of whatever weight.

ArmicLe V1L

The packages shall be considered
as a component part of the mails
exchanged direct between the
United States and Sweden to be
dispatched by the country of ori-
gin to the other at its cost and by
such means as it provides, but
must be forwarded, at the option
of the dispatching office, either in
boxes prepared especially for the
purpose or in ordinary mail sacks
to be marked ‘‘ Parcels-post,” an
not to contain any other articles
of mail matter, and to be securely
sealed with wax or otherwise, as
may he mutually provided by reg-
ulations hereunder.

Each country shall promptly re-
turn empty to the dispatching office
by next mail, all such bags and
boxes, but subject to other regula-
tions bhetween the two Adwminis-
trations.

Although articles admitted un-
der this Convention will be trans-
mitted as aforesaid between the
exchange offices, they should be
so carefully packed as to be safely
transmitted in the open mails of
either country, both in going to
the exchange office in the country

NOVEMBER 14, 1905._
DECEMBER 14, 1905.

ArTIKEL V1.

Adressaterna till registrerade
paket skola af adresspostanstalten
skriftligen underriittas om pake-
tens ankomst.

Paketen skola i adresslandet ut-
limnas till adressaterna 4 adress-
postanstalterna utan afgift; men &
paketen hvilande tullafgifter skola
vid utlimnandet inkasseras i enlig-
het med adresslandets tullforfatt-
ningar, och det stir adresslandet
fritt att for paketets behandling
inom samme lands postomride
och for dess hembiring upptaga
hos adressaten en afgift, som icke
far ofverstiga 1 Sverige 20 ore
och i Forenta Staterna 5 cents for
bvarje paket, oafsedt dess vikt.

. Arriger VII.

Paketen skola betraktas sisom
en del af de poster, som direkt ut-
vixlas mellan Sverige och Forenta
Staterna och som af inlimnings-
landet pi dess bekostnad och med
ligenheter, om h-ilka inlimnings-
landet foranstalter befordras till
adresslandet, men de mdsta férsiin-
das, efter den afsindande postan-
staltens val, antingen i for andam-
dlet siirskildt forfirdigade lidor
eller ock i vanliga postsiickar,
hvilke skola bira paskriften
“‘paket-post” samt ej fi inneslut-
ta andra slags forsendelser och
som skola vara pi ett betryggande
siitt tilslutna antingen genom for-
segling eller pi annat siitt, hvarom
mi omsesidigt tritfas nirmare be-
stimmelser.

Hvartdera landet skall med
forste post till den afsindande
postanstalten dtersinda tomimna alla

sddana lador och postsiickar, sa °

framt ej annorlunda 6fverenskom-
mits mellan de béda postforvalt-
ningarna.

Oaktad de enligt detta aftal till-
itna postforsindelser skola befor-
dras mellan utvixlingspostanstal-
terna pi sitt som ofvan niimnts,
skola dock paketen vara si sorg-
falligt forpackade, att de trygt
kunna styckevis befordras met
hvartdera landets inrikes post,
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of origin and to the office of ad-
dress in the country of destination.

Each dispatch of a parcels-post
mail must be accompanied by a
descriptive list, in duplicate, of all
the Facka es sent, showing dis-
tinctly the%ist number of each par-
cel, the name of the sender, the
name of the addressee with ad-
dress of destination, and the de-
clared contents and value; and
must be inclosed in one of the
boxes or sacks of such dispatch.
[See Form 3 annexed hereto.]

ArricLE VIII.

As soon as the mail shall have
reached the office of destination,
that office shall check the contents
of the mail.

In the event of the parcel bill
not having been received, a substi-
tute should be at once prepared.

Any errors in the entries on the
parcel bill which may be discov-
ered, should, after verification by
a second officer, be corrected and
noted for report to the dispatching
office on a form ‘“Verification cer-
tificate,” which should be sentin a
special envelope.

If a parcel advised on the bill be
not received, after the nonreceipt
has been verified by a second offi-
cer, the entry on the bill should
be canceled and the fact reported
at once.

Should a parcel be received ina
damaged or imperfect condition,
full particulars should be reported
on the same form.

If no verification certificate or
note of error bereceived, a parcels-
mail shall be considered as duly
delivered, having been found on
examination correct in all respects.

ArricLe IX.

If the packages cannot be deliv-
ered as addressed, or if they are

- refused, they should be recipro-

cally returned without charge, di-
rectly to the dispatching office of
exchange, at the expiration of

NOVEMBER 14, 1905.
DECEMBDR 14, 1905,

savil till utvixlingspostanstalten i
inlimningslandet som till adress-
postanstalten i adresslandet.
Hvarje paketpost, som afsindes,
skall atfoljas af en i twd exemplar
uppriittad karta, upptagande samt-
liga i posten befintliga paket samt
innehidllande uppgift, for hvarje
sirskildt paket, & dess lopande
nummer, afsiindarens namn adres-
satens namn och adress samt paket-
innehallet och dess viirde. Denna
karta—se bifogade formulir 3—
skall innesluttas i en af de till
posten horande lador eller sickar.

Armixer VIII.

S4 snart posten ankommit till
bestimmelsepostanstalten, skall
denna granska postens innehall.

Medfoljer icke nidgon paketkar-
ta, skall en sidan genast af motta-
gande postanstalten upprittas.

Om felaktigheter upptickas hos

ketkartan, skola dessa—efter at

afva konstaterats af &nnu ‘en
tjinsteman—rittas, och skall an-
milan om desamma goras till af-
sandningspostantalten medelst en
besvaring, som skal afsindas i sir-
skildt konvolat.

Saknas en pd paketkartan upp-
ford forsindelse, skall, efter det
forhdllandet konstaterats af finnu
en tjinesteman, den 4 kartan om
forsindelsen E’jorda anteckning
utstrykas, och anmilan genast
goras.

Mottages ett paket i skadadt
eller bristfilligt skik, skall utfir-
das besvaring, med angifvande af
de niirmere omstindigheterna.

Erhéller den afsindande post-
anstalten icke ndgon besvarin
eller anmiilan om felaktiget, skall
paket-posten ansees hafva blifvit
vederborligen emottagen och vid
granskning befunnen riktig i alla
afseenden.

ARTIKEL IX.

Kunna paket icke bestillas en-
ligt angifven adress, eller vigra
adressaterna att mottaga dem,
skola paketen 30 dagar efter fram-
komsten till adresspostanstalten
kostnadsfritt atersiindas direkt till
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thirty days from their receipt at
the office of destination, and the
country of origin may collect from
the sender, for the return of the
parcel, a sum equal to the postage
when first mailed;

Provided, however, that parcels
prohibited by Article IT and those
which do not conform to the con-
ditions as tosize, weight and value,
prescribed by said Article, shall
not be returned to the country of
origin, but may be disposed of,
without recourse, in accordance
with the customs laws and regula-
tions of the country of destination.

When the contents of a parcel
which cannot be delivered are
liable to deterioration or corrup-
tion, they may be destroyed at
once, if necessary, or if expedient,
sold, without previous notice or
judicial formality, for the benefit
of the right person, the particulars
of each sale being noticed by one
post-office to the other.

ArticLe X.

The Post-Office Department of
either of the contracting countries
will not be responsible for the loss
or damage of any package; bhut
either country is at liberty to in-
demnify the sender of any package
which may be lost or destroyed on
itg territory.

ArricLe XI.

Each country shall retain to its
own use the whole of the postages,
registration and delivery fees, it
collects on said packages; conse-
quently, this Convention will give
rise to no separate accounts be-
tween the two countries.

ArticLe XII.

The Postmaster-General of the
United States of America, and the
Director-General of Posts of Swe-
den, shall have authority to jointly
make such further regulations of
order and detail as may be found
necessary to carry out the present

NoOVEMBER 14, 1905.
DECEMBER 14, 1905.

afsindande utvixlingspostanstal-
ten; och ma inlimningslandet for
ett pakets atersindande uppbira
af afsiindaren ett belopp motsva-
rande den ursprungliga porto af-
giften.

Dock skall paket, som enligt
Artikel 11 icke mé befordras, eller
som icke uppfyller de i sagda
Artikel foreskrifna villkor betrif-
fande storlek, vikt och virde, icke
dtersindas till bestimningslandet,
utan mi med sidant paket slutgil-
digt forfaras i enlighet med adress-
landets tullforfatningar.

Om innehillet i ett obestiillbart
paket utgores af féremal, som litt
kunna forsimras eller skimmas,
kunna dessa, om sidant dr af
néden, omedelbar t forstoras eller
ock, om si synes limpligt, utan
foregiaande tillkdnnagifvande och
utan iaktagende af laga formalite-
ter forgiljas till forman for den
som vederbér; de nirmare omstéin-
digheterna vid forsiljningen skola
af den ena postanstalten meddelas
den andra.

ArmikeL X.

Postforvaltningarna i de kontra-
herande linderna iiro icke ansva-
riga for forlust af eller skada &

acket; dock stir det bvartdera
andet fritt att godtgora afsiin-
daren for ett paket, som md hafva
gﬁtt forloradt eller skadats inom
ess postomride.

ArrigrnL XI.

Hvartdera landet behiller for
egen rikning samtliga for paketen
upptagna porto-registrerings-och
hembiringsafgifter; och skall fol-
jaktligen detta aftal icke gifva an-
ledning till nigon sirskild afrik-
ning mellan de bide linderna.

Artikern XII.

Svenska Generalpoststyrelsen
och Generalpostmistaren i Ameri-
kas Forenta Stater dro beriittigade
att gemensamt utfirda ytterligare
detaljbestimmelser, som efter
hand kunna visa sig vara af n6den
for utforandet af detta aftal, af-
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Convention from time to time; and
may, by agreement, preseribe con-
ditions for the admission in pack-
ages exchanged under this Conven-
tion of any of the articles prohib-
ited by Article II.

ArTicLe XIIL

This Convention shall take effect
and operations thereunder shall
begin on the first day of February,
1906, and shall continue in force
until terminated by mutual agree-
ment, but may be annulled at the
desire of either Department, upon
six months’ previous notice given
to the other.

Done in duplicate, and signed at
‘Washington, the 14th day of De-
cember, 1905, and at Stockholm
the 14th day of November, 1905.

[Seal of the Post-Office Depart-
ment of the U. S.]

[Sweden seal.]

DECEMBER 14, 1905.

vensom att, efter ofverenskom-
melse, besluta rorande de vilkor,
pé hvilka foremil, som enligt Ar-
tikel II dro uteslutna frin post-
befordran, ma kunna forsindas i
pak(let, utviixlade pd grund af detta
aftal.

ArmikerL XII11,

Detta aftal skall trade i kraft
och dess bestdimmelser borja till-
dmpas den 1°** Februari 1906.
Det skall forblifva gillande, intill
dess det genom omsesidig Gjver-
enskommelse varder upphifdt,
dock kan detsamma upphifvas
jimvil pa begiran af endera post-
forvaltningen, efter 6 méneder i
forvig hosden andra forvaltningen
gjord uppsiigning.

Utfirdadt i tvi exemplar och
undertecknadt i Stockholm den 14
November 1905, samt i Washing-
ton den 14 December 1905,

Georee B. CorTELYOU,
LPostmaster- General of the United
States of America.

E. vox KRUSENSTIERNA.

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States
of America and Sweden has been negotiated and concluded with my
advice and consent, and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof I have caused the seal of the United States to

be hereunto affixed.
[sEAL.]

By the President:

THEODORE RoOSEVELT.

Evrtnu Roor Secretary of State

- WaSHINGTON, December 21, 1905.
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Form No. 1. Form 1.

Al

Parcels- Post between the United States and Sweden.

Date Place to which
FORM OF CUSTOMS DECLARATION the parcel is
Stamp. addressed.
lvDeﬁcri tion of
parcel: [State . Total
whether box, Contents. Value, |Percent.; customs
, ket, charges.
ete.]
Total. .
) Al
Dateof posting: ...................... 19..; signature and addrem of sender { -2 mccomemeseseeee
A¥For use of Post-Office only, and to be filled up at the office of exchange:
Parcel Bill No........._.. ; No. of rates prepaid............ ; Entry No............
B.
[country of origin.]
Parcels-Post from................ .. ..
The import duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel Date
amounts t0.......... , which must be paid before the parcel is delivered.
Stamp.
|
...... Custome()ﬁcer
<.
[country of origin.]
Parcels-Post from......_........ ... ..
This parcel has been passed by an officer of customs and must be delivered Date
FREE OF CHARGE. [
? Stamp,
I
Form No. 2. Form 2

Puarcels- Post.

|
This certificate 1s given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate '
that any liability 1n respect of such parcel attaches to the Postal Administration. |
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Form No. 3.
Date stamp of Date stamp of
dispatching [country of origin.] [country of destination.] receiving
exchange Post- Parcels from.c.ccuooeoeeennannn. JOr et exchange Post-
flice. Office.
Parcel Bill No. ....., dated...... ,19..;per 8.8, “........ ”

*Sheet No. ...

Declared | Declared

Origin of Name of
contents. | value.

parcel. sender. Observations.

Address of parcel.

Number of rates
prepaid

Entry No,

Totals ...

* When more than one sheet is required for the entry of the pareels sent by the mail, 1t will be
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of tne Parcel 8ill.

Total number of parcels sent by the mail Total weightolmail.........................
[eountry of destination.}
0 ittt i iie e aira e s,
Number of boxes or other receptacles  Deduct weight of receptacles
forming themail................... . J—

Signature of postal official at the dispatch- Net weight of parcels.........._..... ...
ing exchange post-office.
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Convention between the United States and Rowmania for the reciprocal, March 1831, 1906

protection of trade-marks.
ratification advised

Signed at Bucharest March 1831, 1906,
the Senate May 4}, 1906; ratified by the Presi-

dent May 10, 1906; ratified by Roumania June 20, 1906; ratifica-
tions exchanged at Bucharest June 21, 1906; proclaimed June 25,

1906.

By THE PRrESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Convention between the United States of America and
- His Majesty the King of Roumania &)roviding for the reciprocal pro-

tection of trade-marks was conclude

Plenipotentiaries at Bucharest, on the

and signed by their respective
eighteenth

ﬂm day of March, one

thousand nine hundred and six, the original of which Convention,
being in the English and Roumanian languages is word for word as

follows:

The United States of America
and His Majesty the King of Rou-
mania being desirous of securing
a complete and effective protection
of the manufacturing industry of
the citizens and subjects of the two
countries, the undersigned, being
duly authorized to that effect, have
agreed upon the following pro-
visions:

ArticLe 1

The citizens and subjects of each
of the high contracting parties
shall enjoy in the dominions and
possessions of the other the same
rights as are given to native citi-
zens or subjects in matters relating
to trade-marks.

ArTicLE 1II

In orderto secure to their marks
the protection stipulated for by
the preceding article, American
citizens in the Kingdom of Rou-

Statele - Unite ale Americei si
Maiestatea Sa Regele Roméniei
dorind a asigura o protectiune de-
plini si folositére industriei manu-
facturale a cetitenilor si supusilor
celor doug tiri, subsemnatif, auto-
rizati fn reguld spre acest sfirsit,
s'alt Invoit asupra dispozitiunilor
urmétére:

ArTtIicoLuL I

Cetitenii si supusii uneia din
fnaltele parti contractante se vor
bucura in Statele si posesiunile
celeilalte, in ce priveste protec-
tiunea mircilor de fabrici si de
comert, de aceleagi drepturi ca si
nationalil.

ArTIicoLuL I

Spre a asigura mircilor lor pro-

tectiunea prevézutdi prin articolul

precedent, cetitenii americani fn
Regatul Romdniei si supusii Ro-

Preamble,

Trade-marksin Rou-
mania and United
States,

Reciprocal rights of
gitizens of each coun-
Ty.

Conforming to laws
and regulations.
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CONVENTION_ROUMANIA. Magcy 18 31. 1906.

mania and Roumanian subjects in
the United States of America, must
fulfil the formalities prescribed to
that effect by the laws and regu-
lations of the country in which the
protection is desired.

ARTICLE II1

The present Convention shall
take effect from the date of its
official publication in the two coun-
tries and shall remain inforce until
the expiration of twelve months
immediately following a denuncia-
tion made by one or the other of
the contracting parties.

In witness whereof, the under-
signed have signed the present
Convention and have thereto af-
fixed their seals.

Done in duplicate at Bucharest,
March 18/31, 1906.

J. W. RipprLe [si:AL]

mini in Statele Unite, vor trebui
sil indeplineascd formalitatile pre-
scrise spre acest sfirsit de legile si
regulamentele tirei Tn care protec-
tiunea este ciutati.

ArricoruL III

Conventiunea de fatd va ti exe-
cutorie de la chiar data publicirel
ei oficiale in cele doud tiri si va
réménea fn vigére pini la expirarea
celor doud-spre-zece luni ce vor
urma dupe o denuntare ficuti de
una sau de alta din pértile con-
tractante.

Spre credinta cirora, subsem-
natii am semnat Conventiunea de
fatd si all pus pe ea sigiliile lor.

Ficuti in fndoit exemplar la
Bucuresei la 18/31 Martie 1906.

General J. N. LAHOVARY [SEaL]

And whereas the said Convention has been duly ratified on both
parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged in
the City of Bucharest, on the twenty-tirst day of June, one thousand
nine hundred and six;

Now, therefore, be it known that I, THEODORE ROOSEVELT, Presi-
dent of the United States of America, have caused the said Convention
to be inade public to the end that the same and every article and clause
thereof may be fulfilled with good faith by the United States and the
citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
Seal of the United States to be affixed. )

Done at the City of Washington, this twenty-fifth day of June, in
the year of our Lord one thousand nine hundred and six, and of the
Independence of the United States of America the one hundred and
thirtieth.

[sEAL]

By the President:
Erint Roor
Secretary of State.

THEODPORE ROOSEVELT



TREATY—GREAT BRITAIN. AerriL 12, 1905.

Supplementary convention between the United States and Great Britain
or the extradition of criminals. Signed at London, April 12, 1905,
ratification advised by the Senate December 13, 1905; ratificd by the
President December 21, 1906, ratified by Great Britain November
14, 1906; ratifications cxchanged at Washington December 21, 1906,
proclaimed February 12, 1907.

By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
A PROCLAMATION.

Whereas a Supplementary Convention between the United States of
America and Great Britain enlarging the list of crimes on account of
which extradition may be granted between the two countries was
concluded and signed by their respective Plenipotentiaries at London,
on the twelfth day of April, one thousand nine hundred and five, the
orlif?;inal of which Supplementary Convention, is word for word as
follows:

THE President of the United States of Americaand His Majesty the
King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, being desirous
of enlarging the list of crimes on account of which extradition may
be granted under the Conventions concluded between the United
States and Great Britain on the 12th July, 1889, and the 13th Decem-
ber, 1900, with a view to the better administration of justice and the
prevention of crime in their respective territories and jurisdictions,

have resolved to conclude a Supplementary Convention for this pur-

pose and have appointed as their Plenipotentiaries, to wit:

The President of the United States, the Honourable Joseph Hodges
Choate, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United
States at the Court of His Britannic Majesty;

And his Britannic Majesty, the Most Honourable Henry Charles
Keith Petty-Fitzmaurice, Marquess of Lansdowne, His Majesty’s
Principal Secretary of State for Foreign Affairs;

Who, after having communicated to each other their respective full
powers, which were found to be in due and proper form, have agreed
to and concluded the following Articles:—

ArricLr 1.

The following crimes are added to the list of crimes numbered 1 to
10 in the Ist Article of the said Convention of the 12th July, 1889,
and to the list of erimes numbered 11 to 13 in Article I of the Supple-
mentary Convention concluded between the United States and Great
Britain on the 13th December, 1900, that is to say:

14. Bribery, defined to be the offering, giving or receiving of
bribes made criminal by the laws of both countries.

15. Offences, if made criminal by the lawsof both countries, against

bankruptcy law.

VOL XXXIV, PT 3—5
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ArTicLE I1.

plicanie” "e*% 2 The present Convention shall be considered as an integral part of
' the said Extradition Conventions of the 12th July, 1889, and the 13th
December, 1900, and the Ist Article of the said Convention of the 12th
July, 1889, shall be read as if the lists of crimes therein contained had
originally comprised the additional crimes specitied and numbered 14
and 15 in the Ist Article of the present Convention.

Ratifications. The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall

‘be exchanged either at Washington or London as soon as possible.

It shall come into force ten days after its publication in conformity
with the laws of the High Contracting Parties, and it shall continue
and terminate in the same manner as the said Convention of the 12th
July, 1889.

Signatures. In testimony whereof the respective Plenipotentiaries have signed
the present Convention in duplicate, and have thereunto affixed their
seals.

Done at London, this 12th day of April, 1905.
[L..8.] JosEpH H. CHOATE
) {r. 8.] LANSDOWNE
catifications ex- And whereas the said Supplementary Convention has been duly rati-

fied on both parts, and the ratifications of the two governments were
exchanged in the city of Washington, on the twenty-first day of De-
cember, one thousand nine hundred and six;
Proclamation. Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Supplementary
Convention to be made public, to the end that the same and ever
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good fait{
by the United States and the citizens thereof. .
In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to bhe affixed.
Done at the City of Washington, this twelfth day of February in
the year of our Lord one thousand nine hundred and seven
[sEaL.] and of the Independence of the United States of America
the one hundred and thirty-first.
THEODORE ROOSEVELT
By the President:
Erinu Roor
Secretary of State.



GENERAL ACT—MOROCCO. ArriL 7, 1906.

General act of the international conference at Algeciras and an addi-

tional protocol.

advise

Signed at Algeciras April 7, 1906; ratification
by the Senate December 12, 1906, m;{ﬁed by the President

of the United States December 1}, 1906, ratification deposited with
the Spanish Government December 31, 1906; proclaimed January

22, 1907.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES. OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a General Act and an Additional Protocol was concluded

and signed on April 7, 1906, by the Pleni
German'y Austria-Hungary, Belgium, Spain,
The Netherlands, Portugal, Russia, and

States of America,
France, Great Britain, Italy,

tentiaries of the United

Sweden, the originals of which General Act and Additional Protocol,
being in the French language, are word for word as follows:

Aun nom de Dieu Tout Puissant:

Sa Majesté PEmpereur d’Alle-
magne, Roi de Prusse, au nom de
PEmpire Allemand; Sa Majesté
PEmpereur d’Autriche, Roi de Bo-
héme, etc. et Roi Apostolique de
- Hongrie; Sa Majesté le Roi des

Belges; Sa Majesté le Roi d’Es-
pagne; le Président des Etats-Unis
d’Amérique; le Président de la
République Francaise; Sa Majesté
le Roi du Royaume Uni de la
Grande Bretagne et d’Irlande et
des territoires britanniques au deli
des mers, Empereur des Indes; Sa
Majesté le Ro1 d'Italie; Sa Majesté
le Sultan du Maroc; Sa Majesté
la Reine des Pays-Bas; Sa Majesté
le Roi de Portugal et des Afgar—
ves, etc., etc., etc.; Su Majesté
PEm
Sa Majesté le Roi de Suéde;

S'inspirant de Pintérét qui s'at-
tache & ce que lordre, la paix et
la prospérité regnent au Maroc,
et ayant reconnu que ce but pré-
cieux ne saurait étre atteint que
moyennant Pintroduction de ré-
formes basées sur le triple principe

reur de toutes les Russies;.

[Translation.]

*“In the Name of Almighty God.”
His Majesty the Emperor of
Germany, King of Prussia, in the
name of the German Empire; His
Majesty the Emperor of Austria,
King of Bohemia, etc., and Apos-
tolic King of Hungary; His Ma-
jesty the King of the Belgians;
His Majesty the King of Spain;
the President of the United States
of America; the President of the
French Republic; His Majesty the
King of the United Kingdom of
Great Britain and Ireland, and of
the British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, etc.; His
Majesty the King of Italy; His
Majesty the Sultan of Morocco;
Her Majesty the Queen of the
Netherlands; His Majesty the King
of Portugal and of the Algarves,
etc., etc., etc.; His Majesty the
Emperor of All the Russias; His
Majesty the King of Sweden:
Inspired by the interest attach-
ing itself to the reign of order,
peace, and prosperity in Morocco,
and recognizing that the attain-
ment thereof can only be effected
by means of the introduction of re-
forms based upon the triple prin-
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de la souveraineté et de I'indépen-
dance de Sa Majesté le Sultan, de
Pintégrité des Ses Etats et de la
liberté économiqué sans aucune
inégalité, ont résolu, sur linvita-
tion qui Leur a été adressée par
Sa Majesté Chérifienne, de réunir
une Conférence i Algeciras pour
arriver i une entente sur les dites
réformes, ainsi que pour examiner
les moyens de se procurer les res-
sources nécessaires a leur applica-
tion, et ont nommé pour Leurs
Délégués Plénipotentiaires, sa-
voir: ,

Sa Majesté I’Empereur d’Alle-
magne, Roi de Prusse, au nom de
PEmpire Allemand:

Le Sieur Joseph de Radowitz,
Son Ambassadeur Extraordinaire
et Plénipotentiaire prés Sa Majesté
Catholique, et

Le Sieur Christian, Comte de
Tattenbach, Son Envoyé Extra-
ordinaire et Ministre Plénipoten-
tiaire prés Sa Majesté Trés-Fidéle;

Sa Majesté PEmpereur d’Autri-
che, Roi de Bohéme, etc., et Roi
Apostolique de Hongrie:

Sieur Rodolphe, Comte de
Welsersheimb, Son Ambassadeur
Extraordinaire et Plénipotentiaire
prés Sa Majesté Catholique, et

Le Siear Léopold, Comte Bo-
lesta-Koziebrodzki, Son Envoyé
Extraordinaire et Ministre Pléni-
potentiaire au Maroc;

Sa Majesté le Roi des Belges:

Le Sieur Maurice, Baron Joos.
tens, Son Envoyé Extraordinaire
et Ministre Plénipotentiaire prés
Sa Majesté Catholigue, et

Le Sieur Conrad, Comte de
Buisseret-Steenbecque de Blaren-
ghien, Son Envoyé Extraordinaire
et Ministre Plénipotentiaire au
Maroc;

Sa Majesté le Roi d’Espague:

Don Juan Manuel Sinchez v
Gutiérrezde Castro, Ducde Almo-
dévardel Rio, Son Ministred Etat,
et

Don Juan Pérez-Caballero y
Ferrer, Son Envoyvé Extraordi-
naire et Ministre Plénipotentiaire
pres Sa Majesté le Roi des Belges:

Le #Président des Etats-Unis
d’Amérique:

ciple of the sovereignty and inde-
pendence of His Majesty the Sul-
tan, the integrity of his domains,
and economic liberty without any
inequality, have resolved, upon
the invitation of His Shereefian
Majesty, to call together a confer-
ence at Algeciras for the purpose
of arriving at an understanding
upon the said reforms, as well as
examining the means for obtain-
ing the resources necessary for
their application, and have ap-
pointed as their delegates plenipo-
tentiary the following: ,

His Majesty the Emperor of
Germany, king of Prussia, in the
name of the German Empire:

Mr. Joseph de Radowitz, His
Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to His Catholic
Majesty, and

Christian, Count of Tattenbach,
His Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to His
Very Faithful Majesty.

18 Majesty the Emperor of
Austria, King of Bohemia, etc.,
and Apostolic King of Hungary:

Rudolph, Count of elser-
sheimb, His Ambassador Extraor-
dinary and Plenipotentiary to His
Catholic Majesty, and

Leopold, Count Bolesta-Kozie-
brodzki, His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary to
Morocceo.

His Majesty the King of the
Belgians:

Maurice, Baron Joostens, His
Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to his Catholic
Majesty, and

Conrad, Count of Buisseret
Steenbecque de Blarenghem, His
Envoy Extmordinary and Min-
ister Plenipotentiary to Morocco.

His Majesty the King of Spain:

Don® Juan Manuel Sanchez y
Gutiérrez de Castro. Duke of Al-
moddvar del Rio, His Minister of
State, and

Don Juan Pérez-Caballero y
Ferrer, His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary to
His Majesty the King of the Bel-
gians.

The President of the United
States of America:



GENERAL ACT—MOROCCO. AerriL 7, 1906.

Le Sieur Henry White, Ambas
sadeur Extraordinaire et Plénipo-
tentiaire des Etats-Unis d’Améri-
que prés Sa Majesté le Roi d’Italie,
et

Le Sieur Samuel R. Gammeré,
Envoyé Extraordinaire et Ministre
Plénipotentiaire des Etats-Unis
d’Amérique au Maroc;

Le Président de la République
Francaise:

Le Sieur Paul Révoil, Ambassa-
deur Extraordinaire et Plénipo-
tentiaire de la République Fran-
caise auprés de la Confédération
Suisse, et

Le Sieur Eugéne Regnault,
Ministre Plénipotentiaire;

Sa Majesté le Roi du Royaume
Uni de la Grande Bretagne et
d’Iriande et des territoires britan-
niques au deld des mers, Empereur
des Indes:

Sir Arthur Nicolson, Son Am-
bassadeur Extraordinaire et Plé-
nipotentiaire prés Sa Majesté
l’lgglpereur de toutes les Russies;

Sa Majesté le Roi d’Italie:

Le Sieur Emile, Marquis Vis-
conti Venosta, Chevalierde ’Ordre
de la Trés-Sainte Annonciade, et

Le Sieur Giulio Malmusi, Son
Envoyé Extraordinaireet Ministre
Plénipotentiaire au Maroc;

Sa Majesté le Sultan du Maroc:

El Hadj Mobamed Ben-el Arbi
Ettorrés, Son Délégué i Tanger
et Son Ambassadeur Extraordi-
naire,

El Hadj Mohamed Ben Abdes-
selam El Mokri, Son Ministre des
Dépenses,

| Hadj Mobhamed Es-Seffar, et
Sid Abderrbaman Bennis;

Sa Majesté la Reine des Pays-
Bas:

Le Sieur Jonkbeer Hannibal
Testa, Son Envoyé Extraordinaire
et Ministre Plénipotentiaire prés
Sa Majesté Catholique; -

Sa Majesté le Roi de Portugal
et des Algarves, etc., etc., ete.:

Le Sieur Antoine, Comte de
Tovar, Son Envoyé Extraordi-
naire et Ministre Plénipotentiaire
prés Sa Majesté Catholique, et

Le Sieur Franc¢ois-Robert,
Comte de Martens Ferrdo, Pair

Mr. Henry White, Ambassador
Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the United States of
America to His Majesty the King
of Italy, and

Mr. Samuel R. Gummeré, Envoy
Extraordinary and Minister Plen-
ipotentiary of the United States of
America to Morocco.

The President of the French
Republie:

Mr. Paul Révoil, Ambassador
Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the French Republic to
the Swiss Confederation, and

Mr. Eugéne Regnault, Minister
Plenipotentiary. :

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland, and of the British
Dominions beyond the - Seas,
Emperor of India:

Sir Arthur Nicolson, His Am-
bassador Extraordinary and Pleni-

tentiary to His Majesty the

mperor of All the Russias.
is Majesty the King of Italy:

Emile, Marquis Visconti Ve-
nosta, Knight of the Order of the
Very Holy Annunciation, and

Mr. Giulio Malmusi, His Envoy
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary to Morocco.

His Majesty the Sultan of
Morocco:

El Hadj Mohammed Ben-el Arbi
Ettorrés, His Delegate at Tangier
and Ambassador Extraordinary,

El Hadj Mohammed Ben Abdes-
selam El Mokri, His Minister of
Expenses,

1 Had] Mohammed Es-Seffar,
and Sid Abderrhaman Bennis.

Her Majesty the Queen of the
Netherlands:

Jonkheer Hannibal Testa, Her
Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to His Catholic
Majesty.

His Majesty the King of Portu-
gal and of the Algarves, ete., ete.,
ete.:

Anthony, Count of Tovar, His
Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to His Catholic
Majesty, and

Franeis Robert, Count of Mar-
tens Ferrao, Peer of the Kingdom,
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du Royaume, Son Envoyé Extra-
ordinaire et Ministre Plénipoten-
tiaire au Maroc;

Sa Majesté ’Empereur de toutes
les Russies:

Le Sieur Arthur, Comte Cas-
sini, Son Ambassadeur Extraor-
dinaire et Pléni
Sa Majesté Catholique, et

Le Sieur Basile Bacheracht,
Son Ministre au Maroc;

Sa Majesté le Roi de Suéde:

Le Sieur Robert Sager, Son
Envoyé Extraordinaire et Mi-
nistre Pléniﬁotentiaire prés Sa
Majesté Cat olique et prés Sa
Majesté Tres Fidele.

Lesquels, munis de pleins pou-
voirs qui ont été trouvés en bonne
et due forme, ont, conformément
au programme sur lequel Sa Ma-
jesté Chérifienne et les Puissances
sont tombées d’accord, successive-
ment discuté et adopté:

I. Une Déclaration relative a
Porganisation de la police;

II. Un Réglement concernant
la surveillance et la répression de
le contrebande des armes;

III. Un Acte de concession
d’une Banque d’Etat marocaine;

1V. Une Déclaration concernant
un meilleur rendement des imp6ts
et la création de nouveauxrevenus;

V. Un Réglement sur les Doua-
nes de ’Empire et la répression
de la fraude et de la contrebande;

VI. Une Déclaration relative
aux Services Publics et aux Tra-
vaux Publics:
et, ayant jugé que ces différents
documents pourraient étre utile-
meunt coordonnés en un seul ins-
trument, les ont réunis en un
Acte général composé des articles
sutvants:

CrAaPITRE 1

Déclaration velative & Torganisa-
tion de la police

ARTICLE premier. La Confé-
rence, agpelée par Sa Majesté e
Sultan 4 se prononcer sur les
mesures nécessaires pour organiser
la police, déclare que les disposi-
tions 4 prendre sont les suivantes.

ART. 2. La police sera placée
sous l'autorité souveraine de Sa
Majesté le Sultan. Elle sera re-

tentiaire prés

His Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to Mo-
rocco.

His Majesty the Emperor of All
the Russias:

Arthar, Count Cassini, His Am-
bassador Extraordinary and Pleni-
po‘tientiary to His Catholic Majesty,
an

Mr. Basile de Bacheracht, His
Minister to Morocco.

His Majesty the King of Sweden:

Mr. Robert Sager, His Envoy
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary to His Catholic Majesty
and His Very Faithful Majesty.

Who, furnished with full pow-
ers, which were found in good and
due form, have, in conformity with
the programme upon which His
Shereefian Majesty and the powers
have agreed, successively discussed
and adopted:

1. A declaration relative to the
or%‘anization of the police.

I. A regulation concerning the
detection and repression of the
contraband of arms.

I1I. An act of concession for a
Moroccan State Bank.

IV. A declaration concerning a
better return of taxes, and 5]6
creation of new revenues.

V. A regulation concerning the
customs of the Empire and the re-
pression of fraud and smuggling.

VL. A declaration relative to
public services and public works.

And, having decided that these
different documents might usefully
be coordinated in a single instru-
ment, they have united them in a
Fengral act composed of the fol-

owing articles:

CHAPTER 1.

Declaration relative to the organi-
zation of the police.

ArtTIcLE 1. The conference sum-
moned by His Majesty the Sultan
to pronounce on the measures nec-
essary to organize the police de-
clares that the following provi-
sions should be made:

ART. 2. The police shall be un-
der the sovereign authority of His
Majesty the Sultan. It shall be
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crutée par le Magnzen parmi les
musulmans marocains, commandée
par des Caids marocains et répar-
tie dans les huit ports ouverts au
commerce.

Arrt. 3. Pour venir en aide au
Sultan dans l'organisation de cette

olice, des officiers et sous-officiers
Instructeurs espagnols, des offi-
ciers et sous-officiers instructeurs
francais, seront mis 4 Sa dispo-
sition par leurs Gouvernements
respectifs, ui soumettront leur
désignation a4 lagrément de Sa
Majesté Chérifienne. Un contrat

passé entre le Makhzen et les ins--

tructeurs, en conformité du régle-
ment prévu 4 Darticle 4, détermi-
nera les conditions de leur engage-
ment et fixera leur solde qui ne
pourra pas étre inférieure au
double de la solde correspondante
au grade de chaque officier ou
sous-officier. . 11 leur sera alloué,
en outre, une indemnité de rési-
dence variable suivant les localités.
Des logements convenables seront
mis i leur disposition par le Makh-
zen qui fournira également les
montures et les fourrages néces-
saires.

Les Gouvernements auxquels
ressortissent les instructeurs se
réservent le droit de les rappeler
et de les remplacer par d’autres,
agréés et engagés dans les mémes
conditions.

Arr. 4. Ces officiers et sous-
officiers préteront, pour une durée
de cing années i dater de la ratifi-
cation de PActe de la Conférence,
leur concours 4 Porganisation des
corps de police chérifiens. Ils as-
sureront l'instruction et la disci-
pline conformément au régiement
qui sera établi sur la matiere; ils
veilleront également a ce que les
hommes enrdlés possédent I'apti-
tude au service militaire. D’une
facon générale, ils devront sur-
veiller Padministration des troupes
et controler le paiement de la solde
qui sera effectué par I’Amin, as-
sisté de officier instructeur comp-
table. 1Ils préteront aux autorités
marocaines, investies du com-
mandement de ces corps, leur con-
cours technique pour Pexerecice de
ce commandement.

recruited by the Maghzen from
Moorish- Mobhammedans, com-
manded by Moorish Kaids, and
distributed in the eight ports open
to commerce.

ARrT. 3. In orderto aid the Sul-

tan in the organization of this o

police, Spanish officers and non-
commissioned officers as instruct-
ors, and French officers and non-
commissioned officers as instruect-
ors, shall be placed at His disposal
by their respective Governments,
which shall submit their designa-
tion to the approval of His She-
reefian Majesty. A contractdrawn
between the Maghzen and these
instructors, in conformity to the
regulation provided by article 4,
shall determine the conditions of
their engagement and fix their

ay, which must not be less than

ouble of the pay corresponding
to the rank of eaci officer or non-
commissioned officer. In addition
they will be allowed living ex-
penses, varying according to their
residences.
be placed at their disposal by the
Maghzen, which will likewise sup-
ply them with their horses and the
necessary fodder.

The Governments having juris-
diction over the instructors reserve
the right to recall them and re-
place them by others, accepted
and engaged under the same con-
ditions.

Arr. 4. These officers and non-
commissioned officers for a period
of five years, to date from the rati-
fication of theactof the conference,
shall give their service to the or-
ganization of a body of Shereefian
police. They shall assyre instruc-
tion and diseipline in conformity
with the regulations to be drawn
up in respect thereto. They shall
also see that the men enlisted are
fit for military service. 1In a gen-
eral way they shall supervise the
administration of the soldiers and
superintend the payment of their
salary, which shall be effected by
the ““Amin,” assisted by the ac-
counting officer instructor. They
shall extend to the Moorish au-
thorities invested with the com-
mand of these bodies theirtechnical
aid in the exercise of the said com-
mand.
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Les dispositions réglementaires

ropres i assurer le recrutement,
Ex iscipline, I'instruction et I’ad-
ministration des corps de police,
seront arrétées d’'un commun ac-
cord entre le Ministre de la Guerre
chérifien ou son délégué, Pinspec-
teur prévu 4 Particle 7, Pinstruc-
teur franc¢ais et Pinstructeur es-
pagnol les plus élevés en grade.

Ig..e réglement devra étre soumis
au Corps Diplomatique 4 Tanger

ui formulera son avis dans le

élai d’'un mois. Passé ce délai,
le réglement sera mis en applica-
tion.

Art. 5. Leffectif total des
troupes de police ne devra pas
dépasser deux mille cinq cents
hommes ni &tre inférieur a deux
mille. 11 sera réparti suivant
Yimportance des ports par groupes
variant de cent cinquante i six
cents hommes. Le nombre des
officiers espagnols et francais sera
de seize & vingt; celui des sous-
officiers espagnols et francais, de
trente & quarante.

ART. 6. Les fonds, nécessaires
i Pentretien et au paiement de la
solde des troupes et des officiers
et sous-officiersinstructeurs, seront
avancés au Trésor chérifien par la
Banque d’Etat, dans les limites du
budget annuel attribué A la police
qui ne devra pas dépasser deux
millions et demi de pesetas pour
un effectif de deux mille cing cents
hommes.

Art. 7. Le fonctionnement de
la_police sera, pendant la méme
}‘)érmde de cinq années, TI'objet
d’une inspection générale qui sera
confiée par Sa Majesté Chérifienne
4 un oflicier supérieur de 'armée
suisse dont le choix sera proposé
a Son agrément par le Gouverne-
ment fédéral suisse.

Cet officier prendra le titre d'In-
specteur général et aura sa rési-
dence & Tanger.

Il inspectera, au moins une fois
par an, les divers corps de police
et. 4 la suite de ces inspections, il
établira un rapport qu’il adressera
au Makhzen.

En dehors des rapports régu-
liers, il pourra, s'il le juge néces-
saire, établir des rapports spéciaux
sur toute question coneernant le
fonctionnement de la police.

The regulations to assure the
recruital, discipline, instruction,
and administration of the bodies of
police shall be established by mu-
tual agreement between the She-
reefian Minister of Waror his dele-
gate, the inspector provided by ar-
ticle 7, and the highest ranking
French and Spanish instructors.

The regulations shall be submit-
ted to the Diplomatic Body at
Tangier, which will formulate its
opinion within a month’s time.
After that period the regulations
shall be enforced.

Arrt. 5. The total strength of
the police shall not be more than
2,500 men, nor less than 2,000.
It shall be distributed, according
to the importance of the ports, in
groups varying between 150 and
600 men. The number of Spanish
and French officers shall be be-
tween sixteen and twenty; of
Spanish and French noncommis-
sioned officers, between thirty and
forty.

ARr. 6. The funds necessary to
maintain and pay soldiers and offi-
cers and noncommissioned officer
instructors shall be advanced by
the State Bank to the Shereefian
Treasury within the limits of the
annual budget assigned to the po-
lice, which shall not exceed two
million and a half pesetas for an
effective strength of two thousand
tive hundred men.

Arr. 7. During the same period
of five yenrs a general inspection
shall be made into the W()R‘Ein(f of
the police. Such inspection shall
be intrusted by His Shereefian
Majesty to a superior officer of the
Swiss army, who will be submitted
to His approval by the Swiss Fed-
eral Government. This officer
will be styled Inspector-General
and reside at Tangier.

He shall inspect at least once a

year the different bodies of the

lice, and after such inspection

e shalldraw up a report which he
will address to the Maghzen.

In addition to such regular re-
ports, he will, if he regards it as
necessary, draw up special reports
with reference to the working of
the police.
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Sans intervenir directement dans
le commandement ou Pinstruction,
PInspecteur général se rendra
compte des résultats obtenus par
la police chérifienne au point de
vue du maintien de 'ordre et de
la sécurité dans les localités ot
cette police sera installée.

ART. 8. Les rapports et com-
munications, faits au Makhzen par
Plnspecteur général au sujet de sa
mission, seront, en méme temps,
remis en copieau Doyen du Corps
Diplomatique 4 Tanger, afin que
le Corps Diplomatique soit mis
méme de constater que la police
chérifienne fonctionne conformé-
ment aux décisions prises par la
Conférence et de surveiller si elle
garantit, d’'une maniére efficace et
conforme aux traités, la sécurité
des personnes et des biens des
ressortissants étrangers, ainsi que
celle des transactions commer-
ciales.

Agrrt. 9. En cas de réclamations
dont le Corps Diplomatique serait
saisi par la Légation intéressée, le
Corps Diplomatique pourra, en
avisant le Représentant du Sultan,
demander 3 Plnspecteur général
de faire une enquéte et d’établir
un rapport sur ces réclamations,
i toutes fins utiles.

ArTt. 10. L’Inspecteur général
recevra un traitement annuel de
vingt-cing mille frances. Il lui
sera alloué, enoutre, une indemnité
de six mille franes pour frais de
tournées. Le Makhzen mettra i
sa disposition une maison con-
venable et pourvoira i P’entretien
de ses chevaux.

ART. 11. Les conditions maté-
rielles de son engagement et de son
installation, prévues a Particle 10,
feront 'objet d’un contrat passé
entre lui et le Makhzen. Ce con-
trat sera communiqué en copie au
Corps Diplomatique.

Art 12. Le cadre des instruc-
teurs de la police chérifienne (offi-
ciers et sous-officiers) sera espa-
gnol 4 Tétouan, mixte & Tanger,
espagnol 4 Larache, francais 4
Rabat, mixte 4 Casablanca, et fran-
cais dans les trois autres ports.

Without directly intervening
either in the command or the. in-
struction, the Inspector-General
will ascertain the results obtained
by the Shereefian police, as regards
the maintenance of order and
security in the places where this
police shall have been established.

ARrr. 8. A copy of the reports
and communications made to the
Maghzen by the Inspector-Gen-
eral, with reference to his mission,
shall at the same time be trans-
mitted to the Dean of the Diplo-
matic Body at Tangier, in order
that the Diplomatic Body be en-
abled to satisfy itself that the
Shereefian police acts in confor-
mity to the decisions taken by the
conference, and to see whether it
guarantees effectively, and in con-
formity with the treaties, the sécu-
rity of person and property of

2911

Reports to Diplo-
matig%ody.

foreign citizens, sabjects, and pro- -

tégés, as well as that of commer-
cial transactions.

Axr. 9. In the case of com-
plaints filed with the Diplomatic
Body by the legation concerned,
the Diplomatic Body may, upon
notice given to the representative
of the Sultan, direct the Inspector-
General to investigate and report
for all available purposes in the
matter of such complaints.

ARrr. 10. The Inspector-(eneral
shall receive an annual salary of
25,000 francs. In addition, he
will be allowed 6,000 francs for
the expenses of his tours. The
Maghzen will place at his disposal
a suitable residence and will look
after the maintenance of his
horses.

Art. 11. The material condi- o

tions of his engagement and of
his establishment, as provided
by article 10, shall be the sub-
ject of a contract drawn wup
between him and the Maghzen.
A copy of this contract shall be
communicated to the Diplomatic
Body.

ART. 12. The staff of instructors
of the Shereefian police (officers
and noncommissioned officers)
shall be Spanish at Tetuan, mixed
at Tangier, Spanish at Larache,
French at Rabat, mixed at Casa-
blanca, and French in the other
three ports.

Complaints,

Salary, ete.

tJservice contract,

Nationality of staff
instructors.
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CuaariTrE 11

Contrabandofarms. Blglement concernant la survei-

Importation, etc.,

forbidden.

logives used in

public works, etc.

Arms, ete.,

Formalities.

Sporting arms.

for

Uance et la répression de la con-
trebande des armes

Arr. 13. Sont prohibés dans
toute I’étendue de ’Empire Chéri-
fien, sauf dans les cas spécifiés aux
articles 14 et 15, Pimportation et
le commerce des armes de guerre,
piéces d’armes, munitions chargées
ou non chargées de toutes especes,
poudres, salpétre, fulmi-coton, ni-
tro-glycérine et toutes composi-
tions destinées exclusivement 4 la
fabrication des munitions.

Arr. 14. Les explosifs néces-
saires 4 Pindustrie et aux travaux

ublics pourront néanmoins 8tre
Introduits. Un réglement, pris
dans les formes indiquées 3 i")ar-
ticle 18, déterminera les conditions
dans lesquelles sera effectuée leur
importation.

ARrT. 15. Lesarmes, piéces d’ar-
mes et munitions, destinées aux
troupes de Sa Majesté Chérifienne,
seront admises aprés Paccomplis-
sement des formalités suivantes:

Une déclaration, signée par le
Ministre de la Guerre marocain,
énongant le nombre et I'espéce des
fournitures de ce genre comman-
dées i Pindustrie étrangére, devra
&tre présentée d la Légation du
pays d’origine qui y apposera son
visa.

Le dédouanement des caisses et
colis contenant les armes et muni-
tions, livrées en exécution de la
commande du Gouvernement ma-
rocain, sera opéré sur la produc-
tion:

1.> de la déclaration spécifiée
ci-dessus,

2.° du connaissement indiquant
le némbre, le poids des colis, le
nombre et I'espéce des armes et
munitions qu’ils contiennent. Ce
document devra &tre visé par la
Légation du pays d’origine qui
marquera au verso les quantités
successives précédemment dédoua-
nées. Le visa sera refusé & par-
tir da moment ol la commande
aura été intégralement livrée.

ArT. 16, L’importation des
armes de chasse et de luxe, pitces

CuarTER II.

Regulations concerning the detec-
tion and repression of the con-
traband of arms.

Arr. 13. Throughout the She-
reefian Empire, except in the cases
specified by articles 14 and 15, the
importation and salé is forbidden
of arms of war, parts of guns, am-
munition of any nature, loaded or
unloaded, powder, saltpeter, gun
cotton, nitroglycerin, and all com-
positions destined exclusively for
the manufacture of ammunition.

Axt. 14. Such explosives asare
necessary for industry and public
works may, however, be intro-
duced. A regulation drawn up in
the manner indicated by article
18 shall determine the conditions
under which their importation may
be effected.

Art. 15. The arms, parts of
uns, and ammunition intended
or the troops of His Shereefian

Majesty will be admitted after the
fulfillment of the following for-
malities:

A declaration signed by the
Moorish Minister of War, de-
scribing the number and nature of
such articles ordered abroad, must
be presented to the legation of the
country of their origin, whose visa
shall be affixed thereto.

The passage through the cus- -
toms of the cases and packages
containing the arms and munitions,
delivered at the order of the Moor-
ish Government, shall be effected
upon the presentation:

1. Of the aforesaid declaration.

2. Of the invoice indicating the
number and weight of the pack-
ages and the number and kind of
the arms and munitions contained
therein. This document must be
visaed by the legation of the coun-
try of their origin, which will inark
on the back the successive amounts
previously passed through the cus-
toms. This visa will be refused
when the order shall have been
entirely delivered.

Arr. 16. The importation of
sporting and high-priced arms,
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d’armes, cartouches chargées et
non chargées, est également inter-
dite. Elle pourra, toutefois, étre
autorisée:

1.° pour les besoins strictement
personnels de Pimportateur,

2.° pour Vapprovisionnement
des magasins £armes autorisés
conformément 4 Particle 18.

Arr. 17. Les armes et muni-
tions de chasse ou de luxe seront
admises pour les besoins stricte-
ment personnels de Pimportateur,
sur la production d’un permis dé-
livré parle Représentant du Makh-
zen & Tanger. Si limportateur
est étranger, le permis ne sera
établi que sur la demande de la
Légation dont il reléve.

n ce qui concerne les muni-
tions de chasse, chaque permis
portera au maximum sur mille
cartouches ou les fournitures né-
cessaires i la fabrication de mille
cartouches.

Le permis ne sera donné qu’a
des personnes n’ayant encouru
aucune condamnation correction-
nelle.

Arr. 18. Le commerce des
armes de chasse et de luxe, non
rayées, de fabrication étrangére,
ainsi que des munitions qui ¢’y
rapportent, sera réglementé, dés
que les circonstances le permet-
tront, par décision chérifienne,
prise conformément 4 lavis du
Corps Diplomatique A Tanger,
- statuant 4 la majorité desvoix. 1l
en sera de méme des décisions,
ayant pour but de suspendre ou
de restreindre Pexercice de ce
commerce. )

Seules, les personnes ayant ob-
tenu une licence spéciale et tem-
poraire du Gouvernement maro-
cain, seront admises & ouvrir et
exploiter des débits d’armes et de
munitionsde chasse. Cette licence
ne sera accordée que sur demande
écrite de P'intéressé, appuyée d’un
avis favorable de la Légation dont
il reléve.

Des réglements pris dans la
forme ingiquée au paragraphe
premier de cet article détermi-
neront le nombre des débits pou-
vant &tre ouverts 4 Tanger et,
éventuellement, dans les ports qui
seront ultériearement désignés.

‘Tangier.

parts of guns, cartridges loaded
and unloaded, is likewise forbid-
den. It may none the less he
authorized—

1°. For the strictly personal
requirements of the importer;

9°. For supplying the gunshops
authorized by article 18.

Art. 17. Sporting and high-
priced arms and the ammunition
for the same will be admitted for
the strictly personal requirements
of the importer on presentation of
a permit issued by the representa-
tive of the Maghzen at Tangier.
If the importer is a foreigner, this
permit will only be granted at the
request of his legation.

ith respect to ammunition for
sporting purposes, each permit
sgzll allowpa maximum of a?ihou-
sand cartridges or the supplies
necessary for the manufacture of
a thousand cartridges. The per-
mit shall only be issued to those
who have never been sentenced
for any offense.

ARrrt. 18. The trade in sporting
and high-priced arms, not rifled,
of foreign manufacture, as well as
of the ammunition appertaining
to the same, shall be regulated, as
soon as circamstances permit, by
a Shereefian decision made in con-
formity with the advice of a ma-
jority of the Diplomatic Body at
This shall be the case,
as well, with decisions intended to
suspend or restrict the exercise of
such trade.

Only such persons as have
secured a special and temporary
license from the Moorish Govern-
ment shall be allowed to open and
operate retail shops for the sale
of sporting guns and ammunition.
This license shall only be given at
the written request of the appli-
cant, indorsed by his legation.

Regulations drawn up in the
manner indicated by the first para-
graphof thisarticleshalldetermine
the number of such retail shops
which may be opened at Tangier
and, if occasion arises, in the ports
that inay be later designated.
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Ils fixeront les formalités imposées
i DPimportation des explosifs a
Pusage de I'industrie et des travaux

ublics, des armes et munitions

estines a lapprovisionnement
des débits, ainsi que les quantités
maxima qui pourront étre conser-
vées en dépot.

En cas d’infractions anx pres-
criptions réglementaires, la li-
cence pourra étre retirée i titre
temporaire ou a titre définitif, sans
préjudice des autres peines encou-
rues par les délinquants.

Arr. 19. Toute introduction ou
tentative d’introduction de mar-
chandises prohibées donnera lieu
& leur confiscation et, en outre,
aux peines et amendes ci-dessous,

ui seront prononcées par la juri-
iction compétente.

Arrt. 20. L’introduction, ou ten-
tative d’introduction, par un port
ouvert au commerce ou par un
bureau de douane, sera punie:

1.° D’une amende de cing cents
4 deux mille pesetas et d’une
amende supplémentaire égale i
trois fois la valeur de la marchan-
dise importée;

2.° D’'un  emprisonnement de
cing jours & un an; ou de 'une des
deux pénalités seulement.

Arr. 21, L'introduction, ou ten-
tative d'introduction, en dehors
d’un Fort ouvert au commerce ou
d'un bureau de dounne, sern punie:

1" D’uneamende de mille f ¢ing
mille pesetas et d’une amende sup-
plémentaire, égale a trois fois Yu
valeur de la marchandise importée:

2.° D'un  emprisonnement de
trois mois & deux ans; ou de 'une
des deux pénalités seulement.

ARrT. 22. La vente frauduleuse,
le recel et le colportage des mar-
chandises prohibées par le présent
réglement seront punis des peines
édictées a article 20,

ART. 23. Les complices des dé-
lits prévus aux articles 20, 21 et 22,
seront passibles des mémes peines

ue les auteurs principaux. Les
éléments caractérisant la compli-
cité seront appréciés daprés la
Kgislation du tribunal saisi.

They shall fix the formalities to be
imposed on the importation of ex-
plosives intended for industry and
public works, of arms and ammu-
nition intended to supply such
shops, as well as the maximum
quantity of stock that can be kept.

In case of the violation of the
regulating ordinances, the license
may be temporarily or perma-
nently withdrawn without preju-
dice to other penalties incurred by
the offenders.

Art. 19. Every introduction of,
or attempt to introduce, the pro-
hibited merchandise shall make it
liable to confiscation, and further
to the punishments and fines men-
tioned ?)elow, which shall be pro-
nounced by the competent juris-
diction.

ARrT. 20. The introduction or at-
tempt to introduce in a port open
to commerce, or through a custom-
house, shall be punished:

1°. By a fine of from 500 to
2,000 pesetas and an additional fine
equal to three times the value of
the imported merchandise;

2°. By imprisonment of from
five days to a year, or else by only
one of these two punishments.

ArT. 21. The introduction or
attempt to introduce outside a port
open to commerce or a custom-
house shall be punished:

1. By a fine of from 1,000 to
5,000 pesetas and an ndditional fine
equal to three times the value of
the imported merchandise:

2°. By umprisonment of from
three months to two vears, or else
by only one of these two punish-
ments.

ART. 22. The fraudulent sale,
the receiving and peddling, of
merchandise prohibited by the
present regulations shall be pun-
1shed according to the penalties
specified in artiele 20,

ART. 23. The accomplices in the
offenses set forth in articles 20, 21,
and 22 shall be liable to the same
penalties as the principals. The
elements determining complicity
shall be adjudged according to the
laws of the court in charge of the
case.
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Art. 24. Quand il y aura des
indices sérieux, faisant soupgonner
qu’un navire mouillé dans un port
ouvert au commerce transporte
en vue de leur introduction au
Maroc des armes, des munitions
ou d’autres marchandises prohi-
bées, les agents de la douane chéri-
fienne devront signaler ces indices
4 Pautorité consulaire compétente
afin que celle-ci procéde, avec
Passistance d’un délégué de la
douane chérifienne, aux enquétes,
vérifications ou visites qu’elle ju-
gera nécessaires.

Arr. 25. Dans le cas d’intro-
duction ou de tentative d’introduc-
tion par mer de marchandises pro-
hibées, en dehors d’un port ouvert
au commerce, la douane marocaine

urra amener le navire au port
an lus proche pour &tre remis
4 Pautorité consulaire, laguelle
pourra le saisir et maintenir la
saisie jusqu’au paiement des
amendes prononcées. Toutefois,
la saisie du navire devra étre levée,
en tout état de l’instance, en tant
que cette mesure n’entravera pas
Pinstruction judiciaire, sur-con-
signation du montant maximum
de lamende entre les mains de
Pautorité consulaire ou sous cau-
tion solvable de la payer, acceptée
par la douane.

Arr. 26. Le Makhzen conser-
vera les marchandises confisquées,
soit pour son propre usage, si
elles peuvent lui servir, 4 condi-
tion que les sujets de PEmpire ne
puissent s’en procurer, soit pour
les faire vendre en pays étranger.

Les moyens de transport a terre
pourront étre confisqués et seront
vendus au protit du Trésor ché-
rifien. ‘

Art. 27. La vente des armes
réformées par le Gouvernement
marocain sera prohibée dans toute
Pétendue de PEmpire Chérifien.

Art. 28. Des primes, i prélever
sur le montant des amendes pro-
noncées, seront attribuées aux in-
dicateurs qui auront amené la
découverte des marchandises pro-
hibées et aux agents qui en auront
" opéré la saisie: ces primes seront
ainsi attribuées apres déduction,
8'il y a lieu, des frais du proeés,
un tiers i répartir par la douane

ART. 24, When there is good
reason to suppose that a vessel
anchored in a port open to com-
merce carries guns, ammunition,
or other prohibited merchandise,
with a view of introducing the
same into Morocco, the officers of
the Shereefian customs shall so in-
form the competent consular au-
thority, in order that the latter
may carry out, in company with
a delegate of the Shereefian cus-
toms, such investigations, verifica-
tions, or searches as may be judged
necessary.

ART. 25. In the case of the in-
troduction or the attempted intro-
duction by sea of prohibited mer-
chandise outside of a port open to
commerce, the Moorish customs
authorities may bring the vessel
to the nearest port, to be turned
over to the consular authority,
who shall have the right to seize
it and continue such seizure until
%lyment of the fines decreed.

he vessel may, however, be re-
leased at any period of the trial,
provided that the judicial pro-
cedings shall not be impeded
thereby, on the deposit made with
the consular authority of the maxi-
mum of the fine, or ‘else under re-
sponsible hail accepted by the cus-
toms.

Arr. 26. The Maghzen may re-
tuin the conﬁscate(ig merchandise
either for its own use, if able to
utilize it, on condition that the
subjects of the Empire shall not
be able to get possession of it, or
it shall dispose of it abroad.

The conveyances of the same on
shore may be contiscated and shall
be sold for the profit of the Sher-
eefian Treasury.

Art. 27, The sale of arms con-
demned by the Moorish Govern-
ment shall be prohibted through-
out the Shereefian Empire.

Arrt. 28. Rewards taken out of
the amount of the fines levied are
to be given to the informants who
have been instrumentalin discover-
ing forbidden merchandise and to
the agents who have effected its
seizure. Such rewards shall be
assigned after deducting, if neces-
sary, the costs of the trial, one-
third to be distributed by the cus-
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entre les indicateurs, un tiers aux
agents ayant saisi la marchandise,
et un tiers au Trésor marocain.

Si la saisie a été opérée sans I'in-
tervention d’un indicateur, la moi-
tié des amendes sera atribuée aux
agents saisissants et 'autre moitié
au Trésor chérifien.

ART. 29. Les autorités doua-
niéres marocaines devront signaler
directement aux agents diploma-
tiques ou consulaires les infrac-
tions au présent réglement com-
mises par leurs ressortissants, afin
que ceux-ci soient poursuivis de-
vant la juridiction compétente.

Les mémes infractions, com-
mises par des sujets marocains,
seront déférées directement par la
douane i Pautorité chérifienne.

Un délégué de la douane sera
chargé de suivre la procédure des
affaires pendantes devant les di-
verses juridictions.

Art. 30. Dans la région fron-
tiére de I’ Algérie, application du
réglement sur la contrebande des
armes restera Paffaire exclusive de
la France et du Maroc.

De méme, 'application du régle-
ment sur la contrebande des armes
dans le Riff et, en général dans les
régions frontiéres des Possessions
espagnoles, restera I’affaire exclu-
sive de ’Espagne et du Maroc.

Cuaritre 111

Acte dv concession d’une Bangue

d Etat

Agzr. 31. Une Banque sera ins-
tituée au Maroc sous le nom de
“Banque d’Etat du Maroc” pour
exercer les droits ci-aprés spécifiés
dont la concession lui est accordée
gar Sa Majesté le Sultan, pour une

urée de quarante années a partir
de la ratification du présent Acte.

ARrT. 32. La Banque,quipourra
exécuter toutes les opérations ren-
trant dans les attributions d’une
banque, sura le privilége exclusif
démettre des billets au porteur,
remboursables 4 présentation,
ayant force libératoire dans les

toms among the informants, one-
third to the officers who seized the
merchandise, and one-third to the
Moroccan Treasury.

If the seizure has been effected
without the intervention of an
informer one-half of the fines shall
go to the ofticer making the seiz-
ure and the other half to the Sher-
eefian Treasury.

ARrT. 29. The Moorish customs
authorities shall notify directly the
diplomatic or consular agents of
any violations of this regulation,
committed by those under their
jurisdiction, in order that the same
may be prosecated before the
proper jurisdiction.

Similar violations committed by
Moorish subjects shall be submit-
ted directly by the customs to the
Shereefian authority.

A delegate of the customs shall
be assigned to follow the proce-
dure of cases pending before the
different jurisdictions.

Art. 30. In the region border-
ing on Algeria, the enforcement
of the regulations on the contra-
band of arms shall be the exclu-
sive concern of France and Mo-
rocco.

Similarly, the enforement of the
regulation on the contraband of
arms in the Riff and in general in
the regions bordering on the Span-
ish possessions shall be the exclu-
sive concern of Spain and Mo-
rocco.

CuaprErR 111;

Aet of concession for a State Bank.

ART. 31. A bank shall be estab-

. lished in Morocco under the name

of the ‘‘State Bank of Morocco,”
to exercise the following specified
rights, which are granted to it by
His Majesty the Sultan for a pe-
riod of forty years, to date from
the ratification of this act.

ARrr. 32. The Bank, which will
have power to carry on all trans-
actions entering into the opera-
tions of a bank, shall have the .
exclusive privilege of issuing notes
to bearer, payable on presenta-
tion and receivable for public
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caisses publiques de 1'Empire ma-
rocain.

La Bangue maintiendra, pour le
terme de
date de son entrée en fonctions,
une encaisse au moins égale i la
moitié de ses billets en circulation,
et au moins égale au tiers aprés
cette période de deux ans révolue.
Cette encaisse sera constituée pour
au moins un tiers en or ou mon-
naie or.

Agrrt. 33. La Banque remplira, 3
Pexclusion de toute autre banque
ou établissementde crédit, les fonc-
tions de trésorier-payeur de PEm-
pire. A ceteflet,le Gouvernement
marocain prendra les mesures né-
cessaires pour faire verser dans les
caisses de la Banque le produit des
revenus des douanes, a 'exclusion
de la partie affectée au service de
PEmprunt 1904 et des autres reve-
nus qu’il désignera.

Quant au produit de la taxe
spéciale créée en vue de Paccom-
plissement de certains travanx
publics, le Gouvernement maro-
cain devra le faire verser i la
Banque, ainsi que les revenus qu’il
pourrait ultérieurement affecter a
la garantie de ses emprunts, la
Banque étant spécialement chargée
d’en assurer le service, d ’excep-
tion toutefois de ’Emprunt 1904
qui se trouve régi par un Contrat
spécial.

ARrT. 34. La Banque sera ’agent
financier du Gouvernement, tant
au dedans qu'au dehors de PEm-
pire, sans préjudice du droit pour
le Gouvernement de s’adresser
i d’autres maisons de banque
ou établissements de crédit pour
ses emprunts publics. Toutefois,

our les dits emprunts, la Banque
jouira d’'un droit de préférence, 4
conditions égales, sur toute maison
de banque ou établissement de
crédit.

Mais, pour les Bons du Trésor
et autres effets de trésorerie a
court terme que le Gouvernement
marocain voudrait négocier, sans
en faire 'objet d’'une émission pu-
blique, la Banque sera chargée, i
I'exclusion de tout autre établisse-
ment, d’en faire la négociation,
soit au Maroc, soit 4 D'étranger,
pour le compte du Gouvernement
marocain.

eux ans 4 compter dela |

dues throughout the Moorish Em-
pire.
The Bank shall maintain for a

period of two years, to date from "

its going into operation, cash on
hand at least equal to half its notes
in circulation, and equal to at least
one-third after the expiration of
said period of two years. At least
one-third of such cash on hand is
to be gold bullion or gold coin.

Art. 33. The Bank shall, to the
exclusion of every other bank or
establishment of credit, discharge
the duty of disbursing treasurer
of the Empire. To this end the
Moorish Government shall take all
necessary measures to deposit in
the Bank the proceeds of the cus-
toms revenues, exclusive of the
part thereof applied to the loan of
1904, and sucE other revenues as
it may designate.

With reference to the special
tax established in order to carry
out certain public works, the
Moorish Government must have
the same deposited in the Bank,
as well as the Tevenues it ma
later pledge for its loans, the Ban
being especially charged with the
payments thereon, except, how-
ever, in the case of the loan of
1904, which is governed by special
contract.

ART. 34. The Bank shall be the
financial agent of the Government
both within and without the Em-
pire, without prejudice to the
Government’s right to apply to

_other banking houses or establish-

ments of credit for its public
loans. The Bank, however, shall
enjoy, in regard to such loans, a
right of preference, other condi-
tions being equal, over any bank-
ing or credit establishment.

For Treasury notes or other

short-term notes which the Moor-
ish Government may wish to nego-
tiate without making .it a public
issue, the Bank shall, however, be
charged, to the exclusion of every
other establishment, with negoti-
ating the same for the account of
the Moorish Government, either
in Morocco or abroad.
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ARrT. 35. A valoir sur les ren-
trées du Trésor, la Banque fera
au Gouvernement marocain des
avances en compte-courant jus-

u’d concurrence d’un million de

rancs.

La Banque ouvrira, en outre, au
Gouvernement, pour une durée de
dix ans i partir de sa constitution,
un crédit qui ne pourra pas dépas-
ser les deux tiers de son capital
initial.

Ce crédit sera réparti sur plu-
sieurs années et employé en pre-
mier lieu aux dépenses d’installa-
tion et d’entretien des corps de

lice organisés conformémentaux

écisions prises par la Conférence,

et subsidiairement aux dépenses
de travaux d’intérét général qui
ne seraient pas imputées sur le
fonds spécial prévm & Particle
suivant.

Le taux de ces deux avances sera
au maximum de sept pour cent,
commission de banque comprise,
et la Banque pourra demander au
Gouvernement de lui remettre en
garantie de leur montant une
somme équivalente en Bons du
Trésor.

Si, avant Pexpiration des dix
années, le Gouvernement maro-
cain venait 4 contracter un em-
prunt, la Banque aurait la faculté
d’obtenir le remboursement im-
médiat des avances faites confor-
mément au deuxiéme alinéa du
présent article.

ARrr. 36. Le produit de la taxe
spéciale (Articles 33 et 66) formera
un fonds spécial dont la Banque
tiendra une comptabilité & part.
Ce fonds sera employé conformé-
ment aux prescriptions arrétées
par la Conférence.

En cas d’insuffisance et a valoir
sur les rentrées ultérieures, la
Banque pourra ouvrir a ce fonds
un crédit dont Vimportance ne
dépassera pas le montant des en-
caissements pendant Pannée an-
térieure.

Les conditions de taux et de
commission seront les mémes que
celles fixées & Particle précédent
pour P'avance en compte-courant
au Trésor.

Art. 35. The Bank shall make
advances to the Moroccan Govern-
ment on account current up to a
million franes, chargeable against
Treasury receipts.

The Bank shall likewise open a
credit account for the Govern-
ment for the period of ten years,
to date from its establishment,
such account not to exceed two-
thirds of its initial capital.

This credit account shall be dis-
tributed over several years and
employed primarily for the ex-
penses of establishing and main-
taining the bodies of police,
organized in conformity to the
decisions adopted by the confer-
ence, and secondarily for the ex-
penses of such works of public
interest as might not be charged
to the special fund as provided
for by the following article:

The maximum rate for these
two advances will be T per cent,
bank commission included, and the
Bank may ask the Government to
give as security an equal amount
in Treasury notes.

If before the expiration of the
said term of ten years the Moor-
ish Government should contract a
loan, the Bank would have the
right to obtain the immediate re-
imbursement of its advances made
in accordunce with the second
paragraph of the present article.

Arr. 36. The proceeds of the
sgecial tax (articles 33 and 66)
shall form a special fund for which
the Bank shall keep a separate
account. This fund shall be em-
ployed in conformity to the regu-
lations adopted by the conference.

In the case of its insufficiency,
and chargeable to later receipts,
the Bank may open a special eredit
for such fund, the amount of
which should not exceed the total
of the receipts for the previous
year.

The conditions of the rate and
commission shall be the same as
those established by the preced-
Ing article for advances to the
Treasury on account current.
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Arr. 37. La Banque prendra les
mesures qu’elle jugera utiles pour
assainir la situation monétaire an
Maroc. La monnaie espagnole
continuera 4 étre admise 4 la cir-
culation avec force libératoire.

En conséquence, la Banque sera
exclusivement chargée de l’achat
des métaux précieux, de la frappe
et de la refonte des monnaies, ainsi
que de toutes autres opérations
monétaires qu’elle fera pour le
compte et au profit du Gouverne-
ment marocain.

Art. 38. La Banque, dont le
siége social sera 4 Tanger, établira
des succursales et agences dans les
principales villes du Maroc et dans
tout autre endroit o elle le jugera
utile.

Arr. 39. Les emplacements né-
cessaires 4 Détablissement de la
Banque ainsi que de ses succursales
et agences au Maroc seront mis

tuitement 4 sa disposition par
e Gouvernement et, & Pexpiration
de la concession, le Gouvernement
en reprendra possession et rem-
boursera i la Banque les frais de
construction de ces établissements.
LaBanque sera, en outre, autorisée
a acquérir tout bitiment et terrain
dont elle pourrait avoir besoin
pour le méme objet.

ART. 40. Le Gouvernementché-
rifien assurera sous sa responsa-
bilité la sécurité et la protection
de la Banque, de ses succursales
et agences. A cet effet, il mettra
dans chaque ville une garde suffi-
sante 4 la disposition de chacun de
ces établissewents.

ART. 41. La Banque, sessuccur-
sales et agences, seront exemptes
de tout impdt ou redevance ordi-
naire ou extraordinaire, existants
ou i créer; il en est de méme
pour les immeubles affectés & ses
services, les titres et coupons de
ses actions et ses billets. L’im-
portation et 'exportation des mé-
taux et monnaies destinés aux
opérations de la Banque, seront
autorisées et cxemptes de tout
droit.

ART. 42. Le Gouvernement ché-
rifien exercera sa haute surveil-
lance sur la Banque par un Haut
Commissaire marocain, nommé
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Arr. 37. The Bank shall take
such measures as it may deem con-
ducive to a sounder monetary sit-
uation in Morocco. Spanish cur-
rency shall continue to be permit-
ted to circulate as legal tender.

In consequence, the Bank shall
have the exclusive charge of pur-
chasing precious metals, of strik-
ing and melting coins, as well as
ofallits other monetary operations
for the account and profit of the
Moorish Government.

ART. 38. The home office of the
Bank shall be at Tangier, but it
shall establish branches and agen-
cies in the principal cities of Mo-
rocco or in any other place it may
deem expedient. -

Arrt. 39. Theland necessary for
the establishment of the Bank, as
well as its branches and agencies
in Morocco, shall ‘be placed gra-
tuitously at its disposal by the
Government, and at the expiration
of the concession the Government
shall retake possession of it and
reimburse the Bank for the cost
of building these establishments.
The Bank shall further be author-
ized to purchase such houses and
land as it may require for the same
purpose.

Art. 40. The Shereefian Gov-
ernment shallinsure and be respon-
sible for the safety and protection
of the Bank, its branches and agen-
cies. To this end it shall place an
adequate guard at the disposal of
each establishment in every city.

ART. 41. The Bank, its branches
and agencies, shall be exempt
from all imposts or dues, ordinary
or extraordinary, existing or to be
created. The same exemption
shall be extended to real estate
devoted to its use, and to the certi-
ficates and coupons of its shares
and to its notes. The importation
and exportation of metalsand coins
intended for banking operations
shall be authorized and exempted
from every tax.

Art. 42. The Shereefian Gov-
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par lui, aprés entente préalable
avec le Conseil d’Administration
de la Banque.

Ce Haut Commissaire aura le
droit de prendre connaissance de
la gestion de la Banque; il contrd-
lera 'émission des billets de Ban-

ue et veillera 4 la stricte observa-
tion des dispositions de la conces-
sion.

Le Haut Commissaire devra
signer chaque billet ou y apposer
son sceau; il sera chargé de la sur-
veillance des relations de la Banque
avec le Trésor Impérial.

1l ne pourra pas g’immiscer dans
Padministration et la gestion des
affaires de la Banque, mais il aura
toujours le droit d’assister aux
réunions des Censeurs.

LeGouvernement chérifien nom-
mera un ou deux Commissaires
adjoints qui seront spécialement
chargés de contrdler les opérations
financiéres du Trésor avec la
Banque.

Art. 43. Un réglement, pré-
cisant les rapports de la Banque et
du Gouvernement marocain, sera
établi par le Comité spécial préva
a Particle 57 et approuvé par les
Censeurs.

Arr. 44. La Banque, constituée
avec approbation du Gouverne-
ment de Sa Majesté Chérifienne,
sous la forme des sociétés anony-
mes, est régie par la loi francaise
sur la matiére.

ARrr. 45. Les actions intentées
au Maroc par la Banque seront

rtées devant le Tribunal consu-
aire du défendeur ou devant la
juridiction marocaine, conformé-
ment aux régles de compétence
établies par les traités te les fir-
mans chérifiens.

Les actions, intentées au Maroc
contre la Banque, seront portées
devant un Tribunal spécial, com-
posé de trois magistrats consulaires
et de deux assesseurs. Le Corps
Diplomatique établira, chaque
année, la liste des magistrats, des
assesseurs, et de leurs suppléants.

Ce Tribunal appliquera i ces
causes les régles de droit, de pro-
cédure et de compétence édictées
en matiére commerciale par la
Iégislation francaise. L’appel des

appoint after a previous agreement
with the Bank’s Board of Directors.

This High Commissioner shall
bave the right to examine into the
management of the Bank. He
shall supervise the issuance of bank
notes and shall see that the provi-
sions of the concession are strictly
observed.

The High Commissioner shall
sign every note or affix thereto his
seal. He shall be charged. with
the supervision of the relations
between the Bank and the Impe-
rial Treasury.

He shall take no part in the ad-
ministration or transaction of the
banking business, but he shall al-
ways have the right to attend the
meetings of the Censors.

The = Shereefian Government
shall appoint one or two deputy
commissioners, who shall be espe-
cially charged with the supervision
of the financial transactions of the
Treasury with the Bank.

Agr. 43, A set of rules defining
the relations of the Bank and of
the Moorish Government shall be
framed by the special committee
provided for in articie 57 and ap-
proved by the Censors.

Arr. 44, The Bank, organized
with the approval of the Govern-
ment of His Shereefian Majesty in
the form of a corporation, shall
be governmed by the French law
relative thereto.

ART. 45. Actions instituted in
Morocco by the Bank shall be
brought before the Consular Court
of the defendant or before the ju-
risdiction of Morocco, in accord-
ance with the rules of competence
established by the Shereefian
treaties and firmans.

Actions ipstituted in Morocco
against the Bank shall be brought
before a special tribunal consisting
of three consular magistrates and
two associates. The Diplomatic
Body shall, each year, arrange
the list of magistrates, associates,
and substitutes.

This tribunal shall apply to such
cases the rules of law, procedure,
and competence established by the
French Eegislation in commercial
matters. Appealsfrom judgments
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jugements prononcés par ce Tri-
bunal sera porté devant la Cour
fédérale de Lausanne qui statuera
en dernier ressort.

ART. 46. En cas de contestation
sur les clauses de la concession ou
de litiges pouvant survenir entre
le Gouvernement marocain et la
Banque, le différend sera soumis,
sans appel ni recours, & la Cour
fédérale de Lausanne.

Seront également soumises a
cette Cour, sans appel ni recours,
toutes les contestations qui pour-
raient s'élever entre les action-
naires et la Banque sur Pexécution
des Statuts ou & raison des affaires
sociales.

Art. 47. Les Statuts de la
Banque seront établis d’aprés les
bases suivantes par un Comité
spécial prévu par Particle 57. Ils
seront approuvés par les Censeurs
et ratifiés PAssemblée géné-
rale des actionnaires.

Arr. 48. L’Assemblée générale
constitutive de la Société fixera le
lieu oti se tiendront les Assemblées
des actionnaires et les réunionsdu
Conseil d’Administration; toute-
fois, ce dernier aura la faculté de
se réunir dans toute autre ville §’il
le juge utile.

La Direction de 1a Banque sera
fixée 4 Tanger.

ArT. 49. La Banque sera ad-
ministrée par un Conseil d’Ad-
ministration composé d’autant de
membres qu’il sera fait de parts
dans le capital initial.

Les administrateurs auront les
ouvoirs les plus étendus pour
administration et la gestion de la
Société; ce sont eux notamment
qui nommeront les Directeurs,
Sous-Directeurs et Membres de la
Commission, indiquée & Particle
54, ainsi que les Directeurs des
Succursales et Agences.

Tous les em’ployés de la Société
seront recrutés, autant que pos-
sible, parmi les ressortissants des
diverses Puissances qui ont pris
part 4 la souscription du capital.

?

ARrT. 50. Les Administrateurs,
dount la nomination sera faite par
PAssemblée générale des action-

pronounced by this tribunal shall
be taken to the Federal Court of
Lausanne, whose decision shall be
final.

ARrr. 46. In case of dispute over
the clauses of the concession or
litigation arising between the
Moorish ‘Government and the
Bank, the difference shall be
referred, without appeal or re-
course, to the Federal Court of
Lausanne.

All disputes arising between the
sharcholders and the Bank in
regard to the enforcement of the
by-laws or by reason of the cor-
porate business shall likewise be
referred, without appeal or re-
course, to the same court.

Arr. 47. The by-laws of the
Bank shall be framed on the fol-
lowing bases by a special com-
mittee provided for in article 57.
They shall be approved by the
Censors and ratified by the Gen-
eral Assembly of Shareholders.

ARrr. 48. The General Constitu-
ent Assembly of the corporation
shall fix the place where the meet-
ings of the shareholders and the
sessions of the Board of Directors
shall be held; the latter, however,
shall have the faculty of meeting
at any other city if it deems it
expedient.

The office of the manager of the
Bank shall be at Tangier.

ARrrt. 49. The Bank shall be ad-
ministered by a Board of Directors
consisting of as many members as
there are partsin the initial capital.

The Directors shall have the
most extensive powers for the
administration and management
of the corporation; they shall
especially appoint the managers,
agsistant managers, and members
of the commission indicated in
article 54, as well.as the managers
of branches and agencies.

The employees of the company
shall be recruited so far as possi-
ble from among the citizens, sub-
jects, or protégés of the several
powers which have taken part in
subscribing the capital.

ARrrT. 50. The Directors, who
shall be appointed by the General
Assembly of Shareholders, shall
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naires, seront désignés i won
agrément par les groupes sous-
cripteurs du capital.

e premier conseil restera en
fonctions pendant cing années.
A Pexpiration de ce délai, il sera
procédé a son renouvellement a
raison de trois membres par an.
Le sort déterminera Pordre de
sortie des Administrateurs; ils
seront rééligibles.

A la constitution de la Société,
chaque groupe souscripteur aura
le droit gre désigner autant d’Ad-
ministrateurs qu’il aura souscrit
de parts entiéres, sans que les

oupes soient obligés de porter
%:ur choix sur un candidat de leur
propre nationalité.

‘Les groupes souscripteurs ne
conserveront leur droit de dési-

ation des Administrateurs, lors
gﬂremplacement de ces derniers,
ou du renouvellement de leur
mandat, qu’autant qu’ils pourront
justifier &tre encore en possession
d’au moins la moitié de chaque
gart pour laquelle ils exercent ce

roit. '

Dans le cas o, par suite de ces
dispositions, un groupe souscrip-
teur ne se trouverait plus en
mesure de désigner un adminis-
trateur, I’ Assemblée générale des
actionnaires, pourvoirait directe-
ment 4 cette désignation.

Agrrt. 51. Chacun des établisse-
ments ci-aprés: Banque de PEm-
pire Allemand, Banque d’Angle-
terre, Banque d’Espagne, Banque
de France, nommera, avec Pagré-
ment de son Gouvernement, un
Censeur auprés de la Banque
d’Etat du Maroc.

Les Censeurs resteront en fonc-
tions pendant quatre années. Les

enseurs sortants peuvent &tre
désignés i nouveau.

En casde déeds ou de démission,
il sera pourvu A la vacance par
Pétablissement qui a procédé a la
désignation de i’ancien titulaire,
mais seulement pour le temps ol
ce dernier devait rester en charge.

Arrt. 52, Les Censeurs qui ex-
erceront leur mandat en vertu du
présent Acte des Puissances signa-
taires devront, dans Pintérét de
celles-ci, veiller sur le bon fonc-
tionnement de la Banque et as-
surer la stricte observation des

be nominated by the groups sub-
scribing the capital.

The first Board shall remain five
years in office. At the expiration
of this period, there shall be a
renewal at the rate of three mem-
bers annually. The order of out-
going Directors shall be deter-
mined by lot; they may be re-
elected.

On the constitution of the cor-
poration, each subseribing group
shall have the right to nominate as
many directors as it shall have sub-
scribed entire parts, but such
groups shall not be compelled to
select candidates of their own na-
tionality.

The subseribing groups shall not
retain their right of nominating
directors when the latterare super-
seded or reelected, unless they can
prove that they still have in their
possession at least one-half the
share conferring that right upon
them.

In a case where, by reason of
these provisions, a subscribing
group should be no longer in a posi-
tion to nominate a director, the
General Assembly of Shareholders
shall make a direct nomination.

Arr. 51. Each of the following
institutions: the Bank of the Ger-
man Empire, the Bank of England,
the Bank of Spain, and the Bank
of France, shall, with their Gov-
ernment’s approval, appoint a
Censor for the State Bank of
Morocceo. '

The Censors shall remain in
office four years. The outgoing
Censors may be reappointed.

In the case of death or resigna-
tion the institution which had ap-
pointed the former incumbent
shall fill the vacancy, but only for
the unexpired term of the vacated
office.

Arr. 52. The Censors who shall
exercise their mandate by virtue
of this act of the Signatory Pow-
ers shall, in the interests of the
latter, see that the Bank is effici-
ently operated and insure the
strict observance of the clauses of
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clauses de la Concession et des
Statuts. Ils veilleront 4 Vexact
accomplissement des prescriptions
concernant Pémission des billets
et devront surveiller les opéra-
tions tendant 4 Passainissement de
la situation monétaire; mais ils ne
pourront jamais, sous quelque
rétexte que ce soit, s’immiscer
ans la gestion des affaires, ni dans
Padministration intérieure de la
Banque. :

Chacun des Censeurs pourra
examiner en tout temps les comptes
de la Banque, demander, soit au
Conseil d’Administration, soit a
la Direction, des informations sur
la gestion de la Banque et assister
aux réunions du Conseil d’Admi-
nistration, mais seulement avec
voix consultative.

Les quatre Censeurs se réuni-
ront & Tanger, dans Pexercice de
leurs fonctions, an moins une fois
tous les deux ans, 4 une date 3
concerter entr’eux. D’autres ré-
unions 4 Tanger ou ailleurs de-
vront avoir lieu, si trois des Cen-
seurs Pexigent.

Les quatre Censeurs dresseront,
d’'un commun accord, un rapport
annuel qui sera annexé 4 celui du
Conseild’ Administration. LeCon-
seil d’Administration transmettra,
sans délai, une copie de ce rapport
3 chacun des Gouvernements si-
gnataires de I'Acte de la Confé-
rence.

Arr. 53. Les émoluments et in-
demnités de déplacement, affectés
aux Censeurs, seront établis par
le Comité d’étude des Statuts. Ils
seront directement versés 4 ces
agents par les Banques chargées de
leur désignation et remboursés a
ces établissements par la Banque
d’Etat du Maroc.

Art. 54. Il sera institué a Tan-
ger auprés de la Direction une
Commission dont les membres
seront choisis par le Conseil d’Ad-
ministration sans distinction de
nationalité, parmi les notables
résidant 4 Tanger, propriétaires
d'actions de la Banque.

Cette Commission, qui sera pré-

sidée par un des Directeurs, ou

Sous-Directeurs, donnera son avis
sur les escomptes et ouvertures de

crédits.

the concession and of the statutes.
They shall see that the regulations
governing the issuance of notes
are precisely fulfilled, and shall
supervise the operations tending
to put the monetary situation on
a sound basis, but they shall never,
under any pretext, interfere in
the conduct of business or in the
internal administration of the
Bank.

Each of the Censors shall be em-
powered to examine atall times the
Bank accounts, and to call for in-
formation either from the Board
of Directors or the manager’s office
with regard to the management of
the Bank, and attend the meetings
of the Board of Directors, but only
in an advisory capacity.

The four Censors shall meet at
Tangier in the discharge of their
duties at least once every two
years, at a time to be fixed by them.
Other meetings at Tangier or else-
where may take place if three of
the Censors should demand it.

The four Censors shall draw up
in common accord an annual re-
port, which shall be annexed to
that of the Board of Directors.
The Board of Directors shall trans-
mit without delay a copy of such
report to each of the Governments
signatory to the act of the confer-
ence. »

Agrr. 53. The Censors’ emolu-
ments and traveling expenses shall
be fixed by the committee on by-
laws. They shall be paid directly
by the banks charged with their
nomination, and the amount reim-
bursed to these institutions by the
State Bank of Morocco.

ARrr. 54. To assist the manager’s
office a committee shall be estab-
lished at Tangier, the members of
which shall be chosen by the Board
of Directors, without distinction
of nationality, from among the
notables residing at Tangier and
holding shares of the Bank.

This committee, which shall be
presided over by one of the man-
agers or assistant managers, shall
give its advice on questions of

iscounts and opening of ecredit
accounts.
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Elle adressera un rapport men-
suel sur ces diverses questions au
Conse:] d"Administration.

ART. 55. Le capital, dont Pim-
portance sera fixée par le Comité
spécial désigné 4 Darticle 57, sans
pouvoir étre inférieur 4 quinze
millions de francs, ni supérieur 4
vingt millions, sera formé en mon-
naie or et les actions, dont les cou-

ures représenteront une valeur
équivalente 4 cing cents francs,
seront libellées dans les diverses
monnaies or, & un change fixe, dé-
terminé par les Statuts.

Ce capital pourraétre ultérieure-
ment augmenté, en une ou plu-
sieurs fois, par décision de VAs-
semblée Géng'iale des Actionnaires.

La souscription de ces augmen-
tations de capital sera réservée a
tous les porteurs d’actions, sans
distinction de groupe, proportion-
nellement aux titres possédés par
chacun d’eux.

ARt 56. Le capital initial de la
Banque "sera divisé en autant de
parts égales qu’il y aura de parties
prenantes parmi les Puissances
représentées 4 la Conférence.

A cet effet, chaque Puissance dé-
signera une Banque qui exercera,
soit pour elle-méme, soit pour
un groupe de banques, le droit
de souscription ci dessus spécifié,
ainsi que le droit de désignation
des Administrateurs prévu i V’ar-
ticle 50. Toute banque, choisie
comme chef de groupe, pourra
avec l'autorisation de son Gou-
vernement étre remplacée par une
autre banque du méme pays.

Les Etats, qui voudraient se
prévaloir de leur droit de souserip-
tion, auront & communiquer cette
intention au Gouvernement Royal
&’Espagne dans un délai de quatre
semaines, a partir de la signature
du présent Acte par les repré-
sentants des Puissances.

Toutefois, deux parts égales a
celles réservées a chacun des
groupes souscripteurs seront at-
tribuées vu Consortium des banques
signataires du contrat du 12 Juin
1904, en compensation de la ces-
sion qui sera faite par le Consor-
tium 4 la Banque d’Etat duMaroc:

1° des droits spécifiés A Particle
33 du contrat;

It shall transmit a monthly re-
port on these various subjects to
the Board of Directors.

Arrt. 55. The capital, of which
the amount shall be fixed by the
special committee designated in
article 57, shall be not less than
fifteen million francs nor more
than twenty million franes, and
shall be of gold coin, and the shares
thereof, of the value of five hun-
dred francs each, shall be inseribed
with the various gold coinages at
a fixed rate of exchange, as deter-
mined by the by-laws.

The said capital may thereafter
be increased at one or more times
by a decision of the General
Assembly of Shareholders.

The subscription to the increased
capital shall be reserved for all
shareholders, without distinclt]ion
of groups, in proportion to their
indigvidugl holdli)ngg.0

ARrrt. 56. The initial capital of
the Bank shall be divided into as
many equal parts as there are par-
ticipants among the powers repre-
sented at the conference.

To this end, each power shall
designate a bank which shall exer-
cise either for itself or fora group
of banks the above-specified right
of subscription, as well as the
right of nomination of the Direct-
ors, as provided in. article 50.
Any bank selected as head of a
group may, with its Government’s
authorization, be superseded by
another bank of the same country.

States wishing to avail them-
selves of their rights of subserip-
tion must notify such intention to
the Royal Government of Spain
within a period of four weeks
from the signature of this act by
the representatives of the powers. -

Two parts, however, equal to
those reserved to each of the sub-
scribing groups, shall be assigned
to the consortrum of banks signa-
tory of the contract of June 12,
1904, in compensation for the ces-
sion which shall be made by the
consortiuim to the State Bank of
Moroceo:

(1) Of the rights specified in
article 33 of the contract;
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2° du droit inscrit a larticle 32
(8§ 2) du contrat, concernant le solde
disponible des recettes douaniéres
sous réserve expresse du privilége
général conféré en premier rang
par larticle 11 du méme contrat
aux porteurs de Titres sur la to-
talité du Produit des Douanes.

Art. 57. Dans un délai de trois
semaines i partir de la cléture de
la souscription, notifiée par le
Gouvernement Royal d’Espagne
anx Puissances - intéressées, un
Comité spécial, composé de délé-
gués nommés par les groupes
souscripteurs, dans les conditions
prévues a Particle 50 pour la nomi-
nation des Administrateurs, se ré-
unira afin d’élaborer les Statuts de
la Banque.

I’Assemblée générale consti-
tutive de la Société aura lieu dans
un délai de deux mois, 4 partir de
la ratification du présent Acte.

La r8le du Comité spécial ces-
sera aussitot apres la constitution
de la Société.

Le Comité spécial fixera lui-
méme le lieu de ses réunions.

ARgT. 58. Aucune modification
aux Statuts ne pourra étre appor-
tée si ce n'est sur la proposition du
Conseil d’Administration et apreés
avis conforme des Censeurs et du
Haut Commissaire Impérial.

Ces modifications devront &tre
votées par I’Assemblée Générale
des Actionnaires & la majorité des
trois quarts des membres présents
ou représentés.

CHapITRE 1V

Déclaration concernant unmerlleur
rendement des Tmpits et la créa-
tion de nouveaur revenus .

Arrt. 59. Dés que le Zfertib sera
mis 4 exécution d’'une facon régu-
liére 4 Pégard dessujets marocains,
les Représentants des Puissances
i Tanger y soumettront leurs res-
sortissants dans PEmpire. Maisil
est entendu que le dit impdt ne
sera appliqué aux étrangers,

a) que dans les conditions fixées
par le réglement du Corps Diplo-

(2) Of the right inscribed in
article 82 (paragraph 2) of the con-
tract concerning the available bal-
ance of the customs receipts, with
the express reservation of the gen-
eral preferential right to the ag-
gregate proceeds of customs grant-
ed to bondholders by article 11 of
the same contract.

Arr. 57. Within a period of
three weeks from the time of clos-
ing the subscriptions, notified by
the Royal Government of Spain
to the powers interested, a special
committee composed of delegates
appointed by the subscribing
groups, as provided in article 50
for the appointment of Directors,
shall meet with a view to elabo-
rating the by-laws of the Bank.

The General Constituent As-
sembly shall meet two months
after the ratification of this act.
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Special committee
meeting.

Ante, p. 2921,

The functions of such special -

committee shall cease upon the
organization of the corporation.

The special committee shall fix
the place of its meetings.

Arr. 58. No modification shall
be made in the by-laws except on
the motion of the Board of Direct-
ors and with the advice and con-
sent of the Censors and the Impe-
rial High Commissioner.

Such modifications must be voted
by a three-quarters majority, either
present or represented, of the Gen-
eral Assembly of Shareholders.

CaarteER 1V.

A declaration concerning a better
return of tawves and the creation
of new revenues.

Arr.59. Assoonasthe ‘‘tertib”
shall have been put into regular
operation with regard to Moorish
subjects, the representatives of the
powers at Tangier shall subject
their citizens, subjects, and pro-
tégés in the Empire to the appli-
cation thereof. But it is under-
stood that this tax shall not be ap-
plied to foreign subjects except—

(@) Under the conditions stipu-
lated by the regulation of the

Changes in by-laws.

Taxation and reve-
nue.

*“Tertib.”
Application.
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oreigners.

In open ports.

Other places.

Erection of build-
ings.
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matique & Tanger en date du 23
Novembre 1903,

b) que dans les localités ou il
sera effectivement percu sur les
sujets marocains.

Les autorités consulaires retien-
dront un tantiéme pour cent des
sommes encaissées sur leurs res-
sortissants pour couvrir les frais
occasionnés par la rédaction des
roles et le recouvrement de la
tgxe.

Le taux de cette retenue sera
fixé, d’un commun accord, par le
Makhzen et le Corps Diploma-
tique 4 Tanger.

ART. 60. Conformément au
droit qui leur a été reconnu par
Particle 11 de la Convention de
Madrid, les étrangers pourront
acquérir des propriétés dans toute
Pétendue de ’Empire Chérifien et
Sa Majesté le Sultan donnera aux
autorités administratives et judi-
ciaires les instructions nécessaires

ur que Pautorisation de passer
Ea(; actes ne soit pas refusée sans
motif légitime. (g?xant aux trans-
missions ultérieures par actes en-
tre vifs ou aprés déces, elles con-
tinueront i s’exercer sans aucune
entrave.

Dans les ports ouverts au com-
merce et dans un rayon de dix
kilométres autour de ces ports,
Sa Majesté le Sultan accorde;
d’une fagon générale, et sans qu’il
soit désormais nécessaire de Vob-
tenir spécialement pour chaque
achat de propriété par les étran-
gers, le consentement exigé par
Particle 11 de la Convention de
Madrid. :

A Ksar el Kebir, Arzila, Azem-
mour et, éventuellement, dans
d'autres localités du littoral ou de
I'intérieur, Pautorisation générale
ci-dessus mentionnée est égale-
ment accordée aux étrangers, mais
seulement pour les acquisitions
dans un rayon de deux kilométres
autour de ces villes,

Partout ot les étrangers auront
acquis des propriétés, ils pour-
ront élever des constructions en se
conformant aux véglements et
usages.

Avant dautoriser la rédaction
des actes transmissifs de propriété,
le Cadi devra s’assurer. conformé-

Diplomatic Body at Tangier on
November 24, 1903;

(h) At places where it shall ef-
fectively be collected from Moor-
ish subjects.

The consular authorities shall
retain a certain percentage of the
receipts of the taxes they collect
from those subject to their juris-
diction to cover the cost of tax
bills and collection.

The rate of such percentage
shall be fixed by mutual agreement
setween the Maghzen and the
Diplomatic Body at Tangier.

Agr. 60. Inaccordance with the
right giranted by article 11 of the
Madrid Convention, foreigners
shall have the right to acquire
property throughout the Sheree-
fian Empire, and His Majesty the
Sultan shall issue to his adminis-
trative and judicial officers such
instructions as may be necessary
for them not to refuse the regis-
tration of deeds without lawful
cause. Subsequent transfers,
either by deeds between living
parties or by death, shall continue
without hindrance. '

In the ports open to commerce
and within a radius of ten kilo-
meters around such ports, His
Majesty the Sultan, generally and
without it being necessary hence-
forth for foreign subjects to obtain
a special permission for each pur-
chase of property, now grants the
consent required by article 11 of
the Madrid Convention.

At Ksar el Kebir, Arzila, Aze-
mour, and eventually in other
towns of the coast or the interior,
the general authorization stated
above is likewise granted to for-
eigners, but only for purchasers
within a radius of two kilometers
around those towns,

Wherever foreigners may have
acquired property they will be per-
mitted to erect buildings in com-
pliance with regulations and usage.

Before authorizing the execution
of deeds for transferring property,
the Cadi will have to satisfy him-
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ment 4 la loi musulmane, de la
régularité des titres.

Le Makhzen désignera, dans
chacune des villes et circonscrip-
tions indiquées au présent article,
le Cadi qui sera chargé d’effectuer
ces vérifications.

ART. 61. Dans le but de créer
de nouvelles ressources au Makh-
zen, la Conférence reconnait, en
principe, qu’une taxe pourra étre
établie sur les constructions ur-
baines.

Une partie des recettes ainsi
réalisées sera affectée aux besoins
de la voirie et de ’hygiéne muni-
cipales et, d’'une fagon générale,
aux dépenses d’amélioration et
d’entretien des villes.

La taxe sera due par le proprié-
taire marocain ou étranger sans
aucune distinction; mais le loca-
taire ou le détenteur de la clef en
sera responsable envers le Trésor
marocain.

Un réglement édicté, d’'un com-
mun accord, par le Gouvernement
chérifien et le Corps Diplomatique
4 Tanger, fixera le taux de la taxe,
son mode de perception et d’appli-
cation et déterminera la quotité
des ressources ainsi créées qui
devra étre affectée aux dépenses
d’amélioration et d’entretien des
villes.

A Tanger, cette quotité sera
versée au Conseil sanitaire inter-
national, qui en réglera Pemploi
jusqu’d la création d’une organisa-
tion municipale.

ART. 62. ga Majesté Chérifienne,
ayant décidé en 1901 que les fonc-
tionnaires marocains, chargés de
la perception des unpdts agricoles,
nerecevraient plus des populations
ni sokhkra n1 mouna, la Contérence
estime que cette régle devra étre
généralisée autant que possible.

Arr. 63. Les Délégués chémn-
fiens ont exposé que des biens
habous ou certaines propriétés do-
maniales, notamment des immeu-
bles du Makhzen, occupés contre
paiement de la redevance de six
pour cent, sont détgnus par des
Tessortissants étrangers, sans titres
réguliers ou en vertu de contrats
sujets 4 révision. La Conférence,
désireuse de remédier i cet état de

self of the validity of the title in
conformity to the Mohammedan
law.

The Maghzen shall designate in
each city and district specified in
thisarticle the Cadi who shall have
charge of such verification.

Agt. 61. With a view to cre-
ating new resources for the Magh-
zen, the conference recognizes in
principle that a tax may be estab-
lished on city buildings.

A part of the receipts thus real-
ized shall be set aside for the

, 1'eguirements of municipal streets
an

hygiene, and generally for the
expense of improvement and con-
servation of the cities. :
The tax is due from the Moorish
or foreign owner, without distinc-

-tion, but the tepant or the holder

of the key shall be responsible to
the Moorish Treasury.

Regulations issued jointly by
the Shereefian Government and
the Diplomatic Body at Tangier
shall establish the rate, its method
of collection and application, and
shall determine the quota of rev-
enue thus created which shall be
devoted to the expense of im-

2927

Verification.

Building taxes,

provement and conservation of

the cities.

At Tangier this quota shall be
turned over to the International
Sanmitary Council, which shall
decide as to its use until the crea-
tion of a municipal organization.

Arrt. 62, His Sgereeﬁan Majesty
bhaving decided in 1901 that the
Moorish officials who collect the
agricultural taxes should no longer
receive either the ‘‘sokhra” or the
““mouna,” the conference is of the
opmion that this rule should be
made general. so far as is possible.

ART. 63. The Shereefian dele-
gates have stated that habou
property, or certain State prop-
erty, notably buildings of the
Maghzen, occupied at a rental of
6 per cent, are held by persons
subject to foreign jurisdiction
without regular title or by virtue
of contracts subject to revision.
The conference, desirous of rem-
edying this state of affairs, charges

Agricultural taxes.

Buildings rented by

foreigners.
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Taxes on trade, etc.

Stamp taxes, etc.

Tax on imports,

Proceeds,
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choses, charge le Corps Diplo-
matique & Tanger de donner une
solution équitable 4 ces deux ques-
tions, d’accord avec le Commis-
saire spécial que Sa Majesté Chéri-
fienne voudra bien désigner & cet
effet.
Art. 64. La Conférence prend
acte des propositions formulées
ar les Délégués chérifiens au sujet
ge la créationde taxes sur certains
commerces, industries et profes-
sions.
Si, 4 la suite de application de
ces taxes aux sujets marocains, le
Corps Diplomatique i Tanger esti-

mait qu’il y a lieu de les étendre:

aux ressortissants étrangers, il est,
dés 4 présent spécifié que les dites
taxes seront exclusivement mu-
nicipales. -

ARrr. 65. La Conférence se rallie
4 la proposition faite par la Délé-

tion marocaine d’établir avec
"assistance duCorps Diplomatique:

@) un droit de timbre sur les
contrats et actes authentiques
passés devant les adoul;

b) un droit de mutation, au
maximum de deux pour cent, sur
les ventes immobiliéres;

¢) un droit de statistique et de
pesage, au maximum de un pour
cent ad valorem, sur les marchan-
dises transportées par cabotage;

d) un droit de passeport i per-
cevoir sur les sujets marocains;

¢) éventuellement, des droits
de quais et de phares dont le pro-
duit devra étre affecté 4 Paméliora-
tion des ports.

ART. 66. A titre temporaire, les
marchandises d’origine étrangére
seront frappées 4 leur entrée au
Maroc d’une taxe spéciale s’élevant
d deux et demi pour cent ad »a-
lorem. Le produit intégral de
cette taxe formera un fonds spécial
qui sera affecté aux dépenses et a
Pexécution de travaux publies,
destinés au développement de la
navigation et du commerce en
général dans I'Empire chérifien.

Le programme des travaux et
leur ordre de priorité seront
arrétés, d'un commun accord, par
le Gouvernement chérifien et par
le Corps Diplomatique a Tanger.

Les études, devis, projets et

the Diplomatic Body at Tangier
to solve these- two questions
equitably, in accord with the
special commissioner whom His
Shereefian Majesty may be pleased
to designate to that effect.

ART. 64. The conference takes
formal note of the proposition
formulated by the Shereefian dele-
gates on the subject of taxes to be
created on certain trades, indus-
tries, and professions.

If as the result of the collection
of such taxes from Moorish sub-
jects the Diplomatic Body at Tan-
gier should deem it advisable to
extend the same to those under
foreign jurisdiction, it is hereby

“specified that the said taxes shall

be exclusively municipal.

ARrt. 65. The conference ad-
heres to the proposition proposed
bythe Moorish delegationtocreate,
with the assistance of the Diplo-
matic Body—

() A stamp tax on contracts
and notarial acts brought before
“adouls.”

() A maximum transfer tax of
2 per cent on sales of real estate.

(¢) A statistical and weighing
tax of a maximum of 1 per cent
ad valorem on merchandise trans-
ported by coasting vessels.

(d) A passportfeetobe collected
from Moorish subjects.

(¢) Eventually, wharfage and
light-house dues, the proceeds of
which shall be devoted to harbor
improvement.

ARrT. 66. Merchandise of foreign
origin shall temporarily be subject
on entry into Morocco to special
taxes amounting to 24 per cent ad
valorem. The whole proceeds of
this special tax shall form a special
fund, which shall be devoted to
the execution of and expenses
connected with public works for
the development of navigation and
the general trade of the Shereefian
Empire.

The programme of works and
their order ®f priority shall be
determined jointly by the Sheree-
fian Government and the Diplo-
matic Body at Tangier.

The surveys, estimates, plans,
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cahiers des charges s’y rapportant
seront établis par un ingénieur
compétent nommé par le Gou-
vernement chérifien d’accord avec
le Corps Diplomatique. Cet in-
génieur pourra, au besoin, étre
assisté d’un ou plusieurs in-
génieurs adjoints. Leur traite-
ment sera imputé sur les fonds de
la caisse spéciale.

Les fonds de la caisse spéciale
seront déposés a la Banque d’Etat
du Maroc qui en tiendra la comp-
tabilité.

Les adjudications publiques se-
ront passées dans les formes et
suivant les conditions générales

rescrites par un Réglement que
e Corps Diplomatique i Tanger
est chargé d’établir avec le Repré-
sentant de Sa Majesté Chérifienne.

Le bureau d’adjudication sera
composé d’un représentant du
Gouvernement chérifien, de c¢ing
délégués du Corps Diplomatique
et de ingénieur.

L’adjudication sera prononcée
en faveur du soumissionnaire qui,
en se conformant aux prescriptions
du cahier des charges, présentera
Poffre remplissant les conditions
générales les plus avantageuses.

En ce qui concerne les sommes
provenant de la taxe spéciale et qui
seraient percues dans les bureaux
de douane établis dans les régions
visées par Darticle 103 du Regle-
ment sur les douanes, leur emploi
sera réglé par le Makhzen avec
Pagrément de la Puissance limi-
trophe, conformément aux pre-
scriptions du présent article.

Arr. 67. La Conférence, sous
réserve des observations présen-
tées & ce sujet, émet le veeu que les
droits d’exportation des marchan-
dises ci-aprés soient réduits de la
maniére suivante:

Pois chiches_______. 20 pour 100
Mais . ___._..._.... 20 * 100
Orge .. ... __.._. 50 100
Ble. .. _________. 34 ¢ 100

ART. 68. Sa Majesté Chérifienne
consentira 4 élever 4 dix mille le
chiffre de six mille tétes de bétail
de Pespéce bovine que chaque Puis-
sance aura le droit d’exporter du

and specifications appertaining
thereto shall be made by a compe-
tent engineer, appointed by the
Shereefian  (Government jointly
with the Diplomatic Body. This
engineer may, if necessary, be
assisted by one or more assistant
engineers. Their salaries shall be
charged to the special fund.

The sgecial fund will be depos-
ited with the State Bank of Mo-
rocco, which is to keep its accounts.

Public contracts shall be award-
ed in the form and under the
general terms prescribed by the
regulations that the Diplomatic
Body at Tangier is charged to
frame, together with the repre-
sentative of His Shereefian Maj-
esty.

The board of awards shall con-
sist of one representative of the
Shereefian Government, of five

delegates of the Diplomatic Body,

and of the engineer.

The award shall be given in favor
of the bidder who, in conformity
with the specifications, may submit
the bid offering the most advan-
tageous general terms.

As for the sums yielded by the
special tax and collected at the cus-
toms-houses, in the districts speci-
fied in article 103 of the Customs
Regulations, theirexpenditure will
be determined upon by the Magh-
zen, with the consent of the neigh-
boring power, in accordance with
the clauses of this article.

ART. 67. The conference, with-
out detriment to the observations
offered upon this point, expresses
the wish that the export duties on
the following merchandise be re-
duced as follows:

Per cent.
Chick-peas_________..______. 20
Corn . . ... ...
Barley - ... ... ... ___ 50
Wheat . _ .. ___ . __________._. 34

ARr. 68. HisShereefian Majesty
will consent to increase from six
to ten thousand the number of
head of cattle of the bovine spe-
cies which each power shall have
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Expenditure of spe-
cial tax.

. Export tax reduc-
tions,

Export of cattle.
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Maroc. L’exportation pourra
avoir lieu par tous les bureaux de
douane. Si, par suite de circon-
stances malheureuses, une péunurie
de bétail était constatée dans une
région déterminée, Sa Majesté
Chérifienne pourrait interdire tem-
porairement la sortie du bétail par
le port, ou les ports qui desservent
cette région. Cette mesure ne
devra pas excéder une durée de
deux années; elle ne pourra pas
étre appliquée 4 la fois 4 tous led
ports de ’Empire.

Il est d’ailleurs entendu que les
dispositions précédentes ne modi-
fient pas les autres conditions de
Pexportation du bétail fixées par
les firmans antérieurs.

La Conférence émet, en outre,
le veeu qu’un service d’inspection
vétérinaire soit organisé au plus
tot dans les ports de la cote.

ART. 69. Conformément aux dé-
cisions antérieures de Sa Majesté

Chérifienne et notamment a la,

décision du 28 septembre 1901, est
autorisé entre tous les ports de
PEmpire le transport par cabotage
des céréales, graines, légumes,
ceufs, fruits, volailles, et, en
général, des marchandises et ani-
maux de toute espéce, originaires
ou non du Maroc, & 'exception des
chevaux, mulets, 4nes et chameaux

ur lesquels un permis spécial du
Makhzen sera nécessaire. Le ca-
botage pourra étre effectué par des
bateaux de toute nationalité, sans
que les dits articles aient & payer
les droits d’exportation, mais en
se conformant aux droits spéciaux
et aux réglements sur la matiére.

ARrr. 70. Le taux des droits de
stationnement ou d’ancrage im-
posés aux navires dans les ports
marocains se trouvant fixé par
des traités passés avec certaines
Puissances, ces Puissances se mon-
trent disposés 4 consentir la révi-
sion des dits droits. Le Corps
Diplomatique & Tanger est chargé
d’établir, d’accord avec le Makhzen,
les conditions de la révision, qui ne
pourra avoir lieu qu'aprés ’amélio-
ration des ports.

Art. 71. Les droits de magasi-
nage en douane seront percus dans
tous les ports marocains ou il ex-
istera des entrepdts suffisants, con-
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the right to export from Morocco.
Such exportation may be effected
through any custom-house. If by
misfortune there should be a scar-
city of cattle in any particular dis-
trict his Shereetian Majesty shall
have the right to temporarily
forbid the exportation of cattle
through the port or ports of that
district. Such measure shall not
exceed two years: nor shall it be
applied at the same time to all the
ports of the Empire.

It is further understood that the
preceding provisions do not mod-
ify the other conditions for the
exportation of cattle as fixed by
previous firmans.

The conference expresses the
additional wish that a veterinary
inspection be organized as soon as
possible at the seaports. :

ARrT. 69. Inaccordance with th
previous decisions of His Shereef-
ian Majesty, and notably the de-
cision of September 28th, 1901, the
transportation is allowed by coast-
ing vessels, between all ports of
the Empire, of cereals, grains,
vegetables, fruits, eggs, poultry,
and in general of merchandise and
animals of every kind, of Moroec-
can origin or not; except horses,
donkeys, and camels, for which a
special permit from the Maghzen
will be necessary. Such coasting
trade may be carried on by vessels
of every nationality without such
articles being subjected to pay-
ment of the export duties, but
subject to the special taxes and
regulations relative thereto.

ART. 70. The rate of sojourn
and anchorage dues levied on ships
in Moorish ports being fixed by
treaties with certain powers, the
said powers are disposed to con-
sent to a revision of such dues.

The Diplomatic Body at Tangier
is therefore charged to effect an
agreement with the Maghzen on
the terms of such revision, which
can not, however, take place until
after theimprovement of the ports.

ARrT. 71. The customs storage
dues shall be collected in all Moor-
ish ports where there are adequate
warehouses, in conformity to the
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formément aux réglements pris
ou a prendre sur la matiére par le
Gouvernement de Sa Majesté Ché-
rifienne, d’accord avec le Corps
Diplomatique & Tanger.

ARrr. 72. L’opiam et le kif con-
tinueront a faire Pobjet d’un mo-
. nopole au profit du Gouvernement
chérifien. Néanmoins, 'importa-
tion de Vopium spécialement des-
tiné 4 desemplois pharmaceutiques
sera autorisée par permis spécial,
délivré par le Makhzen, sur la
demande de la Légation dont reléve
le pharmacien ou médecin impor-
tateur. Le Gouvernement Chéri-
fien et le Corps Diplomatique ré-
gleront, d’'un commun accord, la
quantité maxima i introduire.

ARrr. 73. Les Représentants des
Puissances prennent acte de lin-
tention du Gouvernement chérifien
d’étendre aux tabacs de toutes
" sortes le monopole existant en ce
qui concerne le tabac 4 priser. Ils
réservent le droit de leurs ressor-
tissants & étre diment indemnisés
des préjudices que le dit monopole
pourrait occasionner & ceux d’en-
trieux qui auraient des industries
créées sous le régime actuel con-
cernant le tabac. A défaut d’en-
tente amiable, Pindemnité sera
fixée par des experts désignés par
le Makhzen et par le Corps Diplo-
matique, en se conformant aux
dispositions arrétées en matiére
d’expropriation pour cause d’utilité
publique.

Arrt. 74. Le principe de P'adju-
dication, sans acception de natio-
nalité, sera appliqué aux fermes
concernant Je monopole de I'opium
et du kif. Il en serait de méme

ur le monopole du tabac, sl

tait établi.

ArT. 75. Au cas ou il y aurait
lien de modifier quelgu’une des
dispositions de la présente déclara-
tion, une entente devra s’établir a
ce sujet entre le Makhzen et le
Corps Diplomatique 4 Tanger.

ARrrT. 6. Dans tous les cas pré-
vus par la présente déclaration, ot
le Corps Diplomatique sera appelé
4 intervenir, sauf en ce qui eon-
cerne les articles 64, 70 et 75, les
décisions seront prisesa la majorité
des voix.

K

regulations existing or te be
adopted in regard thereto by the
Government of His Shereefian
Majesty in accord with the Diplo-
matic Body at Tangier.

Arr. 72. Opium and kiff will
continue to be a monopoly of the
Shereefian Government. The im-
portation of opium specially in-
tended for medicinal purposes
will, however, be allowed - by
special permit issued by the
Maghzen at the request of the
legation, the physician, or apothe-
cary importing the same. The
Shereefian Government and the
Diplomatic Body shall jointly de-
termine the maximum quantity
which may be thus introduced.

Agr. 73. The representatives of
the powers take note of the Sher-
eefian Government’s intention to
extend to tobacco of all kinds the
monopoly existing in the case of
snufl. They reserve the right of
their citizens, subjects, and proté-
gés to be duly indemnified for
damages which the said monopoly
may cause such of them as carry
on a tobacco business established
under the present system. In
case no amicable agreement shall
be reached, the damages shall be
fixed by experts designated by
the Maghzen and the Diplomatic
Body, in conformity with the
provisions governing expropria-
tion for public purposes.

Arr. T4. Theprinciple of award-
ing contracts on bids without
preference of nationality shall be
applied to the farming of the mo-
nopoly of opium and kiff. The
same rule would apply to the to-
bacco monopoly, if created.

ARrr. 75. If the oecasion should
arise to modify any of the provi-
sions of this declaration, the Magh-
zen and the Diplomatic Body at
Tangier shall reach an understand-
ing on this point.

Art. 76. In all the cases pro-
vided for by the present declara-
tion where the Diplomatic Body
shall be called upon to intervene,
except in what concerns articles
64, 70, and 75, the decision shall
be reached by a majority of the
votes.
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CHAPITRE V

Customs regnlation o rlement sur les douanes de D Em-

Deposits of mani-
fests.

Exemptions.

Contents of manij-

fests.

Investigations.

pire et la répression de la fraude
et de la contrebande.

Arr. 77. Tout capitaine de
navire de commerce, venant de
Pétranger ou du Maroc, devra,
dans les vingt-quatre heures de
son admission en libre pratique
dans un des ports de l’%mpire,
déposer au bureau de douane une
copie exacte de son manifeste,
signée par lui et certifiée conforme

r le consignataire du navire.
fla devra, en outre, &’il en est
requis, donner communication aux
agents de la douane de original
de son manifeste.

La douane aura la faculté d’in-
staller 4 bord un ou plusieurs
gardiens pour prévenir tout trafic
llégal.

ART. 78. Sont exempts du dé-
pot du manifeste:

1.° Les bitiments de guerre ou
affrétés pour le compte d’une
Puissance; -

2.° Les canots appartenant &
des particuliers, qui s’en servent
pour leur usage, en s'abstenant de
tout transport de marchandises;

3.° Les bateaux ouembareations
employés 4 la péche en vue des
cdtes;

4." Les yachts uniquement em-
ployés d la navigation de plaisance
et enregistrés au port d’attache
dans cette catégorie;

5. Les navires chargés spécia-
lement de la pose et de Ia répara-
tion des cibles télégraphiques;

6.° Les bateaux uniquement
affectés au sauvetage;

7.° Les bAtiments hospitaliers;

8.° Les navires-écoles de la
marine marchande, ne se livrant
pas i des opérations commerciales.

ART 79. Le manifeste, déposé
i la douane, devra annoncer la
nature et la provenance de la car-
gaison avec les marques et nu-
méros des caisses, balles, ballots,
barriques, etc.

Art. 80. Quand il y aura des
indices sérieux faisant soupconner
I'inexactitude du manifeste, ou
quand le capitaine du navire re-
fusera de se préter i la visite et

CHAPTER V.

A regulation concerning the cus-
toms of the Empire and the re-
pression of fraud and smuggling.

Arr. 77. Every captain of a
merchantman coming from a for-
eign or a Moorish portshall, within .
twenty-four hours after having
been granted free pratique in any
of the ports of the Empire, de-
posit at the customs an exact copy
of his manifest, signed by him
and certified to by the vessel’s
consignee. Heshall furthermore,
if required to do so, produce be-
fore the customs authorities the
original of his manifest.

The customs shall have power
to station one or more watchmen
on board to prevent illicit trade.

Arr. 78. The following are ex-
empt from depositing the mani-
fest:

1°. Men-of-war or ships char-
tered for the account of a power.

2°. Boats belonging to private
individuals for their personal use
and never carrying any merchan-
dise.

3°. Boats or craft used for shore
fisheries.

4°. Yachts intended only as
pleasure bonts and registered as
such at their home ports.

5°. Ships  especially charged
with laying down and repairing
telegraphic cables.

6°. Boats exclusively used in
life-saving service.

7°. Hospital ships.

8°. Training ships of the mer-
chant marine not engaged in com-
mercial operations.

ARr. T9. The manifest deposited
at the customs shall state the nature
and origin of the cargo, with the
marks and numbers of the cases,
bales, bundles, casks, ete.

Art. 80. If there is serious
reason to suspect the accuracy of
the manifest, or in case the captain
of the ship should refuse to allow
the visit and verifications of cus-
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aux vérifications des agents de la
douane, le cas sera signalé i ’au-
torité consulaire compétente afin
que celle-ci procéde avec un délé-
gué de la douane chérifienne, aux
enquétes, visites et vérifications
qWelle jugera nécessaires.

ARrrt. 81. Si, & Pexpiration du
délai de vingt-quatre heures in-
diqué 4 Darticle 77, le capitaine
n’a pas déposé son manifeste, il
sera passible, 4 moins que le re-
tard ne provienne d’un cas de
force majeure, d’'une amende de
cent cinquante pesetas par jour
de retard, sans toutefois que cette
amende puisse dépasser six cents
pesetas. Si le capitaine a pré-
senté frauduleusement un mani-
feste inexact ou incomplet, il sera
personnellementcondamnéau paie-
ment d’'une somme égale a la
valeur des marchandises ur
"lesquelles il n’a pas produit de
manifeste, et & une amende de
cing cents a4 mille pesetas, et le
bétiment et les marchandises pour-
ront en outre étre saisis par I'au-
torité consulaire compétente pour
la slireté de Pamende.

ARrt. 82. Toute personne, au
moment de dédouaner les marchan-
dises importées ou destindes a
Pexportation, doit faire & la dou-
ane une déclaration détaillée, énon-
cant I'espéce, la qualité, le poids,
le nombre, la mesure et la va-
leur des marchandises, ainsi que
Pespéce, les marques et les numé-
ros des colis qui les contiennent.

ArT. 83. Dans le cas o, lors de
la visite, on trouvera moins de
colis ou de marchandises qu’il n’en
a été déclaré, le déclarant, 4 moins
qu’il ne puisse justitier de sa bonne
foi, devra payer double droit pour
les marchandises manquant, et les
marchandives présentées seront
retenues en douane pour la siireté
de ce double droit; si, au contraire,
on trouve & la visite un excédant
quant au nombre des colis, 4 la
quantité ou au poids des marchan-
dises, cet excédant sera saisi et
confisqué au profit du Makhzen i
moins que le déclarant ne puisse
justifier de sa bonne foi.

toms officers, the case shall be
brought to the attention of the
proper consularauthority,inorder
that the latter, in company with a
delegate of the Shereefian customs,
shall undertake the investigations,
visits, and verifications that he may
judge necessary.

ART. 81. If after tweunty-four
hours, as stated in article 77, the
captain has not deposited his mani-
fest, he shall incur, unless the
delay be a case of vis major, a fine
of 150 pesetas for each day’s delay;
provided, however, that the fine
shall not exceed 600 pesetas. If
the captain has fraudulently pre-
sented an inaccurate or incomplete
manifest, he shall be personally
condemned to pay a sum equal to
the value of the merchandise for
which he has failed to produce the
manifest, and a fine of from 500 to
1,000 pesetas, and the vessel and
merchandise shall be further liable
to seizure by consular authority
as security for such fine.

Agrr. 82. Any person about to
pass through the customs mer-
chandise imported or intended for
exportation shall file in the cus-
tom-house a detailed statement
setting forth the nature, quality,
weight, number, measurement,
and value of the merchandise, as
well as the nature, marks, and
numbers of the packages contain-
ing the same.

Arr. 83. If there should be
found at the time of the visit fewer
packages or less merchandise than
declared, the declarant, unless able
to prove that he has acted in good
faith, shall pay double duties for
the missing merchandise, and the
merchandise presented shall be
retained in the customs as security
for such double duty. 1If, on the
contrary, there should be found at
the time of the visit an excess of
packages, or quantity, or weight of
the merchandise, this excess shall
be seized and confiscated for the
benefit of the Maghzen, unless the
person makin% the declaration can
prove his good faith. -
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ArrT. 84. Si la déclaration a été
reconnue inexacte quant i Pespéce
ou d la qualité, et si le déclarant
ne peut justifier de sa bonne foi,
les marchandises inexactement dé-
clarées seront saisies et confisquées
au profit du Makhzen par Iauto-
rité compétente.

ARrrt. 85. Dans le cas ou la dé-
claration serait reconnue inexacte

uant 4 la valeur déclarée et si le

éclarant ne peut justifier de sa
bonne foi, la douane pourra, soit
prélever le droit en nature séance
tenante, soit, au cas ol la mar-
chandise est indivisible, acquérir
la dite marchandise, en payant
immédiatement au déclarant la
valeur déclarée, augmentée de
cing pour cent.

ARrT. 86. Si la déclaration est
reconnue fausse quant 4 la nature
des marchandises, celles-ci seront
considérées comme n’ayant pas été
déclarées et Pinfraction tombera
sous I'application des articles 88 et
90 ci-apres et sera punie des peines
prévues aux dits articles.

Arr. 87. Toute tentative ou tout
flagrant délit d’introduction, toute
tentative ou tout flagrant délit
d’exportation en contrebande de
marchandises soumises au droit,
soit par mer, soit par terre, seront
passibles de la confiscation des
marchandises, sans préjudice des
peines et amendes ci-dessous qui
seront prononcées par la juridiction
compétente.

Seront en outre saisis et confis-
qués les moyens de transport par
terre duns le cas oil lIa contrebande
constituera la partie principale du
chargement.

ART. 88. Toute tentative ou tout
flagrant délit d’introduction, toute
tentative ou tout flagrant délit
d’exportation en contrebande par
un port ouvert au commerce ou
par un bureau de douane, seront
punis d’'une amende ne dépassant
pas le triple de la valeur des mar-
chandises, objet de la fraude, et
d’un emprisonnement de cinq jours
4 six mois, ou de 'une des deux
peines seulement.

ARrr. 89. Toute tentative ou tout
flagrant délit d’introduction, toute
tentative ou tout flagrant délit

Arr. 84. If the declaration
should be found inaccurate as to
kind or quality, and the declarant
is unable to prove his good faith,
the merchandise wrongly declared
shall be seized and confiscated by
the proper authority for the bene-
fit of the Maghzen.

ArT. 85. If the declaration
should be found inaccurate as to
the declared value, and the declar-
ant should be unable to prove his

ood faith, the customs may either
evy the duty in kind, then and
there, or, if the merchandise is
indivisible, take the said merchan-
dise by at once paying to the de-
clarant its declared value, plus 5
per'cent.

Art. 86. If the declaration
should be found false as to the
nature of the merchandise the lat-
ter shall be considered as not hav- .
ing been declared, and the offense
shall fall under articles 88 and 90
hereinbelow, and shall be punished
by the penalties provided for in
the said articles.

Arr. 87. The smuggling, fla-
grant or attempted, in or out of
the country, by land or by sea, of
merchandise subject to duty shall
be punishable by confiscation of
the merchandise, without preju-
dice to the penalties and fines here-
inbelow, which shall he imposed
by the proper jurisdiction.

In addition, the conveyances on
shore shall be seized and confis-
cated when smuggled goods form
the greater part of the load.

Art. 88. The smuggling, fla-
grant or attempted, in or out of
the country, through a port open
to commerce or through a custom-
house, shall be punished by a fine
not to exceed triple the value of
the merchandise so smuggled and
by imprisonment of from five days
to six months, or by only one of
these penalties.

Arr. 89. The smuggling, fla-
grant or attempted in or out of
the country, outside of a port
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d’exportation, en dehors d’nn port
ouvert au commerce ou d’'un bu-
reau de douane, seront punis d’'une
amende de trois cents 4 cinq cents
pesetas et d’une amende supplé-
mentaire égale a trois fois la valeur
de la marchandise ou d’un empri-
sonnement d’un mois 4 un an.

ART. 90. Les complices des délits
prévus aux articles 88 et 89 seront
passibles des mémes peines que les
auteurs principaux. Leséléments
caractérisant la complicité seront
appréciés d’aprés la législation du
tribunal saisi.

ARrr. 91. En cas de tentative ou
flagrant délit d’importation, de
tentative ou flagrant délit d’expor-
tation de marchandises par un
navire en dehors d’un port ouvert
au commerce, la douane marocaine
pourra amener le navire au port le
})lus proche pour &tre remis a

‘autorité = consulaire, laquelle
pourra le saisir et. maintenir la
saisie jusqu’d ce qu’il ait acquitté
le montant des condamnations pro-
noncées.

La saisie du navire devra &tre
levée, en tout état de 'instance, en
tant que cettc mesure n’entravera
pas linstruction judiciaire, sur
consignation du montant maximum
de ’'amende entre les mains de ’au-
torité consulaire ou sous caution
solvable de la payer acceptée par
la douane.

ART. 92. Les dispositions des
articles précédents seront applica-
bles 4 la navigation de cabotage.

ART. 93. Les marchandises, non
soumises aux droits d’exportation,
embarquées dans un port marocain
pour étre transportées par mer
dans un autre port de I'Empire,
devront &tre accompagnées d’un
certificat de sortie délivré par la
douane,sous peine d’8treassujetties
au patement du droit d’'importation
et méme confisquées si elles ne figu-
raient pas au manifeste.

ART. 94. Le transport par cabo-
tage des produits soumis aux droits
d’exportation ne pourra s’effectuer
gqwen consignant au bureau de dé-
gart. contre quittance, le montant

es droits d’exportation relatifs a
ces marchandises.
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open to commerce or of a custom-
house, shall be punished by a fine
of from 300 to 500 pesetas, and by
an additional fine equal to three
times the value of the merchandise,
or by imprisonment of from a
month to a year.

ART. 90. The accomplices in of-
fenses as provided by articles 88
and 89 shall be liable to the same
penalties as the principals. The
elements constituting complicity
shall be adjudged according to the
law of the tribunal in charge of
thie case.

Arr. 91. In the case of smug-
gling, flagrant or attempted, in or
out of the country, by a vessel
outside of a port open to com-
merce, the Moorish customs shall
have the right to take such vessel
to the nearest port, to be turned
over to the consular authority, and
the said authority may seize and
detain the vessel until it shall have
paid the amount of the penalties
imposed.

The vessel shall be released at
any stage of the action, in so far
as the preliminary judicial pro-
ceedings are not impeded thereby,
upon deposit made with the con-
sular authority of the maximum
of the fine, or else under responsi-
ble bail accepted by the customs.

ART. 92. The provisions of the
greceding articles are also applica-

le to coasting vessels.

ARrT. 93. Such merchandise as
i8 not subject to an export duty,
shipped in a Moorish port to be
transported by sea to some other
port in the Empire, shall be
accompanied by a certificate issued
by the customs, under penalty of
being subjected to the payment of
import duties, and even of being
confiscated, if not entered in the
manifest.

Art. 94. The transportation by
coasting vessels of produets sub-
ject to export duties can only be
effected by depositing at ~ the
custom-house of the port of depar-
ture the amount of export duties
on such merchandise and taking
receipt therefor.
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Cette consignation sera rem-
hoursée au déposant par le bureau
ol elle a été effectuée, sur produc-
tion d’une déclaration revétue par
la douane de la mention d’arrivée
de la marchandise et de la quittance
constatant le dépot des droits. Les

itces justificatives de 'arrivée de
‘la marchandise devront &tre pro-
duites dans les trois mois de Pex-
pédition. Passé ce délai, & moins

ue le retard ne provienne d’un cas
3e force majeure, la somme con-
signée deviendra la propriété du

akhzen. .

ART. 95. Les droits d’entrée et
de sortie seront payés au comptant
au bureau de douane oii la liqui-
dation aura été effectuée. (}es
droits ad valorem seront liquidés
suivant la valeur au comptant et
en gros de la marchandise rendue
au bureau de douane, et franche
de droits de douane et de maga-
sinage. En cas d’avaries, il sera
tenu compte, dans I'estimation, de
la dépréciation subie par la mar-
chandise. Les marchandises ne
pourront étre retires qu’aprés le

iement des droits de donane et

e magasinage.

Toute (Frise en charge ou
ception devra faire Pobjet d’un
récépissé régulier, délivré par
Pagent chargé de Popération.

-

ARrT. 96. La valeur des princi-

les marchandises taxées par les

ouanes marocaines sera déter-
minée chaque année, dans les con-
ditions spécifiées 4 Particle précé-
dent, Xar une Commission des va-
leurs douaniéres, réunie a Tanger
et composée de:

1.° Trois membres désignés par
le Gouvernement marocain,

2.” Trois membres désignés par
le ( 3()1'{)5 Diplomatique 4 Tanger,

3.°
d’Etat,

4.° Un agent de la Délégation
de YEmprunt marocain 5%, 1904,

La Commission nommera douze
a vingt membres Lonoraires domi-
ciliés au Maroe, qu’elle consultera
quand il s’agira de fixer les valeurs
et toutes les fois qu’elle le jugera
utile. Ces membres honoraires
seroat choisis sur les listes des no-

sn délégué de la Banque -

This money shall be returned to
the depositor by the custom-house
where it was deposited, on produc-
tion of a declaration on which the
customs certify the arrival of such
merchandise and of the receipt
for the deposit of the amount of
the daties. The documents prov-
ing the arrival of the merchandise
shall be produced within three
months from the time of ship-
ment.  After this term, unless
the delay be a case of vwix mujor,
the amount deposited shall hecome
the property of the Maghzen.

ARrrT. 95. The import and export
duties shall be paid cash at the
custom-house where liquidation
bas been made. The ad valorem
duties shall be liquidated accord-
ing to the cash wholesale value of
the merchandise delivered in the
custom-house and free from cus-
toms duties and storage dues.
Damages to the merchandise, if
any, shall be’taken into account in
appraising the depreciation there-
by caused. Merchandise can only
be removed after the payment of
customs duties and storage.

The holding of the goods or the
collection of duty shall, in every
case, be made the subject of a
regular receipt delivered by the
officer in charge.

ART. 96. The value of the chief
articles of merchandise dutiable in
the Moorish customs is to be ap-
praised every year under the con-
ditions specified in the foregoing
article by a committee on customs
valuations, meeting at Tangier,
and consisting of—

1°. Three members appointed
by the Moorish Government.

°. 'Three members appointed

by the Diplomatic Body at Ig(r)ngier.

3°. One delegate of the State
Bank.

4°. One agent of the delegation
of the 5 per cent Moroccan loan of
1904.

This committee shall appoint
from twelve to twenty honorary
members resident in Morocco,
whom it shall consult when called
upon to determine the value. and
whenever it may see fit. These
honorary members shall be se-
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tables, établies par chaque Léga-
tion pour les étrangers et par le
Représentant du Sultan pour les
marocains. Ils seront désignés,
autant que possible, proportionel-
lement 4 I'importance du commerce
de chaque nation.

La Commission sera nommée
pour trois années.

Le tarif des valeurs fixées par
elle servira de base aux estimations
qui seront faites dans chaque bu-
reau par Padministration des dou-
anes marocaines. Il sera affiché
dans les bureaux de douane et dans
les chancelleries des Légations ou
des Consulats 4 Tanger.

Le tarif sera susceptible d’étre
révisé au bout de six mois, si des
modifications notables sont surve-
nues dans la valeur de certaines
marchandises. :

ArT. 97. Un Comité permanent,
dit ““ Comité des douanes”, est ins-
titué & Tanger et nommé pour
trois années. Il sera composé d’un
Commissaire spécial de Sa Majesté
Chérifienne, d’un membre du Corps
Diplomatique ou Consulaire dé-
signé par le Corps Diplomatique
a Tanger, et d’'un délégué de la
Banque d’Etat. 11 pourra ¢ad-
joindre, i titre consultatif, un ou
plusieurs représentants du service
des Dousnes.

Ce Comité exercera sa haute
surveillance sur le fonctionne-
ment des Douanes et pourra pro-
poser a Sa Majesté Chérifienne les
mesures qui seraient propres i
apporter des améliorations dans le
service et 4 assurer la régularité
et le controle des opérations et
gerceptions (débarquements, em-

arquements, transport & terre,
manipulations, entrées et sorties
des marchandises, magasinage, es-
timation, liquidation et perception
des taxes). Par la création du
**Comité des douanes”, il ne sera
porté aucune atteinte aux droits
stipulés en faveur des porteurs de
titres par les articles 15 et 16 du
Contrat d’emprunt du 12 Juin
1904.

lected from the lists of notables
drawn up in the case of foreign
subjects by each legation, and in
the case of Moors by the Sultan’s
representative. They shall be ap-
pointed as far as possible in pro-
portion to the importance of the
commerce of each nation.

The committee shall be appoint-
ed for the term of three years.

The schedule of values fixed by
it shall serve as a basis for the
appraisals which the administra-
tion of Moorish customs shall
make in every custom-house. It
shall be posted at all custom-
houses and in the chanceries of
the legations and consulates at
Tangier.

The schedule may be revised at
the end of six months in case of
considerable changes in the values
of certain articles.

ARrT. 97. A permanent commit-
tee, to be known as the ‘° Commit-
tee of Customs,” shall be organized
at Tangier and appointed for a
term of three years. It shall con-
sist of a special commissioner of
His Shereefian Majesty, of a mem-
ber of the diplomatic or consular
body appointed by the Diplomatic
Body at Tangier, and of a delegate
from the State Bank. It shall be
empowered to add to its members,
in an advisory capacity, one or
more representatives of the cus-
toms service.

This committee shall exercise its
high supervision over the customs
service, and shall have the right
to propose to His Shereefian Maj-
esty such measures as are likely
to effect improvement in the serv-
ice and assure the regularity and
supervision of operations and col-
lections (landing, shipping, land
transportation, handling, the in-
coming and outgoing of merchan-
dise, storage, appraisal, liquidation
and collection of duties). The
creation of such a Committee of
Customs shall in no way infringe
the rights stipulated in favor of
the bondholders by articles 15 and

16 in the loan contract of June

12th, 1904.
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Des instructions, élaborées par
le Comité des douanes et les ser-
vices intéressés, détermineront les
détails de I'application de l'article
96 et du présent article. Elles
seront soumises & 'avis du Corps
Diplomatique.

ART. 98. Dans les douanes ot il
existe des magasins suffisunts, le
service de la douane prend en
charge les marchandises débar-
quées & partir du moment ot elles
sont remises, contre récépissé, par
le capitaine du bateau aux agents
préposés A l'acconage jusqu'au
moment ot elles sont régulidre-
ment dédouanées. Il est respon-
sable des dommages causés par les
pertes ou avaries de marchandise

ui sont imputables i la faute ou
a la négligence de ses agents. Il
n’est pas responsable des avaries
résultant soit du dépérissement
naturel de la marchandise, soit de
son trop long séjour en magasin,
soit des cas de force majeure.

Dans les douanes ot il n’y a
de magasins suffisants, les agents
du Makhzen sont seulement tenus
d’employer les moyens de préser-
vation dont dispose le bureau de
la douane.

Une révision du Réglement de
magasinage, actuellement en vi-
gueur, sera effectuée par les soins
du Corps Diplomatique statuant a
la majorité, de concert avec le
Gouvernement chérifien.

Art. 99. Les marchandises et
les moyens de transport i terre
confisqués seront vendus par les
soins ge la douane, dans un délai
de huit jours & partir du jugement
définitif rendu par le tribunal
compétent.

Arr. 100. Le produit net de la
vente des marchandises et objets
confisqués estacquis définitivement
i Etat; celui des amendes pécu-
niaires, ainsi que le montant des
transactions, seront, aprés déduc-
tion des frais de toute nature, ré-
partis entre le Trésor chérifien et
ceux qui auront participé a la ré-
pression de la fraude on de la
contrebande,

Un tiers & répartir par Ia
douane entre les indicateurs,

Instructions to be drawn up by
the Committee of Customs and the
services interested therein shall
determine the details of the en-
forcement of article 96 and of the
present article. They shall be
submitted to the advice and con-
sent of the Diplomatic Body.

ART. 98. In custom-houses where
sufficient warehouses exist the cus-
toms service shall take charge of
the disembarked merchandise as
soon as it is turned over by the
captain of the vessel to the officers
in charge of the lighterage, who
shall receipt therefor, and until
such time as it shall have been
regularly cleared from the cus-
toms. The customs service is re-
sponsible for injuries caused by
loss of or damage to merchandise
which may be imputed to the fault
or negligence of its officers. It is
not responsible for damages re-
sulting either from the natural
decay of merchandise, or from too
lengthy a storage in the ware-
house, or from cases of »is major.

In custom-houses where there
are not sufficient warehouses the
agents of the Maghzen are re-
quired only to employ such means
of preservation as may be at the
disposal of the custom-house.

A revision of the storage regu-
lations now in force shall be made
under the direction of the Diplo-
matic Body, whose decisions shall

be taken by a ma{lority vote, in
concert with the Shereefian Gov-
ernment. '

ART. 99. Confiscated merchan-
dise and conveyances shall be sold
under direction of the customs
service within eight days from the
date of final judgment rendered by
the competent tribunal.

Art. 100, The net procecds of
the sale of confiscated merchandise
and articles become the final prop-
erty of the State; as to pecuniary
fines and compromises thereof, the
amount, after deduction of costs of
all kinds, shall be divided between
the Shereefian Treasury and those
who have participated in the re-
pression of fraud or smuggling:

One-third to be distributed by
the customs among the informants,
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Un tiers aux agents ayant saisi
la marchandixe,
Un tiers au Trésor marocain.

Si la saisie a été opérée sans
Pintervention d’un indicateur, la
moitié des amendes sera attribuée
aux agents saisissants et Pautre
moitié au Trésor marocain.

ARrT. 101. Les autorités doua-
niéres marocainesdevront signaler
directement aux agents diploma-
tiques ou consulaires les infrac-
tions au présent réglement commi-
ses par leurs ressortissants, afin
que ceux-ci soient poursuivis de-
vant la juridiction compétente.

 Les mémes infractions, commi-
ses par des sujets marocains, seront
~_ déférées directement par ladouane
4 Pautorité cherinenne.
. Un délégué de la douane sera
. chargé desuivre la procédure des
affaires pendantes devant les di-
““verses juridictions. ,

Anr. 102. Toute coufiscation,
amende, ou pénalité, devra &tre

rononcée pour les étrangers par

a juridiction consulaire et pour
les sujets marocains par la juri-
diction Chérifienne.

ART. 103. Dans la région fron-
tiere de P’ Algérie, application du
présent réglement restera affaire
exclusive de la France et du
Maroc; :

De méme, Papplication de ce
réglement dans le Rift et, en gé-
néral, dans les régions frontiéres
des Possesions espagnoles, restera
Paffaire exclusive de I'Espagne et
du Maroc.

Arr. 104. Les dispositions du
présent réglement, autres que
celles qui s'appliquent aux pénali-
tés, pourront étre révisées par le
Corps Diplomatique & Tanger,
statuant i Punanimité des voix, et
d’accord avec le Makhzen, i I'ex-
piration d’un délai de deux ansa
dater de son entrée en vigueur.

Caaritre VI

Deéclaration relative aux services
publics et aux travaur publics.

Arr. 105. Envue d’assurer Pap-
lication du principe de la liberté
économique sans aucune inégalité,

One-third to the officers who
have seized the goods,

One-third to the Moorish Treas-
ury..

If the seizure has been made
without the intervention of an in-
formant, one-half the fine shall be
awarded to the officers making the
seizure and the other half to the
Moorish Treasury.

Arr. 101. The Moorish customs
authorities shall directly inform
the diplomatic or consular agents
of any violations of this regulation
which may have been committed
by those under their jurisdiction,
in order that they may be prose-
cuted before the competent court.

Similar violations by Moorish
subjects shall be brought directly
by the customs before the Sheree-
fian authority.

A delegate of the customs shall
be charged to follow the legal
proceedings in cases pending be-
fore the several jurisdictions.

Art, 102. Every confiscation
fine, or penalty must be impose(i
on foreigners by consular jurisdic-
tion, and on Moorish subjects by
Shereefian jurisdiction.

Arr. 103. Iun the region border-
ing on Algeria the enforcement of
these regulations shall be the ex-
clusive concern of France and
Morocco.

The enforcement of these regu-
lations in the Riff and in general
in the regions bordering on the
Spanish possessions shall likewise
be the exclusive concern of Spain
and Morocco.

Artr. 104. The provisions of the
present regulations, other than
those relating to penalties, may be
revised by unanimous decision of
the Diplomatic Body at Tangier
and in accord with the Maghzen,
at the expiration of a term of two
vears from the date of their taking
effect.

CHartER VL

A declaration relative to public
services and public works.

ArT. 105. With a view to assur-
ing the application of the principle
of economic liberty without any
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les Puissances signataires décla-
rent qu’aucun des services publics
de PEmpire Chérifien ne pourra
étre aliéné au profit d’intéréts par-
ticuliers.

ArT. 106. Dans le cas ou le
Gouvernement chérifien croirait
devoir faire appel aux capitaux
étrangers ou 4 l'industrie étran-
gére pour 'exploitation de services
publics ou ur Pexécution de
travaux publics, routes, chemins
de fer, ports, télégraphesetautres,
les Puissances signataires se ré-
servent de veiller & ce que Pau-
torité de PEtat sur ces grandes
entreprises d’intérét général de-
meure entiére.

ArtT. 107. La validité des con-
cessions qui seraient faites aux
termes de Particle 106 ainsi que
pour les fournitures d’Etat sera
subordonnée, dans tout I’Empire
chérifien, au principe de Padjudi-
cation publique, sans acception de
nationalité, pour toutes les matiéres
qui, conformément aux régles sui-
vies dans les législations étran-
géres, en comportent I'application.

ARrT. 108. Le Gouvernement
chérifien, dés qu’il aura décidé de
procéder par voie d’adjudication a
lexécution des travaux publies, en
fera part au Corps Diplomatique;
il lui communiquera, par la suite,
les cahiers des charges, plans, et
tous les documents annexés au
projet d’adjudication, de maniére

ue les nationaux de toutes les

nissances signataires puissent se
rendre compte des travaux projetés
et &étre & méme d’y concourir. Un
délai suffisant sera tixé i cet effet
par Pavis d’adjudication.

ART. 109. Le cahier des charges
ne devra contenir, ni directement
ni indirectement, aucune condition
ou disposition qui puisse porter
atteinte & la libre concurrence et
mettre en état d'infériorité les
concurrents d'une nationalité vis-
d-vis des concurrents d’une autre
nationalité.

ARrrt. 110. Les adjudications se-
ront passées dans les formes et
suivant les conditions générales
prescrites par un réglement que le
Gouvernement chérifien arrétera
avee Passistance du Corps Diplo-
matique.

inequality, the Signatory Powers
declare that none of the public
services in the Shereefian Empire
can be alienated for the advantage
of private interests.

ART. 106. Incase the Shereefian
Government should invoke the aid
of foreign capital or foreign indus-
try for the working of public serv-
ices or for the operation of public
works, roads, railways, ports, tel-
egraphs, and other public works,
the Signatory Powers reserve to
themselves the right to see to it
that the authority of the State
over these great enterprises of
general interest remains entire.

Arr. 107. The validity of the
concessions which may be made
under the terms of article 106, as
well as for Government supplies,
shall, throughout the Shereefian
Empire, be subordinated to the
principle of public awards on pro-
posals, without preference of na-
tionality, whenever applicable un-
der the rules followed in foreign
laws.

ART. 108. As soon as the She-
reefian Government shall have
decided to invite proposals for
execution of public works, it shall
so inform the Diplomatic Body.
It shall later communicate to it the
plans, specifications, and all docu-
ments annexed to the call for
proposals, in order to enable the
nationals of all the Signatory
Powers to form a clear idea of the
contemplated works and compete
for the same. A sufficient term
for this shall be specified in the
call for proposals.

Arr. 109. The specifications
shall not contain, either directly
or indireectly, any condition or
provision which may be prejudi-
cial to free competition and which
may give advantage to competitors
of one nationality over those of
another nationality.

ART. 110. The contracts shall be
awarded in the form and accord-
ing to the general conditions pre-
scribed by the regulations which
the Shereefian Government shall
draw up with the assistance of the
Diplomatic Body.
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L’adjudication sera prononcée
par le Gouvernement chérifien en
faveur du soumissionnaire qui, en
se conformant aux prescriptions
du cahier des charges, présentera
Poffre remplissant les conditions
générales les plus avantageuses.

Arr. 111. Les régles des arti-
cles 106 & 110 seront appliquées
aux concessions d’exploitation de
foréts de chénes-liéges, conformé-
ment aux dispositions en usage
dans les législations étrangéres.

ART. 112. Un firman chérifien
déterminera les conditions de con-
cession et d’exploitations des mi-
nes, miniéres et carriéres. Dans
Pélaboration de ce firman, le Gou-
vernement chérifien s’inspirera
des législations étrangéres existant
sur la matiére.

Arr. 113. Si, dans les cas men-
tionnés aux articles 106 & 112, il
était nécessaire d’occuper certains
immeubles, il pourra étre procédé
3 leur éxpropriation moyennant le
versement préalable d’une juste
indemnité et conformément aux
régles suivantes.

Art. 114. L’expropriation ne
ourra avoir lieu que pour cause
‘utilité publique et qu’autant que

la nécessité en aura été constatée
par une enquéte administrative
dont un réglement chérifien, éla-
boré avec I’assistance du Corps Di-
plomatique, fixera les formalités.

ART. 115. Si les propriétaires
d’immeubles sont sujets maro-
cains, Sa Majesté Chéritienne pren-
dra les mesures nécessaires pour
qu’aucun obstacle ne soit apporté
i Pexécution des travaux qu’ Elle
aura déclarés d’utilité publique.

Arr. 116. Sl s’agit de proprié-
taires étrangers, il sera procédé
a l'expropriation de la maniére
suivante:

En cas de désaccord entre I'ad-
ministration compétente et le pro-
pridtaire de immeuble & expro-
prier, l'indemnité sera fixée par un
jury spécial, ou, 8’il y a lieu, par
arbitrage.

ARgT. 117. Ce jury sera composé
de six experts estimateurs, choisis
trois par le propriétaire, trois par
Padministration qui poursuivra

The contracts shail be awarded
by the Shereefian Goverrment to
the bidder who, while conforming
himself to the specifications, shall
have submitted the bid fulfillin
the most advantageous genera
conditions.

Arr. 111. The rules of articles
106 to 110 shall beapplied to con-
cessions for working cork forests,
in accordance with the customary
provisions in foreign laws.

Agrr. 112. The Shereefian firman
shall determine the conditions of
the concessions and the working of
mines and quarries. In the com-
position of this firman the Sheree-
fian Government shall be guided
by foreign laws relating to such
matters.

Arr. 113. If in the cases men-
tioned in articles 106 to 112 it
should become necessary to occupy
certain property, its expropriation
may be effected by previous pay-
ment of a fair indemnity, in con-
formity to the following rules:

Arr. 114.  Expropriation can
only be effected on the ground of
public utility and when necessity
for the same shall have been ascer-
tained by any administrative inves-
tigation, the formalities of which
shall be determined by Shereefian
regulations drawn up with the
assistance of the Diplomatic Body.

ARrrt. 115. If the property hold-
ers are Moorish subjects, His
Shereefian Majesty shall take the
pecessary measures, that no hin-
drance shall impede the execution
of works that he shall have declared
to be of public utility.

ART. 116. If the owners are for-
eigners the method of expropria-
tion shall be as follows:

In case of disagreement between
the competent administration and
the owner of the property to bhe
expropriated, the indemnity shall
be fixed by a special jury, or, if
the occasion arises, by arbitration.

Arr. 117. This jury shall be
composed of six expert appraisers,
three to be selected by the owner,
three by the administration desir-

2941

Cork forests.

Mines and quarries.

Expropriation of
property.

Ascertainment of
necessity.

Property of Moorish
subjects.

Property of foreigu-
ers,

Appraisal,



General provisions.

Legislation by sig-

Stipulatjons subjeet

GENERAL ACT—MOROCCO. ApriL 7, 1906.

Pexpropriation. L’avis de la ma-
jorité absolue prévaudra.

S'il ne peut se former de majo-
rits, le propriétaire et Padminis-
tration nommeront chacun un ar-
bitre et ces deux arbitres désigne-
ront le tiers arbitre.

A défaut d’entente pour la dés-
ignation du tiers arbitre, ce dernier
sera nommé par le Corps Diplo-
matique 4 Tanger.

ARrT. 118. Les arbitres devront
&tre choisis sur une liste établie au
début de 'année par le Corps Di-
plomatique et, autant que possible,

armi les experts ne résidant pas
ans la localité ou s’exécute le
travail.

Art.119. Le propriétaire pourra
faire appel de la gécision rendue
par les arbitres, devant la juridic-
tion compétente, et conformément
aux régles fixées en matiére d’arbi-
trage par la législation a laquelle il
ressortit.

CHariTRE VII
Dispositions générales.

ART. 120. En vue de mettre, 8'il
v a lieu, sa législation en harmonie
avec les engagements contractés
par le présent Acte Général, cha-
cune des Puissances signataires
s'oblige 4 provoquer, en ce quila
concerne, Padoption des mesures
législatives qui seraient néces-
salres,

ARrT. 121, Le présent Acte Gé-
néral sera ratifi¢ suivant les lois
constitutionnelles particulidres i
chaque Etat; les ratificationsseront
déposées & Madrid le plus tot que
faire se pourra, et au plus tard le
trente et un Décembre mille neuf
cent six.

I seradressé dudépdt un procds-
verbal dont une copie certifiée con-
forme sera remise aux Puissances
signataires par la voie diploma-
tique.

ART. 122. Le présent Acte Gé-
néral entrera en vigueur le jour ot
toutes les ratitications auront &té
déposées, et au plus tard le trente
et un Décembre mille neuf cent six.

Au cas ol les mesures législa-
tives spéciales qui dans certains

ing to expropriate. A majority
vote shall rule.

1f there be no majority, the
owner and the administration shall
each appoint an arbitrator, and the
two arbitrators shall name an um-
pire.

In case no agreement can be
reached in selecting an umpire he
shall be appointed by the Diplo-
matic Body at Tangier.

Axr. 118. The arbitrators shall
be selected from a list drawn up
at the beginning of each year by
the Diplomatic Body, and they
shall be selected, asfar as possible,
from experts not living within the
district in which the work is to be
carried out.

ART. 119. The owner may ap-
peal from the arbitrators’ decision
to a competent jurisdiction, and in
accordance with the rules set for
arbitration cases by the law of the
country to which he belongs.

Cuarrer VII
General provisions.

ArTt. 120. With a view to har-
monizing its legislation, if the
occusion arises, with the engage-
ments contracted under the pres-
ent General Act, each of the Sig-
natory Powers engages to take the
necessary steps leading to the en-
actment of such legislation as may
be necessary so far as it is con-
cerned.

Arr. 121. The present General
Act shall be ratitied according to
the constitutional laws of each
state. The ratifications shall be
deposited at Madrid as soon as

racticable, and at the latest by

ecember thirty-first, one thou-
sand nine hundred and six.

A procés verbal shall be made
of such deposit and a certitied
copy sent to each of the Signatory
Powers through the diplomatic
channel,

ART. 122, The present General
Act shall enter into effect as soon
as all the ratifications shall have
been deposited, and at the latest
on December thirty-first, one
thousand nine hundred and six.

In case the - special legislative
measures which may be necessary
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pays seraient nécessaires pour as-
surer applicationaleurs nationaux
résidant au Maroc de quelques-
unes des stipulations du présent
Acte général, n’auraient pas été
adoptées avant la date fixée pour
la ratification, ces stipulations ne
deviendraient applicables, en ce
qui les concerne, qu’aprés que les
mesures législatives ci-dessus vi-
sées auraient été promulguées.

ART. 123 et dernier. Tous les
traités, conventions et arrange-
ments des Puissances signataires
avec le Maroc restent en vigueur.
Toutefois, il est entendu qu’en cas
de conflit entre leurs dispositions
et celles du présent Acte Général,
les stipulations de ce dernier pré-
vaudront.

En foi de quoi, les Délégués
Plénipotentiaires ont signé le pré-
sent Acte Général et y ont apposé
leur cachet.

Fait i Algeciras le septiéme jour
d’Avril mille neuf cent six, en un
seul exemplaire qui restera déposé
dansles archives du Gouvernement
de Sa Majesté Catholique et dont
des copies certifiées conformes
seront remises par la voie diplo-
matique aux Puissances signa-
taires.

Pour PAllemagne:

L. s.] Rapowirz.

1. 8.} TATTENBACH.

Pour PAutriche-Hongrie:

(L. 8.] WELSERSHEIMB.

(L. 5.] BorEesta KoziEBRODZKI

Pour la Belgique:
[L. 8.] JOOSTENS.
1. s.] ComreCoxraDp DE Buis-
SERET.

Pour I'Espagne:
L. s.] KL Duqoue pE ALmo-
' DOVAR DEL Rio.
[r.s.] J. PErEZ-CABALLERO.
Pourles Etats-Unisd’ Amérique:
Sous réserve de la déclaration faite
en séance pléniére delaConférence
le 7 Avril 1906.

[L. s.] HEexrY WHITE.

{L. s.] Samtel R. GUMMERE.
Pour la France:

[L. s.] RévoiL.

{. s.] REegxavLT. -
Pour la Grande Bretagne:

1. 8.] A. N1corsox.

in certain countries to insure the
application to their nationals liv-
ing in Morocco of certain stipu-
lations of this present General Act
shall not have been enacted by the
date fixed for ratification, these
stipulations shall only become ap-
plicable in respect to them after
the legislative measures above re-
ferred to shall have been promul-
gated.

ART. 123 and last. All treaties,
conventions, and arrangements of
the Signatory Powers with Mo-
rocco remain in force. It is un-
derstood, however, that in case of
conflict between their provisions
and those of the present General
Act, the stipulations of the latter
shall prevail.-

In faith whereof the Delegates
Plenipotentiary have signed the
present General Act and bave
affixed their seals thereto.

Done at Algeciras this seventh
day of April, one thousand nine
hundred and six, in a single copy,
which shall remain deposited in
the archives of the Government of
His Catholic Majesty, and of
which certified copies shall be
transmitted through the diplomatic
channel to the Signatory Powers.
For Germany:

[L. 8.] JoserH DE RapowiTz

L. 8.] 'TATTENBACH
For Austria-Hungary:

[L.s.] WELSERSHEIMB

[L. 8.] BoLesta-KozieBroD-
ZKI1
For Belgium:
{L. 8.] JoosTENS
{. 8.] Comre CoONRAD DE
BuIssERET

For Spain:
[L. s.] EL DuqQre pE Armo-
DOVAR DEL Rio
{r. s.] J. PErEzZ-CABALLERO
For the United States of America,
with reservation of the declara-
tion made in the plenary ses-
sion of the conference on April
7, 1906:
[L. s.] HexrY WHITE
[L. s.] SamreL R. GUMMERE
For France:
[L. 8.] REvorn
{L.s.] REGNAULT
For Great Britain:
[r. 8.7 A. Nicorsown
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Pour I'Italie:
[L.8.] VisconTr VENOSTA.
fr. s.] G. MaLmust.
Pour le Maroc:

Pour les Pays-Bas:
[r. s.] H. Testa.
Pour le Portugal:
[L. 8.] Coxpk pE ToVAR.
[L. s.] CoxpE DE MARTENS
FEgrrio.
Pour la Russie:
[L.8.] Cassine
{1. 8.] BasiLe BacHERAcHT.
Pour la Suéde:
[L. 8.] RoOBERT SaGER.
Pour copie certifiée conforme,
Le Sous-Secrétaire d’Etat,
[SEAL.] E. pE Os3EDA

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Au moment de procéder i Ia
signature de ’Acte général de la
Conférence d’Algeciras, les Délé-

ués d’Allemagne, d’Autriche-

ongrie, de Belgique, d’Espagne,
des Etats-Unis d’Amérique, de
France, de la Grande-Bretagne,
d’Italie, des Pays-Bas, de Portugal,
de Russie et de Suéde,

Tenant compte de ce que- les
Délégués du Maroc ont déclaré ne
pas étre en mesure pour le mo-
ment, d’y apposer leur signature,
l’éloignement ne leur permettant
pas d’obtenira bref déla1 la réponse
de Sa Majesté Chérifienne concer-
nant les points au sujet desquels ils
ont cru devoir Lui en référer,

S’engagent réciproquement, en
vertu de leurs mémes pleins pou-
voirs, 4 unir leurs efforts, en vue
de la ratification intégrale par Sa
Majesté Chérifienne du dit Acte
Général et en vue de la mise en
vigueur simultanée des réformes
qui y sont prévues et qui sont
solidaires les unes des autres,

Ils conviennent, en conséquence,
de charger Son Excellence M.
Malmusi, Ministre d’Italie au
Maroc et Doyen du Corps Diplo-
matique 4 Tanger, de faire les
démarches nécessaires a cet effet,
en appelant I'attention de Sa Ma-
Jesté le Sultan sur les grands avan-

ArrIL 7, 1906.

For Italy:
L. 8.] ViscoNTI VENOSTA
{L. 8.] G. MaLmust

For Morocco:

For the Netherlands:
L. s.] H. Tesra
For Portugal:
[L. s.] Co~xbDE DE Tovar
[r. 8.] CoxpE DE MARTENS
FerrAO
For Russia:
{L. 8.] CassiNt
[L. s.] BASILE DE BACHERACHT
For Sweden:
[L. 8.] ROBERT SAGER

ADDITIONAL PROTOCOL.

On the point of signing the
General Act of the Conference
of Algeciras, the delegates of
Germany, Austria-Hungary, Bel-
gium, Spain, the United States of
America, France, Great Britain,
Italy, the Netherlands, Portugal,
Russia, and Sweden.

Taking into account the declara-
tion of the delegates of Morocco
thatthey were not, for the present,
in position to affix their signatures
thereto, they being unable, owing
to the distance, to receive an early
reply from His Shereefian Majesty
concerning the points in regard to
which they deemed it their duty
to refer to Him,

Reciprocally engage, by virtue
of their respective full powers, to
unite their efforts towards the rati-
fication of the said General Act
in its entirety by His Shereefian
Majesty and towards the simultan-
eous enforcement of the reforms
therein provided which are inter-
dependent.

They therefore agree to charge
His Excellency Mr. Malmusi, Min-
ister of Italy to Morocco and Dean
of the Diplomatic Corpsat Tangier,
to take the necessary steps to that
end by calling the attention of His
Majesty the Sultan to the greut
advantages that His Empire would
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tages qui résulteront pour Son Em-
pire des stipulations adoptées i la
Conférence par Punanimité des
Puissances signataires.

L’adhésion donnée par Sa Ma-
jesté Chérifienne a ’Acte Général
de la Conférence d’Algecirasdevra
étre communiquée, par 'intermé-
diaire du Gouvernement de Sa
Majesté Catholique, aux Gou-
vernements des autres Puissances
signataires. Cette adhésion aura
la méme force que si les Délégués
du Maroc eussent apposé leur si-
gnature sur P Acte Général et tien-

ra lieu de ratification par Sa Ma-
jesté Chérifienne.

En foi de quoi, les Délégués
&’Allemagne, d’ Autriche-Hongrie,
de Belgique, d’Espagne, des Etats-
Unis d’Amérique, de France, de
la Grande-Bretagne, d’Italie, des
Pays-Bas, de Portugal, de Russie
et de Suéde, ont signé le présent
Protocole additionnel et y ont ap-
posé leur cachet.

Fait i Algeciras, le septiéme
jour d’Avril, mille neuf cent six,
en un seul exemplaire qui restera
déposé dans les archives du Gou-

vernement de Sa Majesté Catholi-

que et dont des copies, certifiés
conformes, seront remises, par la
voie diplomatique, aux Puissances
signataires.

Pour FAllemagne:
L. 8.] Rapowitz.
(L. 8.] TATTENBACH.
Pour I’ Autriche-Hongrie:
1. 8.] WELSERSHEIMB.
1. 8.] Bovresta-KoziEBROD-
ZKI.
Pour la Belgique:
L. 8.] JOOSTENS.
(L. 8.] CoMTE CoNrRAD DE
Pour IE Buisserer.
our I’Espagne:
L. s.] E%n DuqQue peE Armo-
DOVAR DEL Rio.
{L. 8.] J. PErEZ-CABALLERO.
Pour les Etats-Unisd’ Amérique:
Sous réserve de la déclaration faite
en séance pléniére de la Conférence
le 7 Avril 1906.
L. s.] Hesry WHITE.
[L. 8.] Samuer R. GomMEere.
Pour la France:
[1. 8] Revoir.
[r. 8.] REeewaurr.

derive from the stipulations
adopted at the conference by the
unanimous action of the Signatory
Powers.

The adhesion given by His She-
reefian Majesty to the General
Act of the Conference of Algeciras
shall be communicated through
the Government of His*Catholic
Majesty to the Governments of the
other Signatory Powers. This
adhesion shall have the same force
as if the delegates of Moroceo had
affixed their signatures to the

(General Act and will take the.

place of ratification by His She-
reefian Majesty.

In witness whereof, the dele-
gates of Germany, Austria-Hun-

ry, Belgium, Spain, the United
States of America, France, Great
Britain, Italy, the Netherlands,
Portugal, Russia, and Sweden
have signed the present additional
protocol ang affixed their seals
thereto. '

Done at Algeciras on the
seventh day of April, one thou-
sand nine hundred and six, in a
single copy, which shall remain
filed in the archives of the Gov-
ernment of His Catholic Majesty,
and of which certified copiesshall
be delivered to the Signatory
Powers through the diplomatic
channel.

For Germany:

[L. s.] Josepn pe Rapowrrz
[L. s.] TATTENBACH

For Austria-Hungary:

[L. 8.] WELSERSHEIMB

[1. s.] BoLesta-KozieBropzkI

For Belgium:

[L. 8.] JOOSTENS
[1.8.] ComTeE CONRAD DE
BuissereT

For Spain:

[L.8.] ErL DuqQue bpE ALmo-

DOVAR DEL Rio

[r.s.] J. PErez-CABALLERO

For the United States of Amer-
ica, with reservation of the declara-
tion made in the plenary session of
the conference on April 7, 1906:

fr. s.] HENRY WHITE

[L. 8.] Samuer R. Gumuerg
For France:

L. s8] Révom

{r. s.] REe~auLr
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Pour la Grande-Bretagne:
[L. 8.] A. NicowLsox.
Pour Pltalie:
[r. 8.] ViscoNTI VENOSTA.
[L. s.]  G. MaLmust

Pour les Pays-Bas:
[r. s.] H. TEsrta.
Pour le Portugal:
[L. 8.] ConbE DE TovAR.
[L. s.] CoNDE DE MARTENS
FErrio.
Pour la Russie:
[L.8.] Cassini.
{L. s.] BaSIiLE BaAsHERACHT.
Pour la Suéde:
[r. 8.] ROBERT SAGER.

For Great Britain:
[r. s.] A. NicoLson

For Italy:
[L. 8.] ViscoNTr VENOSTA
L. 8.] G. MALMust

For Morocceo:

For the Netherlands:
[r. 8.] H. Tesra
For Portugal:
[L. 8.] Conpk pE Tovar
L. s.] ConpkE DE MARTENS
FErRraoO
For Russia:
[L. 8.] Cassint
[L. s.] BasiLE DE BACHERACHT
For Sweden:
[L. s.] ROBERT SAGER

Pour copie certifiée conforme,
Le Sous-Secrétaire d’Etat,
[sEaL] E. pE Osepa

And whereas the said General Act and Additional Protocol were
signed by the Plenipotentiaries of the United States of America under
reservation of the folowing declaration:

‘““The Government of the United States of America, having no
political interest in Morocco and no desire or purpose having animated
1t to take part in this conference other than to secure for all peoples
the widest equality of trade and privilege with Morocco and to facili-
tate the institution of reforms in that country tending to insure com-
plete cordiality of intercourse without and stability of administration
within for the common good, declares that, in acquiescing in the regu-
lations and declarations of the conference, in becoming a signatory to
the General Act of Algeciras and to the Additional Protocol, subject
to ratification according to constitutional procedure, and in accepting
the application of those regulations and declarations to American citi-
zens and interests in Morocco, it does so without assuming obligation
or responsibility for the enforcement thercof.”

And whereas, in giving its advice and consent to the ratification
of the said General Act and Additional Protocol the Senate of the
United States resolved, ““as a part of this act of ratification, that the
Senate understands that the participation of the United States in the
Algeciras Conference, and in the formulation and adoption of the
General Act and Protocol which resulted therefrom, was with the sole
purpose of preserving and increasing its commerce in Morocco, the
protection as to life, liherty and property of its citizens residing or
traveling therein, and of aiding by its friendly offices and efforts in
removing friction and controversy which seemed to menace the Ppeace
between the powers signatory with the United States to the treaty of
1880, all of which are on terms of amity with this government; and
without purpose to depart from the traditional American foreien
policy which forbids participation by the United States in the settle-
ment gf political questions’ which “are entirely European in their
scope.’

And whereas, the said General Act and Additional Protocol were
duly ratified by the Governments of the United States of America
and of the other powers aforesaid, and by His Majesty the Sultan of
Morecco:

And whereas in pursnance of Article 121 of the said General Act,
the ratifications of the said General Act and Additional Protocol of
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all the signatory powers were deposited with the Government of His
Majesty, the King of Spain, on December 31, 1906, thereby constitu-
ting a valid exchange of the ratifications thereof;
ow, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said General Act
and Additional Protocol to be made public to the end that the same
and every article and clause thereof may be observed and fulfilled
with good faith by the United States and the citizens thereof, subject
to the reservation made in the aforesaid Declaration of the Plenipo-
tentiaries of the United States and to the Resolution of the Senate.
In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused.the
seal of the United States of America to be hereunto affixed.
Done at the City of Washington this twenty-second day of Jan-
uary, in the year of our Lord one thousand nine hundred and
[sEaL] seven, and of the Independence of the United States of
America the one hundred and thirty-first.
» THEODORE ROOSEVELT
By the President: '
Erau Roor
Secretary of State.
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CONVENTION—GREAT BRITAIN. AprriL 21, 1906.

Convention between the United States and Great Britain providing for
the surveying and marking out wpon the ground of the 141st degree of
west longitude where me’dg m«m'cg'an Jorms the boundary line betiween
Alaska and the British Possessions in North America. Signed at
Washington April 21, 1906, ratification advised by the Senate April
25, 1906; ratified by the President July 10, 1906, ratified by Great
Britain June 9, 1906, ratifications exchanged at Washington August
16, 1906; proclaimed August 21, 1906.

By THE PrESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Convention between the United States of America
and His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British Dominions beyond the Seas, Emperor
of India, providing for the surveying and marking out upon the

ound of the 141st degree of West Longitude where said meridian
grms the boundary line between Alaska and the possessions in
America of His Britannic Majesty, was concluded and signed by
their respective Plenipotentiaries at Washington, on the twenty-
first day of April, one thousand nine hundred and six, the original
of which Convention is word for word as follows:

Wtereas by a treaty between the United States of America and
His Majesty the Emperor of all the Russias, for the cession of the
Russian possessions in North America to the United States, con-
cluded l\&rch 30, 1867, the most northerly part of the boundary
line between the said Russian possessions and those of His Britannic
Majesty, as established by the prior convention between Russia
and Great Britain, of February 28/16, 1825, is defined as followin
the 141st degree of longitude west from Greenwich, beginning a
the point of intersection of the said 141st degree of west longitude
with a certain line drawn parallel with the coast, and thence con-
tinuing from the said point of intersection, upon the said meridian
of the 141st degree in its prolougation as far as the Frozen Ocean-

And whereas, the location of said meridian of the 141st degree
of west longitude between the terminal points thereof defined in
said treaty, is dependent upon the scientific ascertainment of con-
venient J)Ointrs along the said meridian and the survey of the country
intermediate between such points, involving no question of inter-
pretation of the aforesaid treaties but merefy the determination of
such points and their connecting lines by the ordinary processes of
observation and survey conducted by competent astronomers, engi-
neers and surveyors;

And whereas such determination has not hitherto been made by
a joint survey as is requisite in order to give complete effect to said
treaties;

The United States of America and His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain and Ireland, and of the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, being equally desir-.
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ous to provide for the surveying and marking out upon the ground
of the said astronomical line established by existing treaties, and
thus to remove any possible cause of difference between their respec-
tive §ovemments in regard to the location of the said 141st merid-
ian of West Longitude, have resolved to conclude a convention to
that end, and for that purpose have appointed their respective
plenipotentiaries: :

The President of the United States of America, The Honorable
Elihu Root, Secretary of State of the United States, and

His Britannic Majesty, The Right Honorable Sir H. Mortimer
Durand, G.C. M. G.,, K. C. S. I, K. C. 1. E., His Majesty’s Ambas-
sador Extraordinary and Plenipotentiary to the United States;

Who, after having communicated to each other their respective
full powers, which were found in due and proper form, have agreed
to and concluded the following articles:

ArTticLE 1.

Each Government shall appoint one Commissioner with whom
may be associated such surveyors, astronomers and other assistants
as each Government may elect.

The Commissioners shall at as early a period as practicable ascer-
tain by the telegraphic method a convenient point on the 141st
meridian of West Longitude and shall then proceed under their joint
direction and by their joint operations in the field, to trace and mark
so much of & north and south line passing through said point as is
necessary to be defined for determining the exact boundary line as
established by the said Cenvention of 28/16 February, 1825, between
the possessions in America of His Britannic Majesty, and the adja-
cent possessions in America formerly belonging to His Majesty The
Emperor of all the Russias and ceded to the United States by the said
Treaty of 30th March, 1867.

ArticLe II.

The location of the 141st meridian as determined hereunder shall
be marked by intervisible objects, natural or artificial, at such dis-
tances apart as the Commissioners shall agree upon and by such
additional marks as they shall deem necessary, and the line when and
" where thus marked, in whole or in part, and agreed upon by the Com-
missioners, shall be deemed to define permanently for all international
purposes the 141st meridian mentioned in the treaty of February
28/16, 1825, between Great Britain and Russia.

The location of the marks shall be described by such views, maps
and other means as the Commissioners shall decide upon, and dupli-
cate records of these descriptions shall be attested by the Commis-
sioners jointly and be by them deposited with their respective Gov-
ernments, together with their final report hereinafter mentioned.

ArticrLe III.

Each Government shall bear the expenses incident to the employ-
ment of its own appointees and of the operations conducted by them,
but the cost of material used in permanently marking the meridian,
and of its transportation and erection in place, shall be borne equally
and jointly by the two Governments.

- ArTicLe IV. .

The Commissioners shall diligently prosecute the work to its com-
pletion. and they shall submit to their respective Governments from
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time to time, and at least once in every calendar year, a Jjoint report
of progress, and a final comprehensive report upon the completion
of the whole work.

ArTIiCLE V.

The present convention shall be duly ratified by the President of
the United States of America, by and with the advice and consent of
the Senate thereof, and by His Britannic Majesty, and the ratifications
shall be exchanged at Washington or at London as soon as possible.

In faith whereof, we the respective plenipotentiaries have signed
this convention and have hereunto affixed our seals.

*Done in duplicate at Washington this twenty-first day of April, in
the year of our Lord one thousand nine hundred and six.

Ermu Roor [sEaL]
H M Duranp [sEaL.]

And whereas the said Convention has been duly ratified on both
parts, and the ratifications of the two governments were exchanged
at the City of Washington, on the sixteenth day of August, one thou-
sand nine hundred and six;

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Convention
to be made public, to the end that the same and every article and
clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by the
United States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
Segl of the United States of America to be affixed.

Done at Washington, this twenty-first day of A: st, in the year

of our Lord one thousand nine hundred and six, and of the
[sear.] Independence of the United States of America the one hun-
dred and thirty-first.

By the President:
ALvEY A. ADEE
Acting Secretary of State.

TrEODORE ROOSEVELT
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Supplementary convention between the United States and Japan for
t% extradition of ecriminals. Signed at Tokyo, May 17, 1906; rati-
Sication advised by the Senate, June 22, 1906; ratified by the Presi-
dent, June 28, 1906; ratified by Japan, September 22, 1906,
ratifications exchanged at Tokyo, September 25, 1906; proclaimed,
September 26, 1906.

By tHE PrRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Supplementary Convention between the United States
of America and His Majesty the Emperor of Japan providing for the
addition of the crimes of embezzlement of private moneys or property
and larceny to the list of crimes and offences on account of which
extradition may be granted between the two countries, was concluded
and signed by their respective Plenipotentiaries at Tokyo, on the
seventeenth day of May, one thousand nine hundred and six, the
original of which Supplementary Convention, being in the English
and Japanese languages is word for word as follows:

The President of the United States of America and His Majesty the
Emperor of Japan being desirous toadd the crimes of embezzlement of
private moneys or Eroperty and larceny to the list of crimes or offences
on account of which extradition may be granted under the Treaty con-
cluded between the two countries on the 29th day of April, 1886 (cor-
responding to the 29th day of the 4th month of the 19th year of Meiji),
with a view to the better administration of justice and the prevention
of crime in their respective territories and jurisdictions, have resolved
to conclude a Supplementary Convention, and, for this purpose, have
appointed as their Plenipotentiaries, to wit:

The President of the United States of America, Huntington Wilson,
Ch(?rgé d’Affaires ad interim of the United States of America at Tokio,
an

His Majesty the Emperor of Japan, Marquis Kinmoti Saionzi, Shoni’®.
First Class of the Imperial Order of the Rising Sun, His Imperial Ma;-
esty’s Minister of State for Foreign Affairs;

Who, after having communicated to each other their respective fuil
powers, which were found to be in due and proper form, have agreed
to and concluded the following

ARTICLE.

The following crimes are added to the list of crimes or offences num-
bered 1 to 13 in the second Article of the said Treaty of the 29th day
of April, 1886 (corresponding to the 29th day of the 4th month of the
19th year of Meiji), on account of which extradition may be granted.
that is to say:

Embezzlement by persons hired or salaried, to the detriment of their

employers, where the amount of money or the value of the property

embezzled is not less than $200 or 400 Yen.

VoL XXXIv, PT 3—38
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Larceny, where the offence is punishable by imprisonment for one
year or more, or for which sentence of imprisonment for one year or
more has been pronounced.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be
exchanged at Tokio as soon as possible.

It shall come into force ten tgjys after the exchange of the ratifica-
tions, and it shall continue and terminate in the same manner as the
said Treaty of the 29th day of April, 1886 (corresponding to the 29th
day of the 4th month of the 19th year of Meiji).

In testimony whereof the respective Plenipotentiaries have signed
the present Convention and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Tokio, in the English and Japanese languages,.
this 17th day of May, one thousand nine hundred and six (correspond-
ing to the 17th day of the 5th month of the 39th year of Meiji).

[sEaL] HuntiNéTON WILSON.
, [sEAL] MarQuis Saifonzi

And whereas the said Supplementary Convention has been duly rat-
ified on both parts, and the ratifications of the two governments were
exchanged in the City of Tokyo, on the twenty-fifth day of September,
1906.

Now, therefore, bé it known that I, Theodore Roosevelt, Presi-
dent of the United States of America, have caused the said Supple-
mentary Convention to be made public, to the end that the same may
be observed and fulfilled with good faith by the United States and the
citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington, this twenty-sixth day of Septem-

ber in the year of our Lord one thousand nine hundred and

[seaL] six, and of the Independence of the United States of America

the one hundred and thirty-first.
THEODORE ROOSEVELT

By the President:

ALvEY A. ADEE .
Acting Secretary of State.
[Japanese text not printed.]
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Convention between the United States and Mexico providing for the

equitable distribution of the waters of the Rio Grande for wrrigation

wposes.  Signed at Washington, May 21, 1906, ratification advised

g;l the Senate, June 26, 1906; ratified by the President, December 26,

1906, ratified by Mexico, Jc'muary 5, 1907; ratifications exchanged
at Waslzington, January 16, 1907; proclaimed, January 16, 1907.

By Tar PrESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Convention between the United States of America and
the United States.of Mexico, providing for the equitable distribution
of the waters of the Rio Grande for irrigation purposes, and to remove
all causes of controversy between them in respect thereto, was con-
cluded and signed by their respective Plenipotentiaries at Washington
on the twenty-first day of May, one thousand nine hundred and six,
the original of which Convention, being in the English and Spanish

langua%(]as, is word for word as follows:

The United States of America
and the United States of Mexico
being desirous to provide for the
equitable distribution of the wa-
ters of the Rio Grande for irriga-
tion purposes, and to remove all
causes of controversy between
them in respect thereto, and being
moved by considerations of inter-
national comity, have resolved to
conclude a Convention for these

urposes and have named as their
lenipotentiaries:

The President of the United
States of America, Elihu Root,
Secretary of State of the United
States; and

The President of the United
States of Mexico, His Excellency
Seiior Don Joaquin D. Casasis,
Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the United
States of Mexico at Washington;

Who, after having exhibited
their respective full powers, which
were found to be in good and due
form, have agreed upon the fol-
lowing articles:

ArTticLe 1.

After the completion of the
proposed storage dam near Engle,
New Mexico, and the distributing

Los Estados Unidos de América
y los Estados Unidos Mexicanos
deseosos de ponerse de acuerdo en
la equitativa distribucién de las
aguas del Rio Grande para fines
de irrigacion, y de alejar todas las
causas de discusién entre ellos 4
ese respecto, 37 obrando por con-
sideraciones de cortesia interna-
cional, han resuelto celebrar una
Convencién con este propdsito y
han nombrado sus Plenipoteucia-
rios, 4 saber:

El Presidente de los Estados
Unidos de América, al Sefior Elihu
Root, Secretario de Estado de los
Estados Unidos; y

El Presidente de los Estados
Unidos Mexicanos, 4 Su Excelen-
cia el Seiior Don Joaquin D. Ca-
sasfis, Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario de los Estados
Unidos Mexicanos en Washington;
quienes, despues de presentar sus
plenos poderes respectivos, que se
encontraron en buena y debida
forma, han convenido en los arti-
culos siguientes:

Articcro 1.

Una vez que se hayan terminado
laproyectada presa cerca de Engle,
Nuevo Mé€xico, y el sistema auxi-
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system auxiliary thereto, and as
soon as water shall be available
in said system for the purpose. the
United States shall deliver to Mex-
ico a total of 60,000 acre-feet of
water annually, in the bed of the
Rio Grande at the point where the
head works of the Acequia Madre,
known as the Old Mexican Canal,
now exist above the city of Juarez,
Mexico.

ArticLe 11.

The delivery of the said amount
of water shall be assured by the
United States and shall be distrib-
uted through the year in the same
proportions as the water supply
proposed to be furnished from the
said irrigation system to lands in
the United States in the vicinity of
El Paso, Texas, according to the
following schedule, as nearly as
may be possible:

liar de distribucién al efecto, v tan
luego como haya agua disponible
ara el objeto en dicho sistema,
03 Estados Unidos entregarin 4
México un total de 60,000 acres
ies de agua anualmente, en el
ﬁacho del Rio Grande y en el punto
en donde se encuentran ahora las
obras principales de la Acequia
Madre, conocida con el nombre de
viejo canal mexicano, arriba de
Ciudad Juarez, Mexico.

ArTticuLo II.

Los Estados Unidos asegurarin
la entrega de dicha cantidad de
agua vy la distribuirdn durante el
afio en las mismas proporciones que
lz cantidad de agua que se proyec-
ta proporcionar del expresado sis-
tema de irrigacién 4 los terrenos
de los Estados Unidos en las cer-
canias de E! Paso, Texas, de con-
formidad, y tan aproximadamente
i:omo sea posible, con la siguiente
ista:

Acre feet | Cortespendin Acrea pis | ics odbleca de
month. water. por mes. i spondientes.
t
1] 0 Enero............... 0 [}
1,000 47,480,400 Febrero ............. 1,000 47,480,400
5,460 237,837,600 Marzo............... 5,460 237,837,600
12,000 522,720, 000 i 12,000 ¢ 522,720,000
12, 000 522,729, 000 12,000 522,720,000
12,000 522,720, 000 12,000 | 522,720, 000,
8,180 356,320, 800 8,180 356, 320, 800
4,370 190,357, 200 4,370 190, 357, 20)
3,270 142,441,200 3,270 142, 441, 200
1,090 47,480,400 1,090 47,480, 400
540 23,522, 400 540 | 23,522, 400
0 0 0! 0
Total for the year 60,000 . 2,613, 600,000 Total en el afio ..} 60,000 | 2,613, 600,000
I acre-feet cuabic feet acres pies |  pies ciibicos

In case, however, of extraordi-
nary drought or serious accident
to the irrigation system in the
United States, the amount deliv-
ered to the Mexican Canal shall
he diminished in the same propor-
tion as the water delivered to
lands under said irrigation system
in the United States.

Arricre 111,

The said delivery shall be made
without cost to Mexico, and the
United States agrees to pay the

En caso, sin embargo, de extra-
ordinaria sequia 6 de serio acci-
dente en el sistema de irrigacién
en los Estados Unidos, se dismi-
nuird la cantidad de agua que deba
entregarse al canal mexicano, en
la misma proporcién que la que se
entregue 4 las tierras sujetas 4
dicho sistema de irrigacién en los
Estados Unidos.

Arrfcuro III,

La expresada entrega se hard sin
gastoalguno para México, y los Es-
tados Unidos convienen en pagar
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whole cost of storing the said
quantity of water to be delivered
to Mexico, of conveying the same
to the international line, of
measuring the said water, and of
delivering it in the rviver bhed
above the head of the Mexican
Canal. It is understood that the
United States assumes no obliga-
tion beyond the delivering of the
water in the bed of the river
above the head of the Mexican
Canal.

ArTticLE 1V,

The delivery of water as herein
provided is not to be construed as
a recognition by the United States
of any claim on the part of Mexico
to the said waters; and it isagreed
that in consideration of such deliv-
ery of water, Mexico waives any
and all claims to the waters of the
Rio Grande for any purpose what-
ever between the head of the pres-
ent Mexican Canal and Fort Quit-
man, Texas, and also declares fully
settled and disposed of, and hereby
waives, all claims heretofore as-
serted or existing, or that may
hereafter arise, or be asserted,
against the United States on ac-
count of any damages alleged to
have been sustained by the owners
of land in Mexico, by reason of
the diversion by citizens of the
United States of waters of the Rio
Grrande.

ArricLE V.

The United States, in entering
into this treaty, does not thereby
concede, expressly or by implica-
tion, any legal basis for any claims
heretofore asserted or which may
he hereafter asserted by reason of
any losses incurred by the owners
of land in Mexico due or alleged
to be due to the diversion of the
waters of the Rio Grande within
the United States; nor does the
United States in any way concede
the establishment of any general
principle or precedent by the con-
cluding of this treaty. Theunder-
standing of both parties is that
the arrangement contemplated by
this treaty extends only to the

May 21, 1906.

el total costo del depdsito de la
mencionada cantidad de agua que
debe darse 4 México, de la conduc-
ci6on de la misma hasta la linea in-
ternacional, de lamedicién de dicha
agua y de su entrega en el lecho
del rfo, arriba de la boca del Canal
Mexicano. Queda entendido que
los Estados Unidos no asumen otra
obligacién que la de entregar el
agua en el lecho del rio, arriba de
la boca del Canal Mexicano.

ArTticuro 1IV.

La entrega del agua, como aqui
se establece, no se considerari
como un reconocimiento por los
Estados Unidos de ning@in derecho
por parte de Méxicoa dichas aguas;
y seconviene que, en consideracién
4 dicho abastecimiento de agua,
México retira cualquiera y todas
las reclamaciones, sea cual fuere
su objeto, 4 las aguas del Rio
Grande entre la boca del actual
Canal Mexicano y Fort Quitman,
Texas, y declara también comple-
tamente arregladas y extinguidas
todas las reclamaciones hasta hoy
presentadas, existentes
puedan después suscitarse 6 pre-
sentarse contra los Estados Umdos
4 causa de cualesquiera dafos que
los propietarios de tierras en
México aleguen haber sufrido con
motivo de las desviacion de aguas
del Rio Girande efectuada por ciu-
dadanos de los Estados Unidos.

Articuro V.

Los Estados Unidos, al celebrar
este tratado, no otorgan con él, ex-
plicita ni implicitamente, ningtin
fundamento legal para reclama-
ciones que en lo futuro se ale-

uen, 6 puedan alegarse, proce-
gentes de cualesquiera pérdidas
sufridas por los propietarios de
tierras en México, ora se deba 6
se alegue deberse, 4 la desviacién
de las aguas del Rio Grande dentro
de los Estados Unidos; ni convie-
nen los Estados Unidos de nin-

una mahera en el establecimiento

e ninglin principio geperal 6
precedente 4 causa de la cele-
bracién de este tratado. Quedan
entendidas las dos Altas Partes
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Exchange of ratifi-
cations.

CONVENTION—MEXICO. May 21, 1906.

portion of the Rio Grande which
forms the international boundary,
from the head of the Mexican
Canal down to Fort Quitman,
Texas, and in no other case.

ArTticLE VI

The present Convention shall be
ratified by both contracting par-

- ties in accordance with their con-

Signatures.

Exchange of ratifi-
cations.

Proclamation.

stitutional procedure, and the rat-
ifications shall be exchanged at
Washington as soon as possible.

In witness whereof, the respect-
ive Plenipotentiaries have signed
the Convention both in the Eng-
lish and Spanish languages and
have thereunto affixed their seals.

Done in duplicate at the City of
Washington, this 21st day of May,
onethousand nine hundred and six,

ErLinv Roor

Joaquin D Casasus

Contratantes que el arreglo que
se proyecta con este tratado sélo
se extiende 4 la porcién del Rio
Grande que forma el limite inter-
nacional, desde la boca del Canal
Mexicano hasta Fort Quitman,
Texas, y 4 ning{in otro caso.

ArricurLo V1.

La presente Convencién serd
ratificada por Ambas Partes Con-
tratantes de acuerdo con las forma-
lidades constitucionales de cada
una de ellas, y se canjeardn las
ratificaciones en Wishington tan
luego como fuere posible.

En fe de lo cual, los respectivos
Plenipotenciarios han firmado la
presente Convencién, tanto en
Inglés como en castellano, y han
puesto en ella sus sellos.

Hecho en dos originales en la
Ciudad de Washington, el 21 de
Mayo, de mil novecientos seis.

[SEAL. |
[sEaL.]

And whereas the said Convention has been ‘duly ratified on both
parts, and the ratifications of the two governments were exchanged in

the City of Washington, on the sixteenth day

sand nine hundred and seven;

of January, one thou-

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Convention to

be made public,

to the end that the same and every article and clause

thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United

States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the

seal of the United States

of America to be affixed.
Done at the City of Washington, this sixteenth day of

January, in

the vear of our Lox‘gt one thousand nine bundred and seven,
[seaL.] and of the Independence of the United States of America
the one hundred and thirty-first.

By the President:
Evmav Roor
Secretary of State.

TaEODORE ROOSEVELT
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Parcels- Post Convention between the United States of America and the
Republic of FPeru. :

For the purpose of making bet
ter postal arrangements between
the United States of America and
the Republic of Peru, the under-
signed, George Bruce Cortelyou,
Postmaster General of the United
States of America, and Felipe
Pardo, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Peru
to the United States of America,
by virtue of authority vested in
them, have agreed upon the fol-
lowing articles for the establish-
ment of a Parcels-Post System of
exchanges between the two coun-
tries.

ArricLE 1.

The provisions of this Conven-
tion relate only to parcels of mail
matter to be exchanged by the
system herein provided for, and
do not atfect the arrangements now
existing under the Universal Post-
al Convention, which will con-
tinue as heretofore; and all the
agreements hereinafter contained
agply exclusively to mails ex-
changed under these Articles.

ArTicLE 1L

1. There shall be admitted to
the mails exchanged under this
Convention, articles of merchan-
dise and mail matter (except let-
ters, post-cards, and written mat-
ter) of all kinds that are admitted
under any conditions to the domes-
tic mails of the country of origin,
except that no packet may exceed
Fifty dollars ($50.00) or ten Peru-
vian libras, gold, in value, eleven
pounds (or five kilograms) in
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Con el objeto de establecer me- - Freamble.

jores arreglos postales entre la
Repfiblica del Pera y los Estados
Unidos de América, los infras-
critos, Felipe Pardo, Enviado Ex-
traordinario y Ministro Plenipo-
tenciario del Peri en los Estados
Unidos de América, y George

" Bruce Cortelyou, Administrador

general de correos de los Estados
Unidos de América, en virtud de
la autorizacién de que estdn in-
vestidos, han convenido en los si-
guientes articulos para establecer
el cambio de Paquetes Postales
entre los dos paises.

ArTicuro 1.

Las estipulaciones de esta Con- ,,Extent of conven-

rd

vencién se refieren finicamente 4
las encomiendas que se remitan de
conformidad con el plan que en
ella se establece, y en nada afec-
tardn los arreglos que ahora ex-
isten bajo la Convencién de la
Unibén Postal Universal, los cuales
continuardn vigentes como lo estin
ahora; y todas las estipulaciones
contenidas en la presente Conven-
¢ién se aplicarin exclusivamente 4
las balijas que se cambien conforme
4 estos articulos.

Articuro II.

Hira P it Articles admitted to
1. Se admitirdn en las balijas ,Articles

ue se cambien conforme 4 esta

onvencién, mercancias y ohjetos
trasmisibles por el eorreo, de cual-
quier género que sean (excep-
tuando cartas, tarjetas postales y
todo papel escrito), que se admitan
conforme 4 los reglamentos que
rigen respecto de las balijas domés-
ticas del pais de origen, con tal que
ningin paquete exceda de ($50.00)
6 Lp. 10, oro, en valor, once libras



2958

Articles prohibited.

Freedom from in-
speection.

Letters must not
aceompany parcels,

Rejection.

PARCELS-POST CONVENTION—PERU.

weight, nor the following dimen-
sions: greatest length inany direc-
tion, three feet six inches (or one
hundred and five centimeters);
greatest length and girth com-
bined, six feet (or one hundred
and eighty centimeters); and must
be so wrapped or enclosed as to
permit their contents to be easily
examined by postmasters and cus-
toms officers; and except that the
following articles are prohibited
admission to the mails exchanged
under this Convention:

Publications which violate the
copy-right laws of the country of
destination; poisons and explosive
or inflammable substances; fatty
substances, liquids and those which
easily liquefy, confections and
pastes, live and dead animals, ex-
cept dead insects and reptiles thor-
oughly dried; fruits and vegetables
which will easily decompose, and
substances which exhale a bad
odor; lottery tickets, lottery ad-
vertisements or circulars; all ob-
scene or immoral articles; articles
which may destroy or in any way
damage the mails, or injure the
persons handling them.

2. Alladmissiblearticles of mer-
chandise mailed in one country for
the other, or received in one coun-
try from the other, shall be free
from any detention or inspection
whatever, except such as is re-
quired for collection of customs
duties; and shall be forwarded by
the most speedy means to their des-
tination, being subject in their
transmission to the lawsand regu-
lations of each country respec-
tively.

ArricrLe 1I1.

1. A letter or communication of
the nature of personal correspond-
ence must not accompany, be writ-
tenon, or enclosed with any parcel.

2. If such be found, the letter
will be placed in the mails, if sep-
arable, and if the communication
be inseparably attached, the whole

May 28, 1906.

(6 cinco kilogramos) de peso, ni de
las dimensiones siguientes: Mayor
longitud en cualquiera direccidn,
tres pies seis pulgadas (6 ciento
cinco centimetros); mayor longi-
tud y grosor combinados, seis pies
(6 ciento ochenta centimetros);
debiendo estar envueltos 6 cu-
biertos de manera que permitan
que su contenido sea facilmente
examinado por los administra-
dores de correos y de aduanas; y
exceptuandose, ademds, los arti-
culos que siguen, cuya admisi6n
queda prohibida en las balijas que
se cambien entre los dos paises,
conforme 4 esta Convencidn, 4
saber:

Publicaciones que violen las
leyesde propiedad(}iterariadel pais
de destino; venenos y materias ex-
plosivas 6 inflamables; sustancias
grasosas, liquidas 6 de fécil lique-
faccion, dulces y pastas; animales
vivos 6 muertos, exceptuando in-
sectos y reptiles perfectamente
disecados; frutas y vegetales que
puedan descomponerse f4cilmente,
sustancias que exbalen mal olor;
billetes, noticias 6 circulares de
loteria; objetos obscenos 6 inmo-
rales, articulos que puedan destruir
6 de alguna manera dafiar las ba-
lijas, 6 causar perjuicio 4 las per-
sonas que las manejen.

2. Todos los articulosadmisibles
de mercancias que se depositen en
el correo de un pais con destino al
otro, 6 que se reciban en un pais
procedentes del otro, no estarin
sujetos 4 otra detencién 6 inspec-
cion sino sblamente 4 la que fuere
necesaria para cobrar los derechos
aduaneros, y se despacharin 4 su
destino por la via mas ripida, que-
dando sujetos en su trasmision 4
las leyes y reglamentos de cada
pais respectivamente.

Articuro III.

1. Ninguna carta 6 comunicacién
que tenga el caricter de corres-
pondencia personal, podri acom-
panar al paquete, ya sea que esté
escrita sobre él, 6 incluida en el
mismo.

2. Sise encontrare alguna carta,
se pondra en el correo, si pudiere
separarse, v si la comunicacién es-
tuviere adherida de manera que
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package will be rejected. If, how-
ever, any such should inadvert-
ently be forwarded, the country
of destination will collect double
rates of postage according to the
Universal Postal Convention.

3. No parcel may contain pack-
ages intended for delivery at an
address other than the one borne
by the parcel itself. If such en-
closed packages be detected, they
must be sent forward singly,
charged with new and distinct
parcels-post rates.

ArTIiCcLE IV.

1. Thefollowing rates of postage
shall in all cases be required to be
Jully prepaid with postage stamps
of the country of origin, viz:

2. In the United States; for a
parcel not exceeding one pound or
four hundred and sixty grams in
weight, twenty cents, and for each
additional one pound or four hun-
dred and sixty grams or fraction
thereof, twenty cents; and in the
Republic of Peru: for a parcel not
exceeding one pound (or four hun-
dred and sixty grams) in weight,
fifty milesimos of a Peruvian libra,
gold, and for each additional one
pound (or four hundred and sixty
grams), or fraction thereof, fifty
milesimos de libra Peruvian gold.

3. The parcels shall be promptly
delivered to addressees at the post
offices of address in the country of
destination, free of charge for
postage; but the country of desti-
nation may, at its option, levy and
collect from the addressee for in-
terior service und delivery acharge
the amount of which is to he fixed
according to its own regulations,
but which shall in no case exceed
five cents in the United States nor
50 milesimos of a Peruvian libra,
gold, in Peru for each parcel what-
ever its weight.

ArTICLE V.

1. The sender will, at the time
of mailing the pareel, receive from

no se pueda separar, se desechard
el paquete entero. Sin embargo,
si alguna carta fuere enviada in-
advertidamente, el pais de destino
cobrara doble porte por ella, con-
forme 4 la Convencién Postal Uni-
versal.

3. Ningin paquete podri con-
tener encomiendas con direccién
diferente de la que aparezca en la
cubjerta de aquel. Si se encon-
trasen tales encomiendas, deberdn
remitirse separadamente cobrando
nuevo y distinto porte por cada
una de ellas.

ArTicuro IV,

1. Se exigird, en todo caso, el
pago previo y total del porte en
estampillas del correo del pais de
origen, como siguen:

2. En la Repfblica de Pert,
por un paquete que no exceda del
peso de una libra (6 cuatrocientos
sesenta gramos) cincuenta milé-
simos de libra peruana oro, y por
cada libra adicional (6 cuatrocien-
tos sesenta gramos adicionales), 6
fraccion de este peso, cincuenta
milésimos de libra peruana oro;
y en los Estados Unidos, por un
paquete que no exceda del peso
de una libra (6 cuatrocientos se
senta gramos) y por cada libra adi-
cional (6 cuatro cientos sesenta
gramos), 6 fraccién de este peso,
veinte cents.

3. Los paquetes se entregarin
sin tardanza 4 las personas 4
quienes se dirijan, en la oficina de
Correos & donde fueren dirigidos,
en el pais de su destino, libres de
todo recargo por porte de correo;
pero el pais del destino puede im-
poner v cobrar 4 la persona 4 quien
se dirija el paquete, y en compen-
sacién del servicio interior y de
entrega, un recargo cuyo monto se
fijard segin sus propios reglamen-
tos; pero el cual en ningln caso
excederd de cinco cents en los Es-
tados Unidos ni de cincuenta milé-
simos de libra peruana oro en el
Perii por cada paquete, cualquiera
que fuere su peso.

ArTicoro V.

1. Al depositar en el correo un
pagnete, se entregard al remitente
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the post office where the parcel is
mailed, a ‘‘certificate of mailing”
on a form like Form I annexed
hereto. ,

2. The sender of a parcel may
have the same registered by pay-
ing, in addition to the postage, the
registration fee required for regis-
tered articles in the country of
origin.

3. An acknowledgment of the
delivery of a registered parcel
shall be returned to the sender
when requested; but either coun-
try may require of the sender pre-
payment of a fee therefor not ex-
ceeding five cents or ten milesimos
of a Peruvian libra, gold.

4. The addressees of a registered
parcel shall be advised of the ar-
rival of the parcel by a notice from
the post office of destination.

ARrTICLE V1.

1. The sender of each parcel
shall make a Customs Declaration,
pasted upon or attached to the par-
cel, upon a special Form provided
for the purpose (See Form 2 an-
nexed hereto) giving a general de-
scription of the parcel, its address,
an accurate statement of the con-
tents and value, date of mailing,
and the sender’ssignature and place
of residence.

2. The parcels in question shall
be subject in the country of destina-
tion to all customs duties and all
customs regulations in force in
that country for the protection of
its Customs Revenues; and the cus-
toms duties properly chargeable
thereon shall be collected on deliv-
ery, in accordance with the cus-
toms regulations ofthe country of
destination; but neither sendernor
addressee shall be subject to the
payment of any charge for fines or
penalties on account of failure to
comply with any customs regula-
tion.

ArticLe VII.

Each country shall retain to its
own use, the whole of the post-
ages, registration and delivery
fees, it collects on said parcels;
consequently, this Convention will

un ‘“Certificado de Envio” de la
oficina de correos que lo recibid,
conforme al modelo anexo No. 1.

2. El remitente de un paquete
podrd certificarlo, pagando, ade-
mads del porte de correo, el valor de
la certificacién que por articulos
certificados se cobre en el pais de
su origin.

3. Seenviar4 al remitente cuan-
do asi lo solicite, una constancia de
la entrega hecha del paquete cer-
tificado; pero cada pais puede exi-
gir del remitente el pago previo
de un derecho por ese servicio, que
no exceda de cinco cents 6 diez
milésimos de libra peruana oro.

4. La oficina de correos de des-
tino dard aviso de la llegada del
paquete certificado 4 la persona 4
quien fuere dirigido.

ArricurLo VL

1. El remitente de cada paquete
hard una declaracién aduanera que
se fijard 6 adherird sobre la cu-
bierta del mismo segin la férmula -
especial que se le suministrara para
ese objeto, (Véase el modelo anexo
No. 2)dando en ellaunadescripcién
general del paquete,una manifesta-
cién exacta de su contenidoy valor,
fecha del envio, firma y lugar de
residencia del remitente.

2. Estos paquetes quedarin su-
{'etos en el paisde su destino 4 todos

os reglamentos y derechos adua-
neros que estuvieren vigentes en el
mismo pais, para proteger las
rentas de sus aduanas; y los dere-
chos aduaneros que debidamente
corresponda cobrar sobre los mis-
mos paquetes, serin cobrados al
entregarse estos, de acuerdo con
los reglamentos aduaneros del pafs
de destino; pero ni el remitente ni
el destinatario podrén ser obliga-
dos al pago de multas 6 penas por
haberse dejado de cumplir algiin
reglamento aduanero.

Arricoro VIIL

Cada pais percibird para si, el
total del porte de correo, de los
derechos de certificacién y de en-
trega que colecte sobre dichos
paquetes; y en consecuencia, esta
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give rise to no separate accounts
between the two countries.

ArticLe VIII.

1. The parcels shall be consid-
ered as a component part of the
mails exchanged direct between
the United States of America and
the Republic of Peru, to be de-
spatched to destination by the
country of origin at its cost and
by such means as it provides; but
must be forwarded, at the option
of the despatching office, either in
boxes prepared expressly for the
service, or in ordinary mail sacks
marked ‘‘ Parcels-Post” and se-
curely sealed with wax or other-
wise as may be mutually provided
by regulations hereunder.

2. Eachhc%untry hshall ﬁxl'etulx)'n
empty to the despatching office
nelgz {Ynail, all sus(:ll):‘boxeg or sacks)f
3. Although articles admitted
under this Convention will be
transmitted as aforesaid between
the exchange offices, they should
be so carefully packed as to be
safely transmitted in the ordinary
mails of either country, both in
going to the exchange office in
the country of origin and to the
office of address in the country of
destination.

4. Each despatch of a parcels-
Eost mail must be accompanied

v a descriptive list in duplicate,
of all the packages sent, showin
distinctly the list number of eac
parcel, the name of the sender,
the name of the addressee with
address of destination, and the
declared contents and value; and
must be enclosed in one of the
boxes or sucks of such despatch.
(See Form 3, annexed hereto.)

ArmicLe IX.

Exchanges of mails under this
Convention shall, until otherwise
mutually agreed upon, be effected
through the Exchange Post Offices
at New York, New Orleans, and
San Francisco, and Lima, under
such regulations relative to the

Convencién no motivari cuentas
separadas entre los dos paises.

Arricuro VIII.

1. Los paquetes se considerarin
como parte integrante de las bali-
jas cambiadas directamente entre
}os Estados Unidos de América y
la Repthblica del Perd, y serdn des-
pachados 4 su destino por el pais
de su origen al otro, 4 su costo y
por los medios que él provea; pero
deben despacharse, 4 opcién de la
oficina que los envie en cajas ex-
presamente preparadas para el
servicio, 6 en sacos ordinarios de
correspondencia que se marcarin:
¢ Paquetes Postales” y se sellarin
con la seguridad debida, con lacre,
6 de alguna otra manera que se
determine mutuamente por los
reglamentos respectivos.

2. Cadapais devolverd 4la ofici-
na deorigen porel préximo correo,
todas las cajas 6 sacos recibidos.

3. Aunque los paquetes admi-
tidos conforme 4 esta Convencién
se trasmitirin en la forma desig-
nada, entre las oficinas de cambio,
deberin empaquetarse cuidadosa-
mente, 4 fin de que puedan tras-
mitirse con debida seguridad en
las balijds abiertas de un palis,
tanto 4 la oficina de correos de
cambio en el pais de su origen,
como # la oficina de correos 4 donde
ee dirijan, en el pais de su destino.

4. Cada envio de paquetes pos-
tales deherd ser acompafiado de
una lista descriptiva, hecha por
duplicado, de todos los paquetes
enviados, que exprese claramente
el nﬁmeroae lista de cada paquete,
el nombre del remitente, el nombre
v direccién de la persona 4 quien
se dirije y el contenido y valor de-
clarado, y deberi incluirse en una
de las cajas 6 sacos del mismo
envio. (Véase el modelo anexo

No. 3.)
Arricoro IX.

El cambio de balijas conforme
4 esta Convencidn, se verificard
mientras no se acuerde otra cosa
por las oficinas de correos de Nueva-
York, Nueva Orledns y San Fran-
cisco, y de Lima, de conformidad
con los reglamentos relativos 4 los
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details of the exchange, as may
be mutually determined to be es-
sential to the security and expedi-
tion of the mails and the protec-
tion of the Customs Revenues.

ArticLe X,

1. As soon as the mail shall
have reached the exchange office
of destination, that office shall
check the contents of the mail.

2. In the event of the Parcel
Bill not having been received, a
substitute should at once be pre-
pared.

3. Any errors in the entries on
the Parcel Bill which may be dis-
covered, should, after verification
by a second officer, be corrected
and noted for report to the de-
spatching office on a ** Verifica-
tion Certificate,” which should be
sent in a special envelope,

4. If a parcel advised on the bill
be not received, after the non-re-
ceipt has been verified by a second
officer the entry on the bill should
be canceled, and the fact likewise
reported at once. L

5. If a parcel be observed to be
insufliciently prepaid, it must not
be tuxed with X eficient postage, but
the circumstance must be reported
on the * Verification Certiticate”
Form.

6. Should a parcel be received
in a damaged or imperfect condi-
tion, full particulars shall be re-
ported in the same manner.

7. If no **Veritication Certiti-
cate” or note of error be received.
a parcel mail shall be considered
as duly delivered, having been
found on examination correct in
all respects.

ArricLe X1

1. If a parcel cannot be deliv-
ered as addressed, or is refused,
itmust he returned withoutcharge,
directly to the despatching office
of exchange, at the expiration of
thirty days from its receipt at the
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detalles de cambio que por mutuo
convenio se determinen y se con-
sideren como esenciales 4 la se-

uridad y expedicién en el envio
ge las balijas y 4 la proteccion de
los derechos aduaneros.

ArTicuLo X.

1. La oficina de correos del

is del destino, verificard el con-
tenido de la balija, tan luego como
la reciba.

2. En el caso de que no se reci-
biere la lista de los paquetes en-
viados por el correo, se hard inme-
diatamente una que la sustituya.

3. Los errores que puedan ha-
berse cometido y se descubrieren
en la lista de los paquetes envia-
dos por el correo, deben anotarse
y corregirse después de haber sido
verificados por un segundo em-
pleado, y se comunicaran & la ofi-
cina remitente en el ‘‘ Certificado
de Comprobacion”, que le enviara
bajo cubierta especial.

4. Sino se recibiere algn pa-
3uete de los consignados en la lista,

espués de confirmada la omisién
por un segundo empleado se can-
celard la anotacién respectiva de
la lista, v se informara de igual
manera lo ocurrido.

5. Si apareciere un paquete in-
suficientemente franqueado, no de-
berd cargarse la insuficiencia, pero
se dard cuenta del hecho en el
* Certiticado de Comprobacién.”

6. Cuando se recibiere un pa-
quete averiado 6 en mal estado, se
comunicardn en Ia misma manera
detalles completos acerea de ello.

7. Si no se recibiere *‘Certifi-
cado de Comprobacién”, 6 aviso
de error, se considerard que Ia
balija de paquetes fué debidamente
recibida v que habiendosidoexami-
nada. se encontré exacta bajo todos
aspectos.

Arricvro X1

1. Si no pudiere entregarse un
quete 4 la persona 4 quien se
irtje, 6 si ésta rehusare recibirlo,
se devolveri directamente y sin
recargo, 4 la oficina que lo des-
pachd, 4 la expiracion de treinta



PARCELS-POST CONVENTION—PERU.

office of destination; and the coun-
try of origin may collect from the
sender for the return of the par-
cel, a sum equal to the postage
when first mailed.

2. When the contents of a par-
cel which cannot be delivered are
liable to deterioration or corrup-
tion, they may be destroyed at
once, if necessary; or, if expe-
dient, sold, without previous no-
tice or judicial formality, for the
benefit of the right person, the
particulars of each sale being
noticed by one post office to the
other.

ArticLe XII.

The Post-Office Department of
either of the contracting countries
will not be responsible for the loss
or damage of any parcel. Con-
sequently, no indemnity can be
claimed by the sender or addressee
in either country.

ArTicLe X111,

The Postmaster General of the
United States of America, and the
Director General of Posts of the
Republic of Peru, may, by agree-
ment, except, on account of inse-
curity in the conveyvance, or for
other causes, certain post ofticesin
either country from receiving or
dispatching parcels of merchandise
as provided by this Convention;
and shall have authority to jointly
make such further regulations of
order and detail, as may be found
necessary to carry out the present
Convention from time to time; and
may by agreement prescribe condi-
tions for the admission to the mails
of any of the articles prohibited
by Article 11 of this Convention.

ArTticLE XIV.

This Convention shall be ratified
by the contracting countries in ac-
cordance with their respective
laws. Once ratified, it shall take

May 28, 1906.

dfas contados desde su recibo, por
fa oficina de destino, y el pais de
origen puede cobrar al remitente
por la devolucién del paquete, una
suma igual al porte que pagd
cuando lo puso primitivamente
en el correo.

2. Siel contenido de un paquete,
que no fuere posible entregar
pudiere deteriorarse 6 descom-
ponerse podra destruirse inme-
diatamente, si esa medida fuere
necesaria; 6 si se pudiere, se ven-
der4, sin necesidad de aviso previo
6 de formalidad judicial, para
beneficio de la persona interesada;
v los detalles de la venta se co-
municardn por una oficina de co-
rreos 4 la otra.

Arricuro XII.

El Departamento de Correos de
cada uno de los paises contratantes,
no serd responsable por la pérdida
6 averia que sufra ag}m paquete.
Por consiguiente no podri recla-
marse, por lo mismo, en ninguno
de los dos paises, indemnizacién
alguna por parte del remitente, ni
de la persona 4 quien vaya dirigido.

ArTticuro XIIL

El Administrador general de la
Reptiblica del Perti y el Adminis-
trador general de Correos de los
Estados Unidos de América, pue-
den convenir en exceptuar algunas
oficinas postales de recibir o des-
pachar Pm]uetes de mercaderias,
seg(in el presente Convenio, dpor
falta de seguridad en la conduc-
c¢ibén, 6 por otras causas, y tendrin
autoridad para hacer de comiin
acuerdo y de tiempo en tiempo,
aquellos reglamentos de orden y
detalle que crean necesarios para
cumplir debidamente las prescrip-
ciones de la presente Convencin,
asf como para establecer la admi-
sién en las balijas de cualquiera de
los articulos prohibidos por el
Articulo II de esta Convencién.

Arricoro X1V.

Esta Convencién se ratificard
por los paises contratantes de
acuerdo con sus respectivas leyes.
Una vez ratificada, comenzard 4
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Signstures.

Ratification by Peru.

Ante, p. 2959,

PARCELS-POST CONVENTION—PERU. May 28, 1906.

effect, and operations thereunder
shall begin on the first day of Sep-
tember one thousand nine hundred
and six; and shall continue in force
until terminated by mutual agree-
ment, but may be annulled at the
desire of either Department, upon
six months previous notice given
to the other.

Done in duplicate, and signed at
Washington the 28th day of May,
one thousand nine hundred and six.

[r. 8.]

tener efecto el dia primero de
Setiembre de mil novecientos seis,
y continuari en vigor hasta que se
termine por consentimiento mutuo;
pero podri anularse, con la notifi-
caciénde uno de los Departamentos
de Coireos hecha al otro, con seis
meses de anticipacion.

Hecho por duplicado y firmado
en Washington el dia veinte ocho
de mayo de mil novecientos seis.

GEeorGE B. CorTELYOU,

Postmaster- General of the United States of America.

[L. s.]

Envoy Frtraordinary and Minister Pleni

2n the

FeLiPE PArDO,
tentiary of Peru
nited States of America.

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States of
America and the Republic of Peru has been negotiated and concluded
with my advice and consent, and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof, 1 have caused the Great Seal of the United
States to be hereunto aflixed.

[8EAL. ]

By the President:

Evmmvu Roor,
Secretary of State.

WasningToN, D. C., May 29th, 1906.

Con fecha 23 del actual se ha expedido el siguiente decreto supremo:

‘“‘Apruebase la convencion firmada en Washington, el 28 de mayo
ultimo, por el Ministro Plenipotenciario del Peruy el director General
de Correos de los Estados Unidos de America, para el canje de enco-
miendas postales entre ambos paises, debiendo comenzar a regir, como
esta estipulado, el 1° de Setiembre proximo. Autorizase, al afecto, a
la Direccion General de Correos de la Republica, la que, ademas, ten-
dra facultad de cobrar a los destinatarios en el Peru cincuenta centavos
(80.50) de sol por cada paquete postal de procedencia americana, con
el objeto de compensar los gastos de transito y entrega que ocasionen
las encomiendas, de conformidad con lo que dispone el inciso 3 del
articulo IV de la misma convencion. Expidase el respectivo instru-
mento de ratificacion; registrese, comuniquese y publiquese.

“[RUBRICA. ] “S. E. Prabo Y UGARTECHE.”

TueEoDORE ROOSEVELT.

[Translation.]

We, by these presents, ratify the Convention signed at Washington the 28th of
May last, by the Minister of Plenipotentiary of Peru and the Post-Master General of
the United States of America, for the interchange of Parcels Post between both
countries, which Convention will begin to be enforced, as stipulated, on the 1st of
September next. The Post Office Department of the Republic is hereby authorized
to recognize the said Convention and will be further authorized to charge to the
addressees in Peru .50 of a Peruvian 8ol for each Parcel Post coming from the United
States, to the end of compensating the expenses of transportation and delivery which
said parcels may cause, in accordance with the provision of Section 3, Article 4, of
the same Convention. We further order that the pertaining instrament of ratifica-
tion be issued; be it registered, communicated, and published.

(Signed)
J. Prapo Y UGARTECHE,
Minister of Foreign Affairs of Peru.
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JUNE 30, 1906,
AUGUST 15, 1906.

Parcels-Post Convention between the United States of America and
Denmark.

For the purpose of making bet-
ter postal arrangements between
the United States of America and
Denmark, the undersigned G. B.
Cortelyou, Postmaster- General of
the United States of America, and
The Directorate General of Posts
of Denmark, by virtue of author-
ity vested in them, have agreed
upon the following articles for the
establishment of a Parcels-Post
System of exchanges between the
two countries.

ArTICLE 1

The provisions of this Conven-
tion relate only to parcels of mail
matter to be exchanged by the
system herein provided for, and
do not affect the arrangements
now existing under the Universal
Postal Convention, which will con-
tinue as heretofore; and all the
agreements hereinafter contained
aEply exclusively to mails ex-
changed under these articles, di-
rectly between the office of New
York, and such other offices within
the United States as may be here-
after designated by the Postmas-
ter-General of the United States;
and the office of Copenhugen, and
such other offices in Denmark as
may be hereafter designated by
the Directorate General of Posts
of Denmark.

ArTicLE 11.

There shall be admitted to the
mails exchanged under this Con-
vention, articles of merchandise
and mail matter—except letters,
postecards and written matter of
all kinds—that are admitted
under any conditions to the do-
mestic mails of the country of

I den Hensigt at forbedre Post-
forbindelsen mellem Danmark og
de Forenede Stater i Amerika ere
Undertegnede, Generaldirektora-
tet for det danske Postvasen, og
G. B. Cortelyou, Generalpostmes-
ter i de Forenede Stater i Ame-
rika, i Henhold til meddelt Bemyn
digelse, komne overens on f6lgende
Artiklertil Etablering af en Pakke-
postudveksling mellem de toLande.

ArTikEL L

Bestemmelserne i denne Over-
enskomst vedrore kun Postpakker,
der udveksles efter det her fast-
satte System, og berbre ikke de
nugeldende Bestemmelser i Ver-
denspostkonventionen, hvilke
skullli:0 vedblive at gelde som
hidtil; alle de i det efterfélgende
indeholdte Bestemmelser vedroére
udelukkende de Poster, der i Hen-
hold til disse Artikler udveksles
direkte mellem Penge -og Pakke-
postkontoret i Kjobenhavn samt
de andre Postkontorer i Danmark,
som senere maatte blive bestemte
af den danske Postbes tyrelse, og
Postkontoret i New York samt de
andre Postkontorer i de Forenede
Stater, som senere maatte blive
bestemte af Generalpostmesteren
i de Forenede Stater.

Armiker I

I de Poster, der udveksles i
Henhold til denne Overenskomst,
kan sendes Varer og Postsager—
herfra undtaget Breve, Brevkort
og skrevne Sageraf enhver Art—,
forsaavidtdisse Forsendelser over-
hovedet kunne postbhefordres i
Afsendelseslandets indenrigske
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origin, except that no packet
must exceed fifty dollars ($50)
or its equivalent in value, 4
pounds 6 ounces [or 2 kilograms]
in weight, nor the following di-
mensions: Greatest length in any
direction, three feet six inches
{105 centimeters]; greatest length
and girth combined, six feet [180
centimeters]; and must bhe so
wrapped or inclosed as to permit
their contents to be easily exam-
ined by customs officers and by
postmasters duly authorized to do
so; and except that the following
articles are prohibited:
Publications which violate the
copyright laws of the country of
destination; poisons, and explo-
sive or inflammable substances;

fatty substances; liquids, and those-

which easily liquefy; confections
and pastes; live or dead animals,
except dead insects and reptiles
when thoroughly dried, and live
bees enclosed in appropriate re-
ceptacles; fruits and vegetables
whieh easily decompose, and sub-
stances which exhale a bad odor;
lottery tickets, lottery advertise-
ments or lottery circulars; all
obscene or immoral articles; arti-
cles which may in any way dam-
age or destroy the mails, or injure
the persons handling them.

Arricre 111,

A letter or communication of the
nature of personal correspondence
must not accompany, be written
on, or inclosed with any parcel.

If such be found, the letter will
be placed in the mails if separable,
and if the communication be insep-
arably attached, the whole package
will be rejected. If, however any
such should inadvertently be for-
warded, the country of destination
may collect, on the letter or letters,
double rates of postage according
to the Universal Postal Conven-
tion,

JUNE 30, 1906.
ATUGUST 15, 1906.

Tjeneste. Dog maa ingen Pakke
overstige i Verdi 50 Dollars eller
det tilsvarende Beléb eller i Vaegt
2 Kilogram (4 Pund 6 Unzer, en-
gelsk Vagt) og heller ikke over-
skride félgende Dimensioner:
storste Lengde i hvilkensomhelst
Retning 105 Centimeter (tre Fod
seks Tommer, engelsk Maal).
Pakkernes Omslag og Indpakning
maa vere saaledges, at Indholdet
let kan underséges af Toldfunk-
tionzrerne og af de paagesldende
Postfunktionzrer.

Félgende Genstande kunne ikke
sendes i Pakkeposten: trykte Sa-
ger, der krenke Bestemmelses-
landets Love om den litterere
Ejendomsret; Gifte og eksplosive
eller let anteendelige Stoffer: Fedt-
stoffer, flydende Sager og Sager,
som let gaae over i flydende
Form; Sukkerbagverk og Kon-
fekt; levende eller déde Dyr med
Undtagelse af dode Insekter og
Krybdyr ii fuldstendig torret
Stand samt levende Bier, indes-
luttede i dertil egnede Beholdere;
Frugt og Grontsager, som let
gaae i Forradnelse; ildelugtende
Sager; Lotterisedler, Lotterimed-
delelser eller Lottericirkulerer;
alle obskdne eller umoralske Sa-
ger: Genstande som paa nogen
Maade kunne beskadige eller 6de-
legge Postforsendelserne eller
Zkade de Personer som behandle

em.

Artixkern II1.

Breve eller Meddelelser, der
have Karakter af personlig Kor-
respondance, maa ikke medfdlge,
skrives udenpaa eller indlegges i
nogen Pakke,

Hvis saadanne findes, ville de,
hvis de kunne skilles fra Pakken,
blive befordrede swerskildt: men
hvis Meddelelsen ikke kan skilles
fra Pakken, skal hele Forsendelsen,
nzgtes Modtagelse. Hyvis allige-
vel en saadan Forsendelse ved
Uagtsomhed skulde blive frem-
sendt, kan Bestemmelseslandet
opkreve dobbelt Porto for Brevet
eller Brevene overensstemmende
med  Verdenspostkonventionens
Bestemmelser.
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Address.

No parcel may contain parcels
intended for delivery at an address
other than that borne by the parcel
itself. If such inclosed parcels be
detected, they must be sent forward
singly, charged with new and dis-
tinet parcels-post rates.

.

ArricLe IV.

The packages in question shall
be subject in the country of desti-
. nation to all customs duties and all
customs regulations in force in that
country for the protection of its
customs revenues, and to the fol-
lowing rates of postage, whichshall
in all cases be required to be rurLy
PREPAID, Viz:

In the United States; for a par-
cel not exceeding one pound {455
grams]in weight, 12 cents; and for
each additional pound [455 grams]
or fraction of a pound, 12 cents:

In Denmark; for a parcel not
exceeding in weight one kilogram
60 ore, and for other parcels, 1
krone,

ArTIiCLE V.

The sender of each package
must make a Customs Declaration,
upon a special form provided
for the purpose [see Form 1, ““A”
annexed hereto], giving the ad-
dress, a general description of the
parcel, an accurate statement of
the contents and value, date of
mailing, and the sender’s signature
and place of residence; which
declaration must accompany the
parcel to destination.

Either country may authorize
the postoffice where the package
is mailed to deliver to the sender
of the package at the time of
mailing, a certificate of mailing
on a form hke Form 2 annexed
hereto.

The sender of a package may
bave the same registered by
paying the registration fee re-
quired for registered articles in
the country of origin, and, on
demand therefor, will receive a
return receipt, without addi-
tional charge.

vOL XXXIv, PT 3—9

Ingen Pakke maa indeholde.
Pakker, der ere bestemte til at
udleveres efter en anden Adresse
end den, som Pakken selv berer.
Opdages saadanne indlagte Pak-
ker, skulle de fremnsendes enkeltvis
og belastes med ny sarskilt Pakke-
postporto.

ArTikEL IV,

De omhandlede Pakker skulle i
Bestemmelseslandet veere under-
ivne alle de i dette Land g=l-
ende Toldafgifter og Toldlove.
Folgende portosatser, der altid
skulle erlagges forud med det
fulde Beléb, komme til Anven-
delse, nemlig:

- I de Forenede Stater for en
Pakke, der i Vagt ikke over-
skrider et Pund (455 Gram), 12
Cents og for hvert overskydende
Pund (455 Gram) eller Del deraf
12 Cents.

1 Danmark for en Pakke hvis
Vaegt ikke overskrider 1 Kilo-
gram, 60 Ore og for andre Pak-
ker 1 Krone pr. Pakke.

ARTIKEL V.

For hver Pakke skal Afsen-
deren udfeerdige en Tolddeklara-
tion paa en hertil indrettet sser-
lig Blanket (See vedféjede For-
mular 1, A), indeboldende Pak-
kens Adresse, en almindelig
Beskrivelse af den, en ndjagtig
Angivelse af Indholdet og dets
Verdi, Afsendelsensdatum og
Afsenderens Underskrift og Op-
holdssted; denne Deklaration skal
medfélge Pakken til dens Bestem-
melsessted.

Ethvert af Landene kan be-
myndige det Postkontor, hvor
Pakken indleveres, til ved Indle-
veringen at give Pakkens Af-
sender et Indleveringsbevis
en Blanket som vedféjede
mular 2.

Afsenderen af en Pakke kan
faa den sendt under Anbefaling
mod herfor at erlegge det 1
Afsendelseslandet seedvanlige An-
befalingsgebyr; paa Forlan gende
kan bhan uden nogen Tillegsgebyr
erholde et Modtagelsesbevis.

aa
or-

Collection of duties

. Customsdeclara-
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ArticLe VL.

The addressees of registered
articles shall be advised of the
arrival of a package addressed
to tnem, by a notice from the
postoftice of destination.

The packages shall be deliv-
ered to addressees at the post-
oftices of address in the country
5f destination free of charge for
vostage; but the customs duties
pro r{y chargeable  thereon
shall be collected on delivery in
accordance with the customs
regulations of the country of
destination; and the Post-Office
Department of the United States
may, at its option, levy and col-
lect from the addressee in this
country for interior service and
delivery a charge not exceedin
five cents on each single parce
of whatever weight.

ArticLe VII.

The packages shall be consid-
ered as a component part of the
mails exchanged direct between
the United States and Denmark,
to be dispatched by the country
of origin to the other at its cost
and by such means as it provides,
but must be forwarded, at the
option of the dispatching office,
either in boxes prepared especially
for the purpose or in ordinary
mail sacks, to be marked *“ Parcels-
post,” and not to contain any
other articles of mail matter, and
to be securely sealed with wax, or
otherwise, as may be mutually pro-
vided by regulations hereunder.

Each country shall promptly
return empty to the dispatching
oftice by next mail, all such bags
and boxes, but subjeet to other
regulations between the two Ad-
ministrations.

Although articles admitted un-
der this Convention will be trans-
mitted as aforesaid between the
exchange offices, they should be
so carefully packed as to'he safely
transmitted in the open mails of
either country, both in going to
the exchange office in the country

JUNE 34, 1906

AUGUST 15, 1906,
ArTIKEL VI

Anbefalede Pakkers Addressa-
ter skulle af Bestemmelsespost-
huset underrettes om Ankomsten
af en til dem adresseret Pukke.

Pakkerne skulle i Bestemmel-
seslandet undleveres Adressaterne
paa Bestemmelsesposthuset uden
Opkrevning af nogen Porto; men
de paa Pakkerne hvilende Toldaf-
gifter skulle indkasseres ved Udle-
veringen overensstemmende med
Bestem-melseslandets Toldforsk-
rifter, og det staar de Forenede
Staters Postveesen frit for for Be-
fordringen paa dets Postomraade
af ankomne Pakker samt for ombee-
ringen at opkreve hos Adressaten
et Gebyr, der ikke maa overstige
5 Cents for hver enkelt Pakke
uden Hensyn til Vagten.

ArTIKEL VII.

Pakkerne skulle betragtes som
en Bestanddel af de mellem Dan-
mark og de Forenede Stater
direkte udvekslede Poster, og de
skulle fremsendes fra Afsendel-
seslandet paa dets Bekostning til
det andet Land med saadanne
Befordringsmidler, som det raader
over; Pakkerne skulle efter det
afsendende Posthus’s Bestemmelse
fremsendes enten i specielt for
Ojemedet indrettede Kasser eller
i almindelige Postsekke, der
merkes ‘ Pakkepost,” og som
ikke maa indeholde andre Arter
Postforsendelser, og som skulle
behérig forsegles eller lukkes paa
anden Vis, hvorom der gensidig
treffes nermere Bestemmelser.

Hvert Land skal uopholdelig
med neste Post til det afsendende
Posthus tilhagesende alle saadanne
tomme Smzkker og Kasser, med-
mindre anden Aftale treeffes
mellem de to Postbestyrelser.

Sként  de  efter nmrveerende
Overenskomst tilstedelige Gen-
stande skulle befordres some
ovenfor nevnt mellem Udveks-
lingskontorerne, skulle de dog
pakkes saa omhyggeligt, at de
trygt kunne befordres stvkkevis
med den almindelige Post gennem
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of origin and to the office of
address in the country of desti-
nation.

Each dispatch of a parcels-post
mail must be accompanied by a
descriptive list, in duplicate, of
all the packages sent, showing
distinctly the list number of each
parcel, the name of the sender,
the name of the addressee with
address of destination, and the
declared contents and value; and
must be inclosed in one of the
boxes or sacks of such dispatch.
[See Form 3 annexed hereto. ]

ArTicLE VIIL

As soon as the mail shall have
reached the office of destination,
that office shall check the con-
tents of the mail.

In the event of the parcel bill
not having been received, a sub-
stitute should be at once pre-
pared.

Any errors in the entries on
the parcel bill which may be
discovered, should, after verifi-
cation by a second officer, be
corrected, and noted for report
to the dispatching office on a
form ¢ Verification certificate,”
which should be sent in a spe-
cial envelope.

If a parcel advised on the bill |

be not received, after the non-
receipt has been verified by a
second officer, the entry on the
bill should be canceled and the
fact reported at once.

Should a parcel be received in
a damaged or imperfect condi-
tion, full particulars should be
reported on the same form.

f no verification certificate or

note of error be received, a par-
cels-mail shall be considered as
duly delivered, having been

found on examination correct in
all respects.

ArpTicLe 1X,

If a parcel cannot be delivered
as addressed or is refused by
the addressee, the sender shall
be consulted (through the Ad-
ministration of the country of

JuNE 30, 1906.
AUGUST 15, 1906.

et af Landene, baade under-Vejs
til  Afsendelseslandets Udveks-
lingskontor og til Adressepost-
huset i Bestemmelseslandet.

Hver afsendt Pakkepost skal
ledsages af et Karte in duplo over
alle de afsendte Pakker, 1 hvilket
serskilt anféres for hver Pakke
dens Lébenummer, Afsenderens
Navn, Adressatens Navn og
Adresse, det angivne Indhold og

dettes Verdi; Kartet indleeggesi .

en af Kasserne eiler Smkkene i
vedkommende Post. (See ved-
féjede Formular 3.)

ArTtirerL VIIL

Saasnart Posten er ankom-
men til Bestemmelsesposthuset,
skall dette kontrollere dens
Indhold.

Modtages ikke nogen Pakke-

tkarte, skal der straks af

stemmelsesposthuset  udfeer-
diges et Nod-Karte.

Mulige Fejl i Pakkepostkartets
Anférsler, der maatte opdages,
skulle—efter at vaere konstaterede
af endnu en Postfunktionser—
berigtiges og meldes det afsen-
dende Kontor i en ¢ Tilbagemeld-
else,” der skal sendes i en sewerlig
Konvolut.

Hvis en paa Kartet opfért
Pakke mangler, skal Anférslen
paan Kartet, efter at Manglen er
konstateret af endnu en Postfunk-
tionwer, udstryges, og Sagen straks
tilbagemeldes.

Modtages en Pakke i beskadiget
eller mangelfuld Stand, skal Tilba-
gemeldelse udstedes med Angivelse
af alle nermere Omstendigheder.

Modtages ingen Tilbagemeldelse
eller Melding om Fejl,skalvedkom-
mende Pakkepost betragtes som
rigtig afleveret og ved Underségel-
sen befundet 1Orden ienhver Hen-
seende.

ArTirreL IX.

Hyvis en Pakke ikke kan udleve-
resefterAdressenelleblivernegtet
Modtagelse af Adressaten, skal
Afsenderen (gennem Afsendelses-
landetsPostbestyrelse) foresporges

C
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origin) as to its disposal. If
within two months of the dis-
patch of the notice of non-
delivery the oftice of destination
shall not have received instruc-
tions from the sender the parcel
shall be treated as abandoned.

Provided, however, that par-
cels prohibited by Article II and
those which do not conform to
the conditions as to size, weight
and value, prescribed by said
Article, shall not necessarily be
returned to the country of ori-
gin, but may be disposed of,
without recourse, in accordance
with the customs laws and regula-
tions of the country of destina-
tion.

When the contents of a parcel
which cannot be delivered are
liable to deterioration or corrup-
tion, they may be destroyed at
once, if necessary, orif expedient,
sold, without previous notice or
judicial formality, for the benefit
of the right person, the particulars
of each sale being noticed by one
postoflice to the other.

ArTtIiCcLE XL

The Post-Office Department of

either of the contracting countries _

will not be responsible for the loss
or damage of any package; but
either country is at liberty to in-
demnify the sender of any package
which may be lost or destroyed
on its territory.

ArticLe X1,

Each country shall retain to its
own use the whole of the post-
ages, registration and delivery
fees, it collects on said packages;
consequently, this Convention will

ive rise to no separate accounts
»etween the two countries.

ArmicrLe XI1I.

The Postmaster General of the
United States of America, and
the Directorate General of Posts

JUNE 30, _1_303.4
AUGUST 15, 1906,

om, hvad han énsker foretaget med
den. Hvis Bestemmelsesposthuset
ikke inden 2 maaneder efter Afsen-
delsen af denne Meddelelse om en
Pakkes Ubesorgelighed har modta-
get Afsenderens Forholdsordre,
behandlet Pakken, som om Adres-
saten har givet Afkald paa den.

Dog skulle Pakker, som i Hen-
hold til Artikel Il ikke maa
Lbefordres, og Pakker, som ikke
opfylde de i nsvnte Artikel fo-
reskrevne Betingelser med Hen-
syn til Stérrelse, Vegt og Verdi,
ikke nédvendigvis tilbagesendes
til Afsendelseslandet, men der kan
endeligt disponeres over dem
overensstemmende med Bestem-
meleslandet’s Toldlove og Regle-
menter.

Naar Indholdet af en ubesér-
gelig Pakke let kan forderves
eller 6delegges, kan det om néd-
vendigt straks tilintetgéres eller
selges—hvis dette findes hen-
sigt=meessigt—uden forudgaaende

* Varsel eller restlige Formaliteter

til Fordel for den paagwldende
Ejer; de n®rmere Omstendig-
heder ved Salget skal af det ene
Posthus meldes det andet.

ARTIKEL X,

Postbestyrelserne i de kontra-
berende Lande ere ikke ansvar-
lige for Tab eller Beskadigelse
af nogen Pakke, men det staar
hvert af de to Lande frit for at
udbetale Erstatning til Afsende-
ren af en Pakke, der maatte gaa
tabt eller blive 6delagt indenfor
dets Postomraade.

ARrTIKEL X1,

Hvert Land skal for egen
Regning udelt beholde den Porto
og de Anbefalings og Udleverings-
gebyrer, som det opkrever for de
omhandlede Pakker;som Foélge he-
raf vil denne Overenskomst ikke
give Anledning til nogen serlig
Afregning mellem de to Lande.

Artiker XI1I1.
Postbestyrelsen i Danmark og

General-Postmesteren i de Fore-
nede Stater i Amerika skal have
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of Denmark, shall have authority
to jointly make such further regu-
lations of order and detail as may
be found necessary to carry out
the present Convention from time
to time; and may, by agreement,
prescribe conditions for the ad-
mission in packages exchanged
under this Convention of any of
illxe articles prohibited by Article

ArTticLe XIIL

This Convention shall take effect
and operations thereunder shall
begin on the first day of October
1906; and shall continue in force
until terminated by mutual agree-
ment, but may be annulled at the
desire of either Department, upon
six months’ previous notice given
to the other.

Done in duplicate, and signed
at Washington, the 15th day of
August 1906, and in Copenhagen,
the 30 day of June 1906

[Denmark seal.]

[Seal of the Post-Office Depart-
ment of the U. S.]

JUNE 30, 1906.
AUGUST 15, 1906.

Bemyndigelse til i Fellesskab at
udferdige yderligere Detailbe-
stemmelser; der efterhaanden
maatte findes ndédvendige for at
bringe denne Overenskomst til
Udforelse; de kunne derhos efter
Overenskomst foreskrive Betin-

gelser for Tilstedeligheden af no-

gen af de i Artikel 11 forbudte
Genstande i Pakker, udvekselde i
Henhold til denne Overenskomst.

ArTiker XI1I.

Denne Overenskomst skal treede
i Kraft og dens Bestemmelser
komme til Udférelse den 1. Okto-
ber 1906, og skal blive gmldende,
indtil den opheves efter gensidig
Overenskomst; dog kan den trede
ud af Kraft paa Forlangede af en
af Postbestyrelserne, naar denne
giver den anden Varsel 6 Maander
1 Forvejen.

Udferdiget i duplo og under-
tegnet i K%(’)benhavn den 30 Juni
1906, og 1 Washington den 15
August 15, 1906.

Kioreok.
GEeo. B. CorTELYOU,

Postmaster- General of the United
States of America.

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States
of America and Denmark has been negotiated and concluded with my

advice and consent, and is hereby a
In testimony whereof I have caus

be hereunto aflixed.
[sEALL.]

By the President:
RoBErT Bacox,

pgroved and ratified.
e

the seal of the United States to

THeoDORE ROOSEVELT.

Acting Secretary of State.

WasuiNGToN, Adugust 15, 1906.
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AUGUST 15, 1906.
Form No. 1. Form No. 1.
A.

Parcels- Post between the United States and Denmark.

Date Place to which
| FORM OF CUSTOMS DECLARATION. ! the parcel is
Stamp. i addressed.

Description of : :
parcel: {State i | Total
- { whether box, Contents. Value. | Percent.| customs
bag, basket, | charges.
ete.] !
Total. 7
Dateof posting: ................. .. , 19..; signature and address of sender{ ----------------------
Aay-For use of Post Office only, and to be filled up at the office of exchange:
Parcel Bill No_._._........... ; No. of rates prepaid.............. ; Entry No. _........
B.*

[country of origin.]
Parcels-Post from. ... ... ..............

The import duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel amounts Date
7 T , which must be paid before the parcel is delivered. 2

.................................. 1% 'l't;st-(;ﬁz.s‘ 6z}ic(5z'.
[country of origin.]
Parcels-Post from ... ... ... ...

This parcel has been passed by.an officer of customs and must be delivered %

FREE OF CHARGE. Date

Stamp.

Form No. 2. Forym No. 2.

Parcels- Post.

A parcel addressed as under has been posted here this day:

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate
that any Hability in respect of such parcel attaches to the Postal Administration.
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PARCELS-POST CONVENTION—DENMARK. Joxesetee.

Form No. 3.

Date stamp of Date stamp of
dispatching {eountry of origin.] [eountry of destination.} receiving
exchange Post Parcels from. .. .....coeieiniann. Jor e exchange
flice. Post Office.
0 i
» Parcel BillNo....... ,dated........ 19..; perS. 8. ... ”
*Sheet No....  ....-.
’ g |
<]
. | Originof | Name of Declared | Declared | €% .
2 parcel. i sender. Address of parcel. contents. value. 5 & Observations.
£ 2z
Z E
= 4
Totals...

* When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill.

Total number of parcels sent by the mail Total weightofmail. .. ... oo
{country of destination.]
o
Number of boxes or other receptacles form- Deduet weight of receptacles................

ingthemail.................ociol
Signature of postal official at the dispatch- Net weight of parcels................
ing exchange post office.
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Form No. 3.
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December 28, 1966. _Parcels- Post Convention between the United States of America and the

LRepublic of Ecuador.

For the purpose of making bet-
ter postal arrangements between
the United States of America and
the Republic of Ecuador, the un-
dersigned George Bruce Cortel-

ou, Postmaster-General of the

nited States of America, and L.
F. Carbo, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of
Ecuador to the United States of
America, by virtue of authority
vested in them, have agreed upon
the following Articles for the
establishment of a Parcels-Post
System of exchanges between the
two countries.

ArricLE 1.

The provisions of this Conven-
tion relate only to parcels of mail
matter to be exchanged by the
system herein provided for, and
do not affect the arrangements
now existing under the Universal
Postal Convention, which will
continue as heretofore; and all the
agreements hereinafter contained
apply exclusively to mails ex-
changed under these Articles,

ArticLe 1L

1. There shall be admitted to
the mails exchanged under this
Convention, articles of merchan-
dise and mail matter (except let-
ters, posteards, and written mat-
ter) of all kinds that are admitted
under any conditions to the do-
mestic mails of the country of
origin, except that no packet may
exceed fifty dollars ($50.00) or ten
Ecuadorian céndores, gold, in
value, eleven pounds (or five kilo-
grams) in weight, nor the follow-
ing dimensjons: greatestlength in

Con el objeto de establecer me-
jores arreglos postales entre la
Repiiblica del Ecuador y los Esta-
dos Unidos de América, los in-
frascritos, L. F. Carbo, Enviado
Extraordinario y Ministro Pleni-

tenciario del Ecuador en los
istados Unidos de América, y
George Bruce Cortelyou, Admi-
nistrador General de’Correos de los
Estados Unidos de América, en
virtud de la autorizacién de que
estin investidos, han convenido en
los siguientes articulos para esta-
blecer el cambio de Paquetes Pos-
tales entre los dos pafses.

Arricuvro 1.

Las estipulaciones de esta Con-
vencién se refieren Gnicamente 4
las encomiendas que se remitan de
conformidad con el plan que en
ella se establece, y en nada afecta-
rin los arreglos que ahora existen
bajo la_Convencién de la Unién
Postal Universal, los cuales con-
tinuardn vigentes como lo estin
ahora; y todas las estipulaciones
contenidas en la presente Conven-
cién se aplicarin exclusivamente 4
las balijas que se cambien con-
forme 4 estos articulos.

Arricuro 1I.

1. Se admitarin en las balijas
que se cambien conforme 4 esta
Convencién, mercancias y objetos
trasmisibles por el correo, de cual-
guier género que sean (exceptuan-

o cartas, tarjetas postales y todo
papel escrito), que se admitan con-
forme 4 los reglamentos que rigen
respecto de las balijas domésticas
del pais de origen, con tal que
ningtin paquete exceda de ($50.00)
6 10 céndores ecuatorianos, oro, en
valor; once libras (6 cinco kilo-
gramos) de peso, ni de las dimen-
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any direction, three feet six inches
(or one hundred and five centi-
meters); greatest length and girth
combined, six feet (or one hundred
and eighty centimeters); and must
be so wrapped or enclosed as to
permit their contents to be easily
examined by postmasters and cus-
toms officers; and except that the
following articles are prohibited
admission to the mails exchanged
under this Convention:

Publications which violate the
copy-right laws of the country of
destination; poisons and explosive
or inflammable substances; fatt
substances, liquids and those whic
easily liquefy, confections and
pastes, live and dead animals, ex-
cept dead insects and reptiles thor-
oughly dried; fruits and vegetables
which will easily decompose, and
substances which exhale a bad
odor; lottery tickets, lottery ad-
vertisements or circulars; all ob-
scene or immoral articles; articles
which may destroy or in any way
damage the mails, or injure the
persons handling them.

2. All admissible articles of
merchandise mailed in one country
for the other, or received in one
country from the other, shall be
free from any detention or inspec-
tion whatever, except such as is
required for collection of customs
duties; and shall be forwarded by
the most speedy means to their
destination, being subject in their
transmission to the laws and regu-
lations of each country respec-
tively. ,

ArTicre II1.

1. A letter or communication
of the nature of personal corre-
spondence must not accompany,
be written on, or enclosed with
any parcel.

2. If such be found, the let-
ter will be placed in the mails,
if separable, and if the communi-
cation be inseparably attached,

siones siguientes: Mayor longitud
en cualquiera direccion, tres pies
seis pulgadas (6 ciento cinco cen-
timetros); mayor longitud y gro-
sor combinados, seis pies (6 ciento
ochenta centimetros); debiendo
estar envueltos 6 cubiertos de
manera que permitan que su con-
tenido sea facilmente examinado
por los administradores de correos
vy de aduanas; y exceptuindose,
ademds, los articulos que siguen,
cuya admisiéon queda prohibida en
las balijas que se cambien entre
los dos paises, conforme 4 esta
Convencion, 4 saber:
Publicaciones que violen las
leyes de propiedad literaria del
pals de destino; venenos y mate-
rias explosivas 6 intlamables; sus-
tancias grasosas, liquidas 6 de
ficil liquefaccibn, dulces y pastas;
animales vivos 6 muertos, excep-
tuando insectos y reptiles perfec-
tamente disecados; fxl)‘utas ¥ vege-
tales que puedan decomponerse
facilmente, sustancias que ex-
halen mal olor; billetes, noticias 6
circulares de loteria; objetos obs-
cenos- 6 imorales, articulos que
uedan destruir 6dealgunamanera
afar las balijas, 6 causar per-
juicio 4 las personas que las mane-

jen.
2. Todos los articulos admisi-
bles de mercancias que se deposi-
ten en el Correo de un pais con
destino ul otro, 6 que se reciban
en un pafs procedentes del otro, no
estarin sujetos 4 otra detencibén 6
inspeceion sino solamente 4 la que
fuere necesaria para cobrar los de-
rechos aduaneros, y sedespacharin
4 su destino por la via mis ripida,
uedando sujetos en su trasmision
4 las leyes y reglamentos de cada
pais respectivamente.

ArricvrLo II1.

1. Ninguna carta 6 comunica-
cién que tenga el caricter de co-
rrespondencia personal, podr4i
acompaiiar al paquete, ya sea que
esté escrita sobre él, 4 incluida en
el mismo.

2. Si se encontrare alguna carta,
se pondri en el correo, si pudiere
separarse, ¥ si la comunicacién es-
tuviere adherida de manera que no
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Articles prohibited.
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Letters must not ac-
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Rejection.
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Address.

Rates of postage.

Delivery.

the whole package will pe re-
jected. If, however, any such
should inadvertently be for-
warded, the country of destination
will collect upon the letter or
letters double rates of postage
according to the Universal Postal
Convention.

3. No parcel may contain pack-
ages intended for delivery at an
address other than the one borne
by the parcel itself. If such en-
closed packages be detected, they
must be sent forward singly,
charged with new and distinct
parcels-post rates.

ArticLe TV.

1. The following rates of post-
age shall in all cases be required
to be fully prepaid with postage
stamps of the country of origin,
viz: :

2. In the United States; for a
parcel not exceeding one pound or
four hundred and sixty grams in
weight, twenty cents, and for each
additional one pound or four hun-
dred and sixty grams or fraction
thereof, twenty cents; and

In the Republic of Ecuador: for
a parcel not exceeding one pound
(or four hundred and sixty grams)
in weight, fifty milesimos of an
Ecuadorian céndor, gold, and for
each additional one pound (or four
bundred and sixty grams). or frae-
tion thereof, fifty milesimos de
ebéndor, Ecuadorian gold.

3. Theparcels shuﬁ be promptly
delivered to addressees at the post
offices of address in the country
of destination, free of charge for
postage: but the country of desti-
nation may, at its option, levy and
collect from the addressee for
interior service and delivery a
charge the amount of which is to
be fixed according to its own reg-
ulations, but which shall in no
case exceed five cents in the United
States nor 50 milesimos of an
Ecuadorian c¢éndor, gold, in Ecua-
dor for each parcel whatever its
weight.

PARCELS-POST CONVENTION—ECUADOR. DEecEMBER 28, 1906,

se pueda separar, se desechardi el
paquete entero. Sin embargo, si
alguna carta fuere enviada inad-
vertidamente, el pais de destino
cobrari doble porte por ella, con-
forme 4 la Convencion Postal Uni-
versal.

3. Ningiin paquete podri con-
tener encomiendas con direccién
diferente de la que aparezca en la
cubierta de aquel. Si se encon-
trasen tales encomiendas, deberdn
remitirse separadamente cobrando
nuevo y distinto porte por cada
una de ellas.

Arricuro IV.

1. Se exigiri, en todo caso, el
pago previo y total del porte en
estampillas del correo del pais de
origen, como siguen:

2. En la Reptblica del Ecuador,
por un paquete que no exceda del
peso de una libra (6 cuatrocientos
sesenta gramos) cincuenta milési-
mos de c6éndor ecuatoriano, oro,
¥y por cada libra adicional (5
cuatrocientos  sesenta  gramos
adicionales), 6 fracci6bn de este
peso, cincuenta milésimos de ¢én-
dor ecuatoriano, oro; v en los Es-
tados Unidos, por un paquete que
no exceda del peso de una libra
(6 euatrocientos sesenta gramos) y
por cada libra adicional (6 cuatro
cientos sesenta gramos), 6 fraccién
de este peso, veinte centavos.

3. Los paquetes se entregarin
sin tardanza 4 las personas 4

uienes se dirijan, en la oficina de
%orreos 4 donde fueren dirigidos,
en el pais de su destino, libres de
todo recargo por porte de correo;
pero el pais del destino puede
imponer y cobrar 4 la persona 4
quien se dirija el paquete, y en
compensacién del servicio interior
y de entrega, un recargo cuyo
monto se fijard segin sus propios
reglamentos: pero el cual en
ningln caso excederi de ecinco
centavos en los Estados Unidos ni
de cincuenta milésimos de céndor
ecuatoriano, oro, en el Ecuador
por cada paquete, cualquiera que
fuere su peso.
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ARrTICLE V.

1. The sender will, at the time
of mailing the parcel, receive from
the post office where the parcel is
mailed, a ‘“certiticate of mailing”
on a form like Form I annexed
hereto.

2. The sender of a parcel may
have the same registered by pay-
ing, in addition to the postage,
the registration fee required for
registered articles in the country
of «origin.

3. An acknowledgment of the
delivery of a registered parcel
shall be returned to the sender
when requested; but either coun-
try may require of the sender pre-
payment of a fee therefor not ex-”
ceeding five cents or ten milesimos
of an Kcuadorian céndor, gold.

4. The addressees of a regis-
tered parcel shall be advised of the
arrival of the &aroel by a notice
from the post office of destination.

ArTIiCcLE V1.

1. The sender of each parcel
shall make a Customs Declaration,
pasted upon or attached to the
parcel, upon a special Form pro-
vided for he purpose (See Form
2 annexed hereto) giving a general
description of the parcel, its ad-
dress, an accurate statement of
the contents and value, date of
mailing, and the sender’s signa-
ture and place of residence.

2. The parcels in question shall
be subject in the country of desti-
nation to all customs duties and
all customs regulations in force in
that country for the protection of
its Customs Revenues; and the
customs duties properly charge-
able thereon shall be collected on
delivery, in accordance with the
customs regulations of the country
of destination; but neither sender
nor addressee shall be subject to
the payment of any charge for
fines or penalties on account of
failure to comply with any cus-
toms regulations.

ArticLe VIL

Each country shall retain to its
own use, the whole of the postages,

Arricuro V.

1. Al depositar en el Correo un
paquete, se entregara al remitente
un *‘Certificado de Envio™ de la
oficina de correos que lo recibid,

conforme al modelo anexo No. 1.

2. El remitente de un paquete
podricertificarlo, pagando, ademds
del porte de correo, el valor de la
certificacion que por articulos cer-
tificados se cobre en el pafs de su
origen.

3. Se enviar4 al remitente cuan-
do asi lo solicite, una constancia de
la entrega hecha del paquete cer-
tificado; pero cada pais puede
exigir del remitente el pago previo
de un derecho por ese servicio,
que no exceda de cinco centavos 6
diez milésimos de c6ndor ecuato-
riano, oro.

4. La oficina de correos de des-
tino dard aviso de lla legada del
paquete certificado 4 la persona 4
quien fuere dirigido.

ArticurLo VI.

1. Elremitente de cada paquete
hard una declaracién aduanera que
se fijard 6 adherird sobre la cu-
bierta del mismo segtin la f6rmula
especial que se le suministrard para
ese objeto (véase el modelo anexo
No. 2), dando en ella una descrip-
cion general del paquete, una mani-
festacion exacta de su contenido y
valor, fechadel envio, tirma y lugar
de residencia del remitente,

2. Estos paquetes quedarin su-
jetos en el pais de su destino 4
todos los reglamentos y derechos
aduaneros que estuvieren vigentes
en el mismo pais, para prote;iver
las rentas de sus aduanas; y los
derechos aduaneros que debida-
mente corresponda cobrar sobre
los mismos paquetes, serin cobra-
dos al entregarse éstos, de acuerdo
con los reglamentos aduaneros del
pais de destino; pero ni el remi-
tente ni el destinatario podrin ser
obligados al pago de multas 6 pe-
nas por haberse dejado de cumplir
algan reglamento aduanero. ’

Articuro VIL

Cada pais percibird para sf, el
total deraporte de correo, de 'les
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Transportation.

Return of bags, etc.

Packing.

Descriptive list.

Post, p. 2083,

Exchange offices,

registration and delivery fees, it
collects on said parcels; conse-
quently, this Convention will give
rise to no separate accounts be-
tween the two countries.

ArTticLe VIII.

1. The parcels shall be consid-
ered as a component part of the
mails exchanged direct between
the United States of America and
the Republic of Ecuador, to be
despatched to destination by the
country of origin at its cost and
by such means as it provides; but
must be forwarded, at the option
of the despatching office, either in
boxes prepared expressly for the
service, or in ordinary mail sacks
marked ‘‘Parcels-Post” and se-
curely sealed with wax or other-
wise as may be mutually provided
by regulations hereunder.

2. Each country shall return
empty to the despatching office by
next mail, all such boxes or sacks.

3. Although articles admitted
under this Convention will be
transmitted as aforesaid between
the exchange offices, they should
be so carefully packed as to be
safely transmitted in the ordinary
mails of either country, both in
going to the exchange office in the
country of origin and to the office
of address in the country of des-
tination.

4. Each despatch of a parcels-
post mail must be accompanied by
a descriptive list in duplicate, of
all the packages sent, showing dis-
tinctly the list number of each
parcel, the name of the sender, the
name of the addressee with ad-
dress of destination, and the de-
clared contents and value; and
must be enclosed in one of the
boxes or sacks of such despatch.
(See Form 3, annexed hereto.)

ArticLe IX.

Exchanges of mails under this
Convention shall, until otherwise
mutually agreed upon, be effected
through the Exchange Post Offices

PARCELS-POST CONVENTION—ECUADOR. DeceMBER 28, 1906.

derechos de certificacién y de en-
trega que colecte sobre dichos
paquetes; y en consecuencia, esta
Convencién no motivard cuentas
separadas entre los dos paises.

Articuro VIII.

1. Los paquetes se consideraran
como parte integrante de las balijas
cambiadas directamente entre los
Estados Unidos de América y la
Repiblica del Ecuador, y serdn
despachados 4 su destino por el
péis de su origenal otro, 4 su costo
y por los medios que él provea;
pero deben despacharse, 4 opcién
de la oficina que los envie, en
cajas expresamente preparadas
para el servico, 6 en sacos ordi-
narios de correspondencia que se
marcaran ‘‘ Paquetes Postales”
se sellardn con la seguridad debida,
con lacre, 6 de alguna otra manera

que se determine mutuamente por

los reglamentos respectivos.

2. Cada pais devolveri 4 la ofi-
cina de origen por el préximo
correo, todas las cajas 6 sacos reci-
bidos. ‘

3. Aunque los paquetes admiti-
dos conforme 4 esta Convencién
se trasmitiran en la forma desig-
nada, entre las oficinas de cambio,
deberin empaquetarse cuidadosa-
mente, 4 fin de que puedan tras-
mitirse con debida seguridad en
las balijas abiertas de un pafs, tanto
4 la oficina de correos de cambio
en el pais de su origen, como 4 la
oficina de correos 4 donde se diri-
jan, en el pais de su destino.

4. Cada envio de paquetes pos-
tales deberd ser acompaiiado de una
lista descriptiva, hecha por duplica-
do, de todos los paquetes enviados,
gue exprese claramente el nimero

e lista de cada paquete, el nombre
del remitente, el nombre y direc-
ciénde la persona 4 quien se dirige
y el contenido y valor declarado,
v deberd incluirse en una de las
cajas 6 sacos del mismo envio.
(Véase el modelo anexo No. 3.)

Arricoro IX.

El cambio de balijas conforme
4 esta Convencidn, se verificard
mientras no se acuerde otra cosa
por las oficinas de correos de Nueva
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at New York, New Orleans, and
San Francisco, and Guayaquil,
under such regulations relative to
the details of the exchange, as may
be mutually determined to be es-
sential to the security and expedi-
tion of the mails and the protec-
tion of the Customs Revenues.

ArticLE X.

1. As soon as the mail shall have
reached the exchange office of
destination, that office shall check
the contents of the mail.

2. In the event of the Parcel
Bill not having been received, a
substitute should at once be pre-
pared.

3. Any errors in the entries on
the Parcel Bill which may be dis-
covered, should, after verification
by a second officer, be corrected
and noted for.seport to the de-
spatching office on a ‘‘ Verification
Certificate,” which should be sent
in a special envelope.

4. 1If a parcel advised on the bill
be not received, after the non-
receipt has been verified by a sec-
ond officer the entry on the bill
should be canceled, and the fact
likewise reported at once.

5. If a parcel be observed to be
insufliciently prepaid, it must not
be taxed with deficient postage,
but the circumstance must be re-
ported on the ** Verification Cer-
tificate” Form.

6. Should a parcel be received
in a damaged or imperfect condi-
tion, full particulars shall be re-
ported in the same manner.

7. If no **Verification Certifi-
cate” ornote of errorbereceived,a
parcel mail shall be considered as
duly delivered, having been found
on examination correct in all re-
spects.

ArricLe X1

1. If a parcel cannot be deliv-
ered as addressed, or is refused,
it must be returned without charge,
directly to the despatching office

York, Nueva Orleans y San Fran-
cisco, y de Guayaquil, de confor-
midad con los reglamentos relativos
4 los detalles de cambio que por
mutuo convenio se determinen y
se consideren como esenciales 4 la
seguridad y expedicion en el envio
de las balijas y 4 la proteccién de
los derechos aduaneros.

ArTicuro X.

1. La oficina de correos del pais
del destino, verificara el contenido
de la balija, tan luego como la
reciba.

2. En el caso de que no se reci-
biere la lista de los paquetes en-
viados por el correo, se hard inme-
diatamente una que la sustituya.

3. Los errores que puedan ha-
berse cometido y se descubrieren
en la lista de los paquetes envia-
dos por el correo, deben anotarse y
corregirse después de haber sido
verificados por un segundo em-
pleado, y se comunjgarin 4 la ofi-
cina remitente en el ¢ Certificado
de Comprobacién” que le enviard
bajo cubierta especial.

4. Si vo se recibiere algiin pa- >
N ce.

quete de los consignados en la lista,
después de confirmada la omisién
por un segundo empleado, se can-
celard la anotacién respectiva de la
lista y se informard de igual ma-
nera lo ocurrido. ’
5. Siapareciere un paquete in-
suficientemente franqueado, no de-
berd cargarse la insuficiencia, pero
se dard cuenta del hecho en el
*Certificado de Comprobacion.”

6. Cuando se recibiere un pa-
quete averiado 6 en mal estado. se
comunicarin en la misma manera
detalles completos acerca de ello.

7. Si no se recibiere ‘ Certifi-
cado de Cowmprobaciéon 6 aviso de
error, se considerard que la balija
de paquetes fué debidamente reci-
bida, y que habiendo sido exami-
nada se encontrd exacta bajo todos
aspectos.

Artictro X1

1. Si no pudiere entregarse un
paquete 4 la persona 4 quien se
dirige, 6 si ésta rehusare recibirlo,
se devolvera directamente y sin
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of exchange, at the expiration of
thirty days from its receipt at the
office of destination; and the coun-
try of origin may collect from the
sender for the return of the parcel
a sum equal to the postage when
first mailed.

2. When the contents of a par-
cel which cannot be delivered
are liable to deterioration or cor-
ruption, they may be destroyed at
once, if necassary; or, if expedi-
ent, sold, without previous notice
or judicial formality, forthe bene-
fit of the right person, the par-
ticulars of each sale being noticed
by one post office to the other.

ArTrcLe XI1.

The Post-Office Department of
either of the contracting countries
will not be responsible for the loss
or damage of gny parcel. Conse-
quently, no indemnity can be
claimed by the sender or addressee
in either country.

ArticLE XIII.

The Postmaster General of the
United States of America, and the
Director General of Posts of the
Republic of Ecuador, may, by
agreement, except, on account of
insecurity inthe conveyance, or for
other causes, certain post offices in
either” country from receiving or
dispatching parcels of merchandise
asprovided by thisConvention;and
shall have authority to jointlymake
such further regulations of order
and detail, as may be found neces-
sary to carry out the present Con-
vention fromtime to time:and may
by agreement preseribe conditions
for the admission to the mails of
any of the articles prohibited by
Article 11 of this Convention.

ArTtIcLeE XIV.

This Convention shall be ratified
by the contracting countries in

PARCELS-POST CONVENTION—ECUADOR. DErCEMBER 28, 1906.

recardo, 4 la oficina que lo des-
paché, a la expiracién de treinta
dias contados desde su recibo, por
la oficina de destino, y el pais de
origen puede cobraral remitente
por la devolucién del paquete,
una suma igual al porte que pagé
cuando lo puso primitivamente en
el Correo.

2. Si el contenido de un paquete
que no fuere posible entregar pu-
diere deteriorarse 6 descompo-
nerse, podra destruirse inmediata-
mente si esa medida fuere nece-
saria; 6 si se pudiere, se vender4,
sin necesidad de aviso previo 6 de
formalidad judicial, para beneficio
de la persona interesada; y los
detalles de la venta se comunicarin
por una oficina de correos 4 la otra.

ArTticuro XI1IL

El Departamento de Correos de
cada uno de los paises contratantes,
no sera responsable por la pérdida
6 averia que sufra algin paquete.
Por consiguiente no podri recla-
marse, por lo mismo, en ninguno
de los dos paises, indemnizacion al-
guna por parte del remitente, ni
de la persona 4 quien vaya diri-
gido.

Arricuro XIII.

El Administrador General de
Correos de la Republica del Ecua-
dor y el Administrador General de
Correos de los Estados Unidos de
América, pueden convenir en ex-
ceptuaralgunas oficinas postales de
recebir 6 despachar paquetes de
mercaderias, seglin el presente
Convenio, por falta de seguridad en
la conduccidn, 6 por otras causas,
¥ tendrin autoridad para hacer de
com(n acuerdo y tiempo en tiem-
po, aquelles reglamentos de orden
¥ detalle que crean necesarios para
cumplir debidamente las prescrip-
ciones de la presente Convencién,
asi como para establecer la admi-
si6n en las balijas de cualquiera de
los articulos prohibidos por el Ar-
ticulo II de esta Convencién.

Arrictro XIV.

Esta Convencién se ratificard
»
por los paises contratantes de
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accordance with their respective
laws. Once ratified, it shall take
effect, and operations thereunder
shall begin on the first day of
March, one thousand nine hundred
and seven; and shall continue in
force until terminated by mutual
agreement, but may be annulled
at the desire of either Depart-
ment, upon six months previous
notice given to the other.

Done in duplicate, and signed
at Washington the 28th day of
December, 1906.

(L. s.]

acuerdo con sus respectivas leyes.
Una vez ratificada, comenzard 4
tener efecto el dia primero de
Marzo de mil novecientos siete, y
continuard en vigor hasta que se
termine por consentimiento mutuo;
pero_podri anularse, con la noti-
ficacion de uno de los Departa-
mentos de Correos hecha al otro,
con seis meses de anticipacién.

Hecho por duplicado y firmado
en Washington el dia 28 de Di-
ciembre de 1906.

Geo. B. CortELYOU,

Postmaster- General of the United States of America.

[L. 8.]

L. ¥. Carso,

FEnvoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Ecuador in the United States of America.

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States
of America and the Republic of Ecuador ‘has been negotiated and
concluded with my advice and consent, and is hereby approved and

ratified.

In testimony whereof, I have caused the Seal of the United States

to be hereunto affixed.
[sEAL.]
By the President:
EvLmu Roor,

THEODORE ROOSEVELT

Secretary of State.

WasHINGTON, January 2, 1907.

Fory No. 1.

A,

Parcels-post beticeer the Uniled States and Fewador,

Date stamp. I
t
I

FORM OF CUSTOMS DECLARATION, i

i Place to which
the Imr('cl is
addressed.

b
'
I

: Description ot prroel:
Stite whether box,
ag. hasket, ele |

Contents,

| s Total customs ;

e Yor e
Value. Percent. | charges.

Total, f
— e e i —_
Date of posting...... , 19. .- signature and address of sender{ """"""""
% For use of post-oftice only and to be filled up at the office of exchange:
Parcel bill No. ...._. ; No. of rates prepaid ... .. ; entry Noo _o.....
B.

{eountry of origin.]
Parcels-post from_ ... ._.....

The import duty assessed by an officer of customs on contents of

this parcel amounts to..._.. , which must
is delivered.

D:te stamp.

be paid before the parcel

............ v

Customs Officer.

Signatures.

Form No. 1.’
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C
[country of origin.]
Parcels-post from___... ___....

This parcel has been passed by an officer of customs and must be

A ~ Datestamp.
delivered FreE o CHARGE.

Form No. 2. Form No. 2.

Parcels-post.

A parcel addressed as under has been posted here thisday :

Office stamp. | j

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate |
that any liability 1n respect of such parcel attaches to the Postal Administration.

Form No. 3. Form No. 3.
Date stamp of Date stamp of
dispatching [eountry of origin.] [country of destination.] receiving
exchange post- Parecels from............._. 0] S exchange post-
office. office.
| Parcel bill No. _.._, dated...., 19..; per 8. 8. “____. ”
i
|
*Sheet No. .....
i 3 | t . ! TS
Origin | | ! Number |
i Entry : T Name of Addres: Declared | Declared ; ; et
1o ; ress of parcel. i of rates Observations.
i No. ;parcel. | sender. contents. | value. propaid.

|
|
H
*When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be

suflicient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the parcel bill.

Tetal number of {)arcels sent by the Total weight of mail
{eountry of destination. |

| B

! Totals .. i_l

i
'

|
|
I RS

. Deduct weight of receptacles

mailto. ... ... . ... -
Number of buxes or other receptacles Net weight of parcels ... ..

forming the mail....... T TEER IR e een

Signature of postal official at the dispatching exchange post-office.
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JANUARY 15, 1907.

Parcel Post Agreement between the United States of America and the
British colony of Bermuda.

The Postmaster-General of the United States of America and the
Postmaster of the British Colony of Bermuda, being desirous of estab-
lishing a regular direct exchange of parcels between the United States
of America and Bermuda, have agreed, on behalf of their respective
Governments, to the following Articles:—

ArricLe L

The provisions of this Agreement relate only to parcels of mail

matter to be exchanged by the system herein provided for, and do,

not affect the arrangements now existing under the Universal Postal
Union Convention, which will continue as heretofore; and all the
agreements hereinafter contained apply exclusively to mails exchanged
under these Articles. . :

ArricLe II.

1. There shall be admitted to the mails exchanged under this Agree-
ment articles of merchandise and mail matter—except letters, post-
cards, and written matter—of all kinds, that are admitted under any
conditions to the domestic mails of the country of origin, except that
no packet may exceed 11 pounds (or 5 kilograms) in weight, nor the
following dimensions: Greatest length in any direction, three feet six
inches; freatest length and girth combined, six feet; and must be so
wrapped or inclosed as to permit theiy contents to be easily examined
by postmasters and customs officers; and except that the following
articles are prohibited admission to the mails exchanged under this
Agreement:—

ublications which violate the copyright laws of the country of
destination; poisons, and explosive or inflammable substances; fatty
substances, liquids and those which easily liquefy, confections and
pastes; live or dead animals, except dead insects and reptiles when
thoroughly dried; fruits and vegetables which easily decompose, and
substances which exhale a bad odour; lottery tickets, lottery adver-
tisements, or lottery circulars; all obscene or immoral articles; articles
which may in any way damage or destroy the mails or injure the per-
sons handling them.

2. All 'admissible articles of merchandise mailed in one country for
the other, or received in one country from the other, shall be free
from any detention or inspection whatever, except such as is required
for collection of customs duties, and shall be forwarded by the most
speedy means to their destination, being subject in their transmission
to the laws and regulations of each conntry, respectively.

AxrrrcLe 111

1. A letter or communication of the nature of personal correspond-
ence must not accompany, be written on, or inclosed with any parcel.

VoL XXxXIv, PT 3——10
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2. If such be found, the letter will be placed in the mails if sepa-
rable, and if the communication be inseparably attached the whole
package will be rejected. 1f, however, any such should inadvertently
be forwarded, the country of destination will collect upon the letter
or letters double rates of postage, according to the Universal Postal
Union Convention. .

3. No parcel may contain packages intended for delivery at an
address other than that borne by the parcel itself. If such inclosed
packages be detected, they must be sent forward singly, charged with
new and distinct parcel-post rates.

ArTicLE 1V.

1. The following rates of postage shall in all cases be required to be
Sully prepaid with postage stamps of the country of origin, viz. :

2. In the United States, for a parcel not exceeding one pound in
weight, 12 cents; and for each additional pound, or fraction of a
pound, 12 cents.

3. In Bermuda, for a parcel not exceeding one pound in weight,
sixpence; and for each additional pound, or fraction of a pound,
sixpence.

4. The parcels shall be promptly delivered to addressees at the post-
offices of address in the country of destination free of charge for
postage; but the country of destination may, at its option, levy and
collect from the addressee for interior service and delivery a charge -
the amount of which is to be fixed according to its own regulations,
but which shall in no case exceed 5 cents or two and one-half pence for
each parcel, whatever its weight.

ArTicLE V.

1 The sender will, at the time of mailing the package, receive a cer-
tificate of mailing from the post-office where the package is mailed on
a form like Form 1 annexed hereto.

2. The sender of a package may have the same registered in accord-
ance with the regulations of the country of origin.

3. An acknowledgment of the delivery of a registered article shall
be returned to the sender when requested; but either country may
require of the sender prepayment of a fee therefor not exceeding five
cents or two and one-half pence.

4. The addressees of registered articles shall be advised of the
arrival of a package addressed to them by a notice from the post-office
of destination.

ArticLE VI

1. The sender of each parcel shall make a customs declaration, pasted
upon or attached to the package, upon a special form provided for the
purpose (see Form 2 annexed hereto), giving a general description of
the parcel, an accurate statement of its contents and value, date of
mailing, and the sender’s signature and place of residence and place
of address. ’

2. The parcels in question shall be subject in the country of desti-
nation to all customs duties and all customs regulations in force in
that country, for the protection of its customs revenues; and the
customs duties properly chargeable thereon shall be collected on deliv-
ery in accordance with the customs regulations of the country of
destination. .

ArticLe VIL

Each country shall retain to its own use the whole of the postages,
registration and delivery fees, it collects on said parcels; consequently,
this Convention will give rise to no separate accounts between the
two countries.
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ArtrcLe VIIL

1. The parcels shall be considered as a component part of the mails
exchange(f direct between the United States and Bermuda, to be des-
patched to destination by the country of origin at its cost and by such
means as it provides: but must be forwarded at the option of the des-
patching office, either in boxes prepared expressly for the purpose or
in ordinary mail sacks, marked ‘‘parcels-post,” and securely sealed
with wax, or otherwise, as may be mutually provided by regulations
hereunder.

2. Each country shall promptly return empty to the despatching
office by next mail all sucﬁ bags and boxes.

3. Altbhough articles admitted under this Agreement will be trans-
mitted as aforesaid between the exchange offices, they should be so
carefully packed as to be safely transmitted in the open mails of either
country, both in going to the exchange office in the country of origin
and to the office of address in the country of destination.

4. Each despatch of a parcels-post mail must be accompanied by a
descriptive list, in duplicate, of all the parcels sent, showing distinctly
the list number of each parcel, the name of the sender, the name of
the addressee, with address of destination, and the declared contents
and value; and must be enclosed in one of the boxes or sacks of such
despatch. (See Form 3 annexed hereto.) :

ArticLe I1X.

Exchanges of mails under this Agreement from any place in either
country to any place in the other, shall be effected through the post-
offices of both countries already designated as exchange post-offices
or through such others as may be hereafter agreed upon; under such
regulations relative to the details of the exchange as may be mutually
determined to be essential to the security and expedition of the mails
and the protection of the customs revenues. :

ArtIicLE X.

1. As soon as the mail shall have reached the office of destination,
that office shall check the contents of the mail.

2. In the event of the parcel bill not having been received a substi-
tute should be at once prepared.

3. Any errors in the entries on the parcel bill which may be dis-
covered, should, after verification by a second officer, be corrected
and noted for report to the despat;hing office on a form ** Verification
Certificate,” which should be sent in a special envelope.

4. If a parcel advised on the bill he not received, after the non-

receipt has been verified by a second officer the entry on the bill should
be cancelled and the fact reported at once.

5. If a parcel be observed to be insufficiently prepaid, it must not
be taxed with deficient postage, but the circumstance must be reported
on the verification certificate form.

6. Should a parcel be received in a damaged or imperfect condition,
full particulars should be reported on the same form.

7. If no verification certiticate or note of error be received, a parcel
mail shall be considered as duly delivered, having been found on exami-
nation correct in all respects.

ArticLe XL
1. If a parcel cannot be delivered as addressed, or is refused, it

must be returned without charge, directly to the despatching office of
exchange, at the expirationof thirty days from its receipt at the office
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of destination; and the country of origin may collect from the sender
for the return of the parcel, a sum equal to-the postage when first
mailed: Provided, however, that parcels prohibited by Article 1I, and
those which do not conform to the conditions as to size, weight, and
value prescribed by said Article, shall not be returned to the country
of origin, but may be disposed of, without recourse, in accordance
with the customs laws and regulations of the country of destination.

2. When the contents of a parcel which cannot be delivered are
liable to deterioration or corruption, they may be destroyed at once
if necessary, or, if expedient, sold, without previous notice or judicial
formality, for the benefit of the right person, the particulars of each
sale being noticed by one post-office to the other.

3. An order for re-direction or re-forwarding must be accompanied
by the amount due for postage necessary for the return of the article
to the office of origin, at the ordinary parcel rates.

ArticLe XII.

The Post Office Department of either of the contracting countries
will not be responsible for the loss or damage of any parcel, and no
indemnity can consequently be claimed by the sender or addressee in
either country.

ArtricLe XIIL

The Postmaster-General of the United States of America and the
Postmaster of Bermuda shall bave authority to jointly make such
further regulations of order and detail as may be found necessary to
carry out the present Agreement from time to time; and may, by
agreement, prescribe conditions for the admission to the mails of any
of the articles prohibited by Article II of this Convention.

ArTicLE XIV.

This Agreement shall take effect and operations thereunder shall
begin on the first day of February, 1907, and shall continue in force
until terminated by mutual agreement, but may be annulled at the
desire of either Department, upon six months’ previous notice given
to the other.

In witness whereof the respective duly authorized Representatives
have signed this Agreement, and have hereunto affixed their seals.

Done in duplicate at the city of Washington, United States of
America, this 13th day of December, 1908, and at Bermuda this 15th
day of January, 1907.

[sEAL.] Geo. B. CorTtELYOU,
LPostmaster- General of the United States of America.
[sEAL.] Avrrax F. Surrs,

LPostmaster of Bermuda.

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States
of America and the British Colony of Bermuda has been negotiated
and concluded with my advice and consent, and is hereby approved
and ratified.

In testimony whereof, I have caused the Seal of the United States to
be hereunto affixed.

[sEaL.] THEODORE ROOSEVELT.

By the President:

Evmvt Roor,
Secretary of State.

‘W ASHINGTON, December 18th, 1906.
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Form 1. Form 1.

Parcels- Post.

A parcel addressed as under has been posted here this day.

This certificate is given to inform the sender of the posting ofa parcel,and does not indicate
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster.

Fory 2. Form 2.
A.

Parcels-Post between the United States and Bermuda.

Date Place to which
FORM OF CUSTOMS DECLARATION. the (;mrcel is
Stamp. addressed.

. Deseription of |
| parcel: [State | | Total
| whether box, ! Contents. Value. | Per cent.‘ customs
| basket, bag, ; charges.
H ete.} : 3
S . “
'3 | 8
' i H 1
i | | I
! : i |
i |
1 { :
|
é’ Total. 3 ¥
Date of posting:.............. , 19..; signature and address of sender i """"""""""""""""
&%~ For use of Post Office only, and to be filled up at the oftice of exchange:
Parcel Bill No............... ; No. of rates prepaid............ s Entry No............
B.
Parcels Post from............ i
Theimport duty assessed by an officer of customs on contentsof this parcel amounts |
ws...... . which must be paid before the parcel is delivered. H Date
Stamp.

Customs Officer.
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Form 3.

2y

s

tere

RCELS 3 ER 13, 1906.
PARCELS-POST CONVENTION—BERMUDA. ———2?&?1151? 11907'

C.
Date
Parcels-Post from ........._..
This parcel has been passed by an officer of customs, and must be delivered Stamp.
FREE OF CHARGE.
Postmaster.
Form 3
’Il)ags stamp of Date stamp o}f the
the dispatehing Parcels from. ... ..... 7 S receiving exchange
exchange f f Post Office.
Post Office.
Parcel Bill No. .... ,Gated 18....: per S.8. " .. ........ »
*Sheet No....
@
2
£
S | Origin of Name of Declared | Declared| ©
Z parcel. sender, |Addressofparcel.| ., .o | value, EE Remarks.
£ 2a
] =8
= z e
-
$
e Total ...... $

When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of tlsule Pareel Bill.

* Total number of parcelssent by themailto ....... ... ... .. . ...

* Number of boxes or other receptacles forming themail ..._..._................

Signature of dispatching officerat .............. Post-Office:. _................ ...
s,
* Total weightofmail........................
* Deduct weight of receptacles...............
* Net weight of parcels....‘...—.;j ..........
Signature of receiving officerat .............. Post Office:

s
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